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MR. Jirakit SANITPANYAWUTO : The Femininity of Female Characters in 
Svapnavasavadatta of Bhasa Thesis advisor : Assistant Professor Chainarong Klinoi, 
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The aims of this thesis are as follows: 1. to analyze the content and rhetoric 
of Svapnavasavadatta by Bhasa 2. to analyze women's roles and social reflections in 
Svapnavasavadatta by Bhasa. The text used in the study is Svapnavasavadattam A Play 
in 6 Acts by S. Rangachar. The thesis procedures started by searching data related to 
Svapnavasavadatta, analysis of Svapnavasavadatta content regarding the writing 
system, literary values, women's roles, social reflections, discussion, and conclusion. 

The results revealed that Svapnavasavadatta by Bhasa is a perfect play and 
categorized as one of the most significant plays of the Trivandrum series of Bhasa.  This 
play is about the separated love of Udayana and Vasavadatta. The play also represents 
female characters in various roles according to the ideal of a good woman in ancient 
Indian society. In the past, Indian society had no rules for women to be inferior to men. 
The play represents the role of a strong woman sacrificing her happiness for her 
beloved husband and was willing to join the plan by the king’s counselor in order to 
protect the country and the throne. This play enhances women's values and gives all 
women good morals. 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ที่มาและความสำคัญของปัญหา 

 วรรณคดีสันสกฤตเป็นวรรณคดีที่แต่งขึ้นตั้งแต่ราว 1500 ปีก่อนคริสต์ศักราชเรื่อยมาจนถึง

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 12 วรรณคดีสันสกฤตยุคแรกเกิดขึ้นในเวลาที่พวกอารยันที่ได้ชื่อว่าเป็น

ผู้สร้างสรรค์ อพยพจากเอเชียกลางเข้ามาตั้งหลักปักฐานอยู่ทางตะวันตกเฉียงเหนือของอนุทวีปอินเดีย 

ขยายดินแดนจากภาคตะวันตกของอนุทวีปบริเวณลุ่มแม่น้ำสินธุ ไปจดฝั่งตะวันออกบริเวณลุ่มแม่น้ำ

คงคา ในช่วงระยะเวลาที่ยาวนานนี้ชาวอารยันได้สร้างวรรณคดีที่หลากหลาย ในความหมายกว้างของ

คำว่าวรรณคดีที่ครอบคลุมงานเขียนทุกประเภท ทั้งที่แต่งเป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง เนื้อหามีตั้งแต่

ศาสนา บทสดุดีวีรบุรุษ ลำนา บทละคร คำสอน นิทาน นิยาย ตลอดจนศาสตร์และตำราต่าง ๆ 1 

ยุคสมัยของวรรณคดีสันสกฤตหรือวรรณคดีอินเดียโบราณอาจจะแบ่งสมัยใหญ่ ๆ ได้ 2 สมัย2  

ได้แก่ สมัยพระเวท (Vedic Sanskrit) เริ่มประมาณ 1500 ปี ก่อนคริสต์ศักราช และสิ้นสุดประมาณ 

200 ปี ก่อนคริสต์ศักราช วรรณคดีที่เกิดขึ้นในครึ่งแรกของสมัยพระเวทมีลักษณะสร้างสรรค์ และเป็น

ประเภทร้อยกรอง ส่วนในครึ่งหลังเป็นเรื่องความนึกคิด ด้านศาสนา และเป็นประเภทรอยแก้ว แต่

เนื้อหาโดยส่วนรวมของวรรณคดีสมัยนี้เป็นเรื ่องทางศาสนาทั้งสิ ้น และภาษาสันสกฤตแบบแผน 

(Classical Sanskrit) เริ่มขึ้นในเวลาร่วมสมัยกับวรรณคดีพระเวทช่วงสุดท้าย และสิ้นสุดเมื่อพวก

มุสลิมเข้าพิชิตอินเดีย ภายหลัง ค.ศ. 1000  สมัยนี้วัฒนธรรมแบบพราหมณ์ได้แผ่คลุมดินแดนภาคใต้ที่

เรียกว่า คาบสมุทรเดคคาน ลักษณะของวรรณคดีสมัยนี้ส่วนใหญ่เป็นเรื่องทางโลก และมีงานที่โดด

เด่นหลายประเภท เช่น มหากาพย์ กาวยะ ลำนา และโดยเฉพาะบทกวีนิพนธ์ประเภทคําสอน บท

ละคร นิยาย และนิทานต่าง ๆ 

จะเห็นได้ว่าเรื่องราวในวรรณคดีสันสกฤตมีความหลากหลายมากแสดงให้เห็นพัฒนาการของ

เรื่องราวที่เกี ่ยวข้องกับศาสนา ปรัชญา ความเชื่อ และสภาพสังคมของชาวอินเดียในแต่ละยุคได้ 

 
1 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 1. 
2 เสาวภา เจริญขวัญ. (2526). วรรณคดีสันสกฤต. เชียงใหม่: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 1. 
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สามารถจำแนกประเภทของวรรณคดีสันสกฤตแบบกว้าง ๆ ได้ 4 ประเภท ได้แก่ อาคม ศาสตร์         

อิติหาสะ และกาวยะ  

ในยุคแรกของวรรณคดีสันสกฤตหรือยุควรรณคดีพระเวทนั้น ชาวอินเดียมีความเชื่อว่าเนื้อหา

หรือความรู้ต่าง ๆ เกิดจากเทพเจ้าบันดาลให้เหล่าฤๅษีได้ยิน และเทพเจ้าประทานให้ฤๅษีนำมาเผยแพร่

แก่มวลมนุษย์ เนื ้อหาของวรรณคดีจึงมักเป็นเรื ่องเกี ่ยวกับศาสนาและปรัชญา มุ ่งเน้นไปที่การ

สรรเสริญเทพเจ้าเป็นส่วนใหญ่ นักวรรณคดีสันสกฤตจึงเรียกวรรณคดีประเภทนี้ว่า “อาคม” เมื่อเชื่อ

ว่าคัมภีร์ทางศาสนาไม่สามารถเปลี่ยนแปลงและแก้ไขได้ จึงก่อให้เกิดวรรณคดีประเภท “ศาสตร์” 

เพื่อทำความเข้าใจในเนื้อหาความรู้ในด้านต่าง ๆ ในคัมภีร์พระเวทได้อย่างลึกซึ้ง และมักเป็นเรื่องทาง

วิชาการที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น ทั้งเรื่องความรู้ด้านกฎเกณฑ์ทางภาษาและไวยากรณ์ โหราศาสตร์ 

ดวงดาว พิธีกรรม การแพทย์ เป็นต้น "อิติหาสะ" คืองานเขียนที่มีเนื ้อหาอิงเกร็ดประวัติศาสตร์ 

นอกจากนี้ยังแต่งขึ้นเพื่อสดุดีวีรบุรุษ และ "กาวยะ" คืองานเขียนที่มีวรรณศิลป์ มุ่งสร้างอารมณ์

สุนทรียะ มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์ โดยสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์ การจำแนกวรรณคดี

เป็น 4 ประเภทข้างต้น ทำให้เห็นจุดประสงค์ของวรรณคดีแต่ละประเภทแตกต่างกันไป 

คัมภีร์นาฏยศาสตร์กล่าวว่า ละครสันสกฤตมีกำเนิดศักดิ์สิทธิ์และมีความสัมพันธ์กับพระเวท 

กล่าวคือ พระพรหมเป็นผู้สร้างละครสันสกฤตขึ้นตามคําขอร้องของเทวดาทั้งหลายเพ่ือทำให้เกิดความ

บันเทิงและความเพลิดเพลินขึ้นในโลก พระพรหมได้นําลักษณะสำคัญของพระเวททั้ง 4 มาประกอบ

กันขึ้นเป็นละครสันสกฤต คือ นําคําพูดคําเจรจามาจากคัมภีร์ฤคเวท การขับร้องจากคัมภีร์สามเวท 

กริยาท่าทางจากคัมภีร์ยชุรเวท และรสจากคัมภีร์อถรรพเวท ละครสันสกฤตที่พระพรหมสร้างขึ้นนี้

ได้รับยกย่องเป็นพระเวทที่ 5 พระพรหมได้ให้พระวิศวกรรม ช่างของเทวดาสร้างโรงละครขึ้น แล้วให้

ฤๅษีภรตนําการละครนี้ไปฝึกหัดให้ลูกหลานต่อไป ต่อจากสมัยนาฏยศาสตร์เทพสำคัญ ๆ ของฮินดูได้

ชื่อว่ามีส่วนร่วมในการละครสันสกฤตนี้ด้วย คือพระอิศวร ได้ชื่อว่ามอบท่าเต้นรําตาณฑวะที่แสดง

อารมณ์รุนแรงให้ พระนางปารวตีชายาของพระอิศวรได้มอบท่าเต้นรําลาสยะที่อ่อนหวานนุ่มนวลให้ 

พระวิษณุได้มอบแบบวิธีแต่งละครสันสกฤต 4 แบบให้ 

หลักฐานต่าง ๆ ที่มีอยู่บ่งว่าละครสันสกฤตยังไม่เกิดมีขึ้นในสมัยพระเวท ไม่มีพระเวทเล่มใด

เลยที่กล่าวถึงละครสันสกฤต และอถรรพเวทกล่าวถึงแต่คนเต้นรําเท่านั้น 
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ตามหลักฐานที่ปรากฏ ละครสันสกฤตคงมีกำเนิดจากพิธีกรรมต่าง ๆ และหรือจากการแสดง

เนื่องกับศาสนา เช่นจากพิธีมหาพรตและจากการแสดงกํสวธะเพ่ือบูชาพระกฤษณะ เป็นต้น3  

ละครสันสกฤตแบ่งเป็น 2 ประเภทคือ “รูปกะ” ซึ่งเป็นละครชั้นสูงหมายถึงละครที่มีเนื้อเรื่อง

เป็นเรื่องราวของบุคคลชั้นสูง เช่น เทพเจ้า หรือ กษัตริย์ ประเภทหนึ่ง กับ “อรูปกะ” ซึ่งเป็นละครชั้น

ต่ำ หมายถึงละครที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับคนธรรมดา อีกประเภทหนึ่ง เค้าเรื่องของละครแบ่งเป็น 2 ภาค 

คือเรื่องใหญ่กับเรื่องย่อย ซึ่งช่วยประกอบให้ดำเนินเรื่องใหญ่แต่ละเรื่องมีการดำเนินเป็น 5 ตอน คือ

ตอนเริ่มเรื่อง ตอนพยายาม ตอนมีความหวัง ตอนทำลายอุปสรรค และตอนสำเร็จ แต่การดำเนินเรื่อง

นั้นจะไม่แสดงสิ่งร้ายกาจ น่าหวาดหวั่น เช่น การสาปแช่งและการสงคราม หรือสิ่งอันพึงกระทำเป็น

การภายใน เช่น บทรัก บทนอนและบทอาบน้ำ เป็นอันขาด นอกจากนั้นละครแต่ละเรื่องต้องเริ่มด้วย

คําเบิกโรงซึ่งสูตรธารเป็นผู้กล่าว สรรเสริญเทวดาที่เป็นที่นับถือของผู้แต่ง และในตอนจบจะต้องจบ

ด้วยบทอวยพร และอธิษฐานขอความสุขสวัสดี ละครทุกเรื่องต้องจบลงด้วยความสุข ไม่มีที่จะจบแบบ

เลวร้าย 

ละครสันสกฤตแบ่งออกเป็นองก์ จำนวนองก์มีตั้งแต่ 1 ถึง 10 องก์ ละครดำเนินไปเป็นฉาก

และองก์ แต่ละฉากแสดงให้รู้โดยการเข้าโรงของตัวละครตัวหนึ่งและการออกมาของตัวละครอีกตัว

หนึ่ง ส่วนการเริ่มองค์ใหม่ มักจะแสดงให้รู้โดยตัวละครออกมาพูดคนเดียว หรือสนทนากันระหว่างตัว

ละคร 2 ตัว เพื่อให้ผู้ชมได้สามารถติดตามเรื่องต่อไปได้ 

“ภาสะ” มหากวีอินเดียโบราณ เป็นกวีคนสำคัญท่ีสุดและเก่าแก่ท่ีสุดคนหนึ่งของโลก แต่เป็น

ที่น่าเสียดายที่เราไม่มีโอกาสทราบเรื่องราวของท่านผู้นี้ได้โดยแน่นอน เพราะกวีสำคัญ ๆ ในภารต

วรรษมักไม่สนใจที่จะแจ้งประวัติของตนเองเช่นปีเกิด หรือตำบลที่อยู่ไว้ให้ปรากฏ นักศึกษาในทุกวันนี้

ต้องใช้วิธีพิสูจน์ค้นคว้าและสันนิษฐานจากงานประพันธ์ของท่านมหากวีนั้น ๆ เอง และจากงาน

ประพันธ์ของกวีคนสำคัญอื่น ๆ ประกอบด้วย นักปราชญ์หลายคนได้ทำการค้นคว้าหาหลักฐานและ

พิสูจน์ได้แต่เพียงว่ามหากวีศรีภาสะเกิดก่อนกาลิทาสรัตนกวีนานพอที่บทประพันธ์ของท่านจะเป็นที่

นิยมยกย่องแล้ว โดยแพร่หลายในสมัยแห่งกาลิทาส แม้แต่ตัวท่านกาลิทาสเองก็ทราบแน่นอนไม่ได้ว่า

เกิดในปีใด4  

 
3 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 68. 
4 ดุษฎีมาลา. (2504). เทวีวาสวทัตตา รัตนาวลี มาดามบัตเตอร์ฟลาย. พระนคร: คุรุสภา, ก. 
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บทละครเรื่องสวัปนะวาสวทัตตานี้ เป็นบทละครที่สมบูรณ์และจัดเป็นบทละครที่สำคัญที่สุด

ในบรรดาบทละครของภาสะที่ค้นพบทั้งหมด 13 เรื่อง ซึ่งบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา เป็นเรื่อง

ความรักระหว่างท้าวอุทยันราชาแห่งวัตสะกับมเหสีชื่อวาสวทัตตา บทละครของภาสะนี้มีลักษณะเก่า

กว่างานของกาลิทาส กวีภาสะมีความสามารถในการให้อารมณ์ตัวละคร และที่น่าสังเกตคือในบท

ละครของภาสะมีฉากที่แสดงความรุนแรงบนเวทีอยู่ด้วย ซึ่งไม่เป็นไปตามกฎเกณฑ์ที่กำหนดไว้ใน

ทฤษฎีการละคร  

ภาสะประพันธ์เรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา เป็นนาฏกะ 6 องก์ ดำเนินเรื่องเป็นร้อยแก้ว แต่มีคํา

ร้อยกรองเป็นฉันท์หรือโศลกแทรกประดับอยู่เป็นตอน ๆ ไปโดยตลอด คําร้อยกรองเหล่านี้มักมี

ใจความเป็นคติในแง่ปรัชญา หรือมีความหมายชวนคิดอย่างใดอย่างหนึ่งแฝงอยู่ด้วย ตัวอย่างเช่น ใน

คําร้อยกรองบทแรก ของเรื่องก็เล่นคําโดยบรรจุนามตัวละครสำคัญลงไว้ทั้งสี่ตัว ดังนี้ 

อุทยนเวนฺทุสวรฺณาวาสวทตฺตาพเลา พลสฺย ตฺวามฺฯ 

ปทฺมาวตีรฺณปูรฺเณา วสนฺตกเมฺรา ภุเชา ปาตามฺ ๚ (1)5 

จากบทโศลกข้างต้นพบชื่อของตัวละครสำคัญในเรื ่องสวัปนะวาสวทัตตา นั ่นคืออุทยัน 

(อุทัยน์) วาสวทัตตา (อาสวรส) ปัทมาวดี (ปัทมาลักษมี) และวสันตกะ (วสันต์) เป็นต้น ว่าถึงส่วนเนื้อ

เรื่องก็นับว่าประกอบด้วยศีลธรรมอย่างเต็มเปี่ยม ละครตัวเอกทุกตัวทรงไว้ซึ่งคุณธรรมอันสูงยิ่ง เช่น

พระนางวาสวทัตตามีความจงรักภักดีต่อพระสวามีอย่างลึกซึ้ง ถึงกับยอมเสียสละความสุขส่วนตนได้

หมดสิ้น ฝ่ายพระราชาอุทยันก็มีความซื่อสัตย์ต่อชายาอย่างจริงใจคงความพิศมัยในนางไม่จางจืด แม้

เมื่อปรากฏว่านางนั้นหาชีวิตไม่แล้ว ตัวละครทั้งสองนี้สมควรเป็นแบบอย่างแห่งคู่รักที่แท้จริงได้โดยแท้ 

ส่วนเจ้าหญิงปัทมาวดีนั้นเล่าก็เป็นผู้มีใจกุศลปราศจากอคติทั้งปวง ไม่มีการอิจฉาพยาบาท แม้แต่คู่

แข่งขันของตนเอง 

บทละครเรื่องนี้ได้รับการยกย่องเป็นอย่างมาก ดังจะเห็นได้จากคํากล่าวของราชเศขร นักแต่ง

บทละครคนสำคัญคนหนึ่งในคริสต์ศตวรรษที่ 11 ซึ่งยกย่องบทละครเรื่องนี้ไว้ใน "สุคติมุขวลี" ว่า 

 
5 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 1. 
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“เพลิงแห่งคําวิจารณ์ใด ๆ ไม่สามารถท่ีจะเผาผลาญเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของท่านภาสะได้เป็นอัน

ขาด”6  

“ภาสนาฏกจเกฺร'ปิจฺเฉไกะ กฺษิปฺเต ปรีกฺษิตุมฺ ฯ 

สฺวปฺนวาสวทตฺตสฺย ทาหโก'ภนฺูน ปาวกะ ๚”7 

อนึ่งบทละครของภาสะเป็นงานที่รับการยกย่องอย่างสูงสุด แม้กวีเอกและนักแต่งบทละครคน

สำคัญที่สุดคือกาลิทาส ยังได้กล่าวยกย่องไว้ในบทละครเรื่องแรกของ “มาลวิกาคนิมิต ร” ว่า “งาน

ประพันธ์ของนักประพันธ์ใหม่เยี่ยงกาลิทาสไหนเลย จะเป็นที่นิยมยิ่งไปกว่าบทประพันธ์ของมหากวี

เช่นท่านภาสะได้”8  และพาณะกวีคนสําคัญในราชสํานักของพระเจ้าศรีหรรษะก็กล่าวถึงภาสะในบท

นำเรื่อง “หรรษะจริต”  เกี่ยวกับการสร้างบทละครของภาสะ ทำให้เห็นว่าบทละครของภาสะมีหลาย

องก์ หลายฉาก และผู้กำกับเวทีอย่างสูตรธาร ซึ่งเป็นที่นิยมแม้จะเป็นช่วงชีวิตของพาณะเอง9  

“สูตฺรธรกฺรฺตรมฺไภรฺนตไกรฺพหุภูมิไกห ฺฯ 

สปตไกรฺยโศ เลเภ ภโส เทวกุไลริว ๚”10 

ดังนั้นบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของกวีภาสะจึงเป็นบทละครสันสกฤตที่มีความ

น่าสนใจต่อการนำมาศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับความเป็นสตรีจากตัวละครฝ่ายหญิงซึ่งมีความโดดเด่น

มากกว่าตัวละครฝ่ายชาย แม้ว่าในโลกก่อนสมัยใหม่กวีมักจะสร้างบทบาทของตัวละครนำให้เป็นฝา่ย

ชายอยู่จำนวนมาก หากเรื่องนี้กลับให้ตัวละครฝ่ายหญิงเป็นผู้นำในการดำเนินเรื่องราวตั้งแต่ต้นจน

อวสานเพื่อให้ตัวละครฝ่ายชายบรรลุถึงเป้าหมายที่ตั้งหวังเอาไว้ บทละครเรื่องนี้จึงเป็นการแสดงให้

 
6 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
7 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 9. 
8 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
9 Ayyar, A. S. P. (1942). Bhasa ( Indian Men of Letters Series) . Madras: The Madras Law 

Journal Office, 4. 
10 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 5. 
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เห็นความสามารถของตัวละครฝ่ายหญิงทั้งด้านความคิด จิตใจ และการร่วมมือในการแก้ไขปัญหาทาง

รัฐศาสตร์การปกครองส่งเสริมอำนาจให้แก่ตัวละครฝ่ายชายได้สำเร็จผล  

จากประเด็นที่กล่าวไว้ข้างต้นยังพบว่าบทละครเรื่องนี้ยังมีรสที่โดดเด่นและผูกอารมณ์ระหว่าง

ตัวละครและผู้ที่ได้อ่านไว้ได้เป็นอย่างดีผ่านทัศนะของกวีภาสะผู้ประพันธ์ ซึ่งเป็นความน่าสนใจในการ

นำมาศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาและองค์ประกอบของบทละคร รวมถึงการเข้าใจถึงลักษณะและบทบาท

ความเป็นสตรีของตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของภาสะมากข้ึน 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา  

1. เพื ่อศึกษาวิเคราะห์เนื ้อหาและองค์ประกอบของบทละครเรื ่อง สวัปนะวาสวทัตตา        

ของภาสะ 

2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะ บทบาท และองค์ประกอบความเป็นสตรีของตัวละครหญงิใน    

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของภาสะ 

 

1.3 ขอบเขตของการศึกษา  

การศึกษาวิเคราะห์ในครั้งนี้ ผู้ศึกษาได้ปริวรรตและแปลบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา

เป็นภาษาไทยจากหนังสือ Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts ฉบับของ Rangachar, S 

(Chamarajapuram: Sanskrita Sahitya Sadana, 1943) โดยกำหนดขอบเขตในการศึกษาวิเคราะห์

เนื้อหาและองค์ประกอบของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ตามทฤษฎีการละครสันสกฤต จากนั้น

ทำการศึกษาวิเคราะห์องค์ประกอบของความเป็นสตรีของตัวละครหญิงเพื่อทำความเข้าใจมุมมอง

ความเป็นสตรีตามทัศนะของกวีให้มากขึ้น 

 

1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น  

1. การปริวรรตบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาจะถ่ายถอด

ตัวอักษรเทวนาครีของชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทย

ตามอักขรวิธีไทย โดยให้ใกล้เคียงกับการออกเสียงเดิมมากที่สุด 
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2. การแปลบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาจะแปลด้วย

สำนวนเป็นภาษาไทยที่อ่านเข้าใจง่าย หากมีการใช้คำศัพท์ที่คนไทยนิยมใช้กันอยู่แต่เดิม ผู้

แปลก็จะใช้ตามนั้น ชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤต หรือคำยืม ผู้แปล

จะเขียนเป็นคำอ่านแบบไทย 

3. การเรียงลำดับโศลกโดยเรียงตามตำแหน่งในแต่ละองก์ จะใส่ตัวเลขไว้ในเครื่องหมาย ๚ ท้าย

โศลก เช่น ๚ (1) หมายถึง โศลกลำดับที่ 1 เป็นต้น 

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษา  

1. สำรวจและศึกษาเอกสาร ตำรา บทความ งานวิจัย จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ที่มีความสัมพันธ์

กับประเด็นที่ต้องการศึกษา รวมทั้งศึกษาค้นคว้าทฤษฎีที่เกี่ยวข้องทั้งที่เป็นภาษาไทยและ

ภาษาต่างประเทศ  

2. ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง  

3. ศึกษาท่ีมาและขอบเขตเนื้อหาของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา 

4. ปริวรรตบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย 

5. แปลความหมายบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาเป็นภาษาไทย  

6. ศึกษาวิเคราะห์องค์ความรู้ที่ได้จากบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาตามทฤษฎีการละคร

สันสกฤต 

7. ศึกษาวิเคราะห์พฤติกรรมและบทบาทความเป็นสตรีของตัวละครหญิงในบทละครเรื ่อง     

สวัปนะวาสวทัตตา เพ่ือทำความเข้าใจมุมมองความเป็นสตรีตามทัศนะของกวี 

8. จัดลำดับข้อมูลและเรียบเรียงผลการศึกษาที่ได้โดยนำเสนอเป็นบท 

9. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

1.6 วิธีการศึกษา  

การศึกษาวิเคราะห์ความเป็นสตรีในบทละคร สวัปนะวาสวทัตตาของภาสะ เป็นการวิจัยเชิง

คุณภาพ (Qualitative Research) ผู้ศึกษาใช้ระเบียบการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) 

นำเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) ซึ่งแสดงผลการ

ศึกษาวิจัยโดยการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลอย่างเป็นระบบ  
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1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  

1. ทำให้ทราบถึงเนื้อหาและองค์ประกอบในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของภาสะ ตาม

ทฤษฎีการละครสันสกฤต  

2. ทำให้เกิดความเข้าใจพฤติกรรม บทบาทของตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัต-

ตา ของภาสะ อันจะช่วยให้เกิดความรู้ความเข้าใจถึงแนวคิดและทัศนะของกวี 
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บทที่ 2 

การปริทัศน์เรื่องสวัปนะวาสวทัตตาและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

 

 เพื่อให้งานวิจัยเรื่อง “ความเป็นสตรีของตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา

ของภาสะ” บรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ได้วางไว้ ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาเอกสารและงานวรรณกรรมที่

เกี่ยวข้องเพ่ือเป็นฐานข้อมูลพื้นฐานประกอบการวิจัยตามหัวข้อต่อไปนี้ 

1. ความเป็นมาของวรรณคดีสันสกฤต  

2. ลักษณะของบทละครสันสกฤต  

3. ภาษาในบทละครสันสกฤต 

4. การค้นพบภาสะ 

5. ประวัติภาสะ 

6. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 

2.1 ความเป็นมาของวรรณคดีสันสกฤต  

วรรณคดีสันสกฤตเป็นวรรณคดีที่แต่งขึ้นตั้งแต่ราว 1500 ปีก่อนคริสต์ศักราชเรื่อยมาจนถึง

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 12 วรรณคดีสันสกฤตยุคแรกเกิดขึ้นในเวลาที่พวกอารยันที่ได้ชื่อว่าเป็น

ผู้สร้างสรรค์ อพยพจากเอเชียกลางเข้ามาตั้งหลักปักฐานอยู่ทางตะวันตกเฉียงเหนือของอนุทวีปอินเดีย 

ขยายดินแดนจากภาคตะวันตกของอนุทวีปบริเวณลุ่มแม่น้ำสินธุ ไปจดฝั่งตะวันออกบริเวณลุ่มแม่น้ำ

คงคา ในช่วงระยะเวลาที่ยาวนานนี้ชาวอารยันได้สร้างวรรณคดีที่หลากหลาย ในความหมายกว้างของ

คำว่าวรรณคดีที่ครอบคลุมงานเขียนทุกประเภท ทั้งที่แต่งเป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง เนื้อหามีตั้งแต่

ศาสนา บทสดุดีวีรบุรุษ ลำนา บทละคร คำสอน นิทาน นิยาย ตลอดจนศาสตร์และตำราต่าง ๆ11  

ยุคสมัยของวรรณคดีสันสกฤตหรือวรรณคดีอินเดียโบราณอาจจะแบ่งสมัยใหญ่ ๆ ได้ 2 

สมัย12   ได้แก่ สมัยพระเวท (Vedic Sanskrit) เริ่มประมาณ 1500 ปี ก่อนคริสต์ศักราช และสิ้นสุด

ประมาณ 200 ปี ก่อนคริสต์ศักราช วรรณคดีที่เกิดขึ้นในครึ่งแรกของสมัยพระเวทมีลักษณะสร้างสรรค์ 

 
11 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 1. 
12 เสาวภา เจริญขวัญ. (2526). วรรณคดีสันสกฤต. เชียงใหม่: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 1. 
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และเป็นประเภทร้อยกรอง ส่วนในครึ่งหลังเป็นเรื่องความนึกคิด ด้านศาสนา และเป็นประเภทร้ อย

แก้ว แต่เนื้อหาโดยส่วนรวมของวรรณคดีสมัยนี้เป็นเรื่องทางศาสนาทั้งสิ้น และภาษาสันสกฤตแบบ

แผน (Classical Sanskrit) เริ่มขึ้นในเวลาร่วมสมัยกับวรรณคดีพระเวทช่วงสุดท้าย และสิ้นสุดเมื่อพวก

มุสลิมเข้าพิชิตอินเดีย ภายหลัง ค.ศ. 1000  สมัยนี้วัฒนธรรมแบบพราหมณ์ได้แผ่คลุมดินแดนภาคใต้ที่

เรียกว่า คาบสมุทรเดคคาน ลักษณะของวรรณคดีสมัยนี้ส่วนใหญ่เป็นเรื่องทางโลก และมีงานที่โดด

เด่นหลายประเภท เช่น มหากาพย์ กาวยะ ลำนา และโดยเฉพาะบทกวีนิพนธ์ประเภทคําสอน บท

ละคร นิยาย และนิทานต่าง ๆ 

จะเห็นได้ว่าเรื่องราวในวรรณคดีสันสกฤตมีความหลากหลายมากแสดงให้เห็นพัฒนาการของ

เรื่องราวที่เกี ่ยวข้องกับศาสนา ปรัชญา ความเชื่อ และสภาพสังคมของชาวอินเดียในแต่ละยุคได้ 

สามารถจำแนกประเภทของวรรณคดีสันสกฤตแบบกว้าง ๆ ได้ 4 ประเภท ได้แก่ อาคม ศาสตร์         

อิติหาสะ และกาวยะ  

ในยุคแรกของวรรณคดีสันสกฤตหรือยุควรรณคดีพระเวทนั้น ชาวอินเดียมีความเชื่อว่าเนื้อหา

หรือความรู้ต่าง ๆ เกิดจากเทพเจ้าบันดาลให้เหล่าฤๅษีได้ยิน และเทพเจ้าประทานให้ฤๅษีนำมาเผยแพร่

แก่มวลมนุษย์ เนื ้อหาของวรรณคดีจึงมักเป็นเรื ่องเกี ่ยวกับศาสนาและปรัชญา มุ ่งเน้นไปที่การ

สรรเสริญเทพเจ้าเป็นส่วนใหญ่ นักวรรณคดีสันสกฤตจึงเรียกวรรณคดีประเภทนี้ว่ า “อาคม” เมื่อเชื่อ

ว่าคัมภีร์ทางศาสนาไม่สามารถเปลี่ยนแปลงและแก้ไขได้ จึงก่อให้เกิดวรรณคดีประเภท “ศาสตร์” 

เพื่อทำความเข้าใจในเนื้อหาความรู้ในด้านต่าง ๆ ในคัมภีร์พระเวทได้อย่างลึกซึ้ง และมักเป็นเรื่องทาง

วิชาการที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น ทั้งเรื่องความรู้ด้านกฎเกณฑ์ทางภาษาและไวยากรณ์ โหราศาสตร์ 

ดวงดาว พิธีกรรม การแพทย์ เป็นต้น "อิติหาสะ" คืองานเขียนที่มีเนื ้อหาอิงเกร็ดประวัติศาสตร์ 

นอกจากนี้ยังแต่งขึ้นเพื่อสดุดีวีรบุรุษ และ "กาวยะ" คืองานเขียนที่มีวรรณศิลป์ มุ่งสร้างอารมณ์

สุนทรียะ มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์ โดยสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์ การจำแนกวรรณคดี

เป็น 4 ประเภทข้างต้น ทำให้เห็นจุดประสงค์ของวรรณคดีแต่ละประเภทแตกต่างกันไป 

คัมภีร์นาฏยศาสตร์กล่าวว่า ละครสันสกฤตมีกำเนิดศักดิ์สิทธิ์และมีความสัมพันธ์กับพระเวท 

กล่าวคือ พระพรหมเป็นผู้สร้างละครสันสกฤตขึ้นตามคําขอร้องของเทวดาทั้งหลายเพ่ือทำให้เกิดความ

บันเทิงและความเพลิดเพลินขึ้นในโลก พระพรหมได้นําลักษณะสำคัญของพระเวททั้ง 4 มาประกอบ

กันขึ้นเป็นละครสันสกฤต คือ นําคําพูดคําเจรจามาจากคัมภีร์ฤคเวท การขับร้องจากคัมภีร์สามเวท 

กริยาท่าทางจากคัมภีร์ยชุรเวท และรสจากคัมภีร์อถรรพเวท ละครสันสกฤตที่พระพรหมสร้างขึ้นนี้
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ได้รับยกย่องเป็นพระเวทที่ 5 พระพรหมได้ให้พระวิศวกรรม ช่างของเทวดาสร้างโรงละครขึ้น แล้วให้

ฤๅษีภรตนําการละครนี้ไปฝึกหัดให้ลูกหลานต่อไป ต่อจากสมัยนาฏยศาสตร์เทพสำคัญ ๆ ของฮินดูได้

ชื่อว่ามีส่วนร่วมในการละครสันสกฤตนี้ด้วย คือพระอิศวร ได้ชื่อว่ามอบท่าเต้นรําตาณฑวะที่แสดง

อารมณ์รุนแรงให้ พระนางปารวตีชายาของพระอิศวรได้มอบท่าเต้นรําลาสยะที่อ่อนหวานนุ่มนวลให้ 

พระวิษณุได้มอบแบบวิธีแต่งละครสันสกฤต 4 แบบให้ 

หลักฐานต่าง ๆ ที่มีอยู่บ่งว่าละครสันสกฤตยังไม่เกิดมีขึ้นในสมัยพระเวท ไม่มีพระเวทเล่มใด

เลยที่กล่าวถึงละครสันสกฤต และอถรรพเวทกล่าวถึงแต่คนเต้นรําเท่านั้น 

ตามหลักฐานที่ปรากฏ ละครสันสกฤตคงมีกำเนิดจากพิธีกรรมต่าง ๆ และหรือจากการแสดง

เนื่องกับศาสนา เช่นจากพิธีมหาพรตและจากการแสดงกํสวธะเพ่ือบูชาพระกฤษณะ13 เป็นต้น   

 

2.2 ลักษณะของบทละครสันสกฤต  

วรรณคดีสันสกฤตสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ “ทฤศยะ” (ทฺฤศฺย) 

หมายถึง สิ่งที่เห็น หรือแสดงออกมา มีจุดประสงค์เพ่ือการดู และ “ศรวยะ” (ศฺรวฺย) หมายถึง สิ่งที่ได้

ยินหรือขับร้อง มีจุดประสงค์เพื่อการฟัง14 บทละครจึงจัดอยู่ในประเภทศรวยะ ซึ่งเรียกอีกอย่างหนึ่ง

ว่า รูปกะ (รูปก) วรรณกรรมประเภทละครนั้นมีความเก่าแก่ ปรากฏเค้าของวรรณกรรมชนิดนี ้มา

ตั้งแต่บทสนทนาในคัมภีร์ฤคเวท เช่น บทสนทนาระหว่างสรมาและปณิ ระหว่างยมและยมี ระหว่างปุ

รูรวัสและอุรวศี15 เป็นต้น โดยยังคงได้รับความนิยมเรื่อยมาผ่านวรรณกรรมมหากาพย์ ปุราณะ 

วรรณกรรมทั้งในพุทธศาสนา วรรณกรรมของไชนะ16 เป็นต้น 

ตําราการละครสันสกฤต ที่สำคัญได้แก่ “นาฏยศาสตร์” ที่ว่าฤๅษีภรตแต่งนาฏยศาสตร์ 

กล่าวถึงทุกเรื่องที่เกี่ยวกับละครสันสกฤต เช่น การสร้างโรงละคร ฉาก เครื่องแต่งตัว เครื่องมือต่าง ที่

ต้องใช้พิธีทางศาสนาที่ต้องประกอบทุกครั้งที่แสดง ดนตรี บทรํา ท่าเต้น และรส หรือความรู้สึก 

สะเทือนใจซึ่งเป็นส่วนสำคัญของละครสันสกฤต  

 
13 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 68. 
14 จำลอง สารพัดนึก. (2546). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1. กรุงเทพฯ: : มหาวิทยาลยัรามคำแหง, 63. 
15 Macdonell, Arthur Anthony.  ( 1900) .  A History of Sanskrit Literature.  New York:  D. 

Appleton and Company, 346. 
16 เรื่องเดียวกัน, 346. 
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เนื ่องจากนาฏยศาสตร์ของฤๅษีภรต ค่อนข้างสับสนจึงมีผู ้พยายามแต่งตําราการละคร 

สันสกฤตอีกหลายคน17 เช่น 

1. ธนัญชัย แต่งตำรา “ทศรูป” กล่าวเฉพาะเรื่องสำคัญ เช่น เนื้อเรื่อง โครงเรื่อง ตัวละคร ภาษา 

ชนิดของละคร และรส เป็นต้น มีความเห็นว่าตำราทศรูปอ่านยาก ต้องอ่านนาฏยศาสตร์

ประกอบด้วยจึงจะเข้าใจได้ดี  

2. วิทยานาถ แต่งตำรา “ประตาปรุทรียะ” 

3. มัมมฏะ  แต่งตำรา “กาวยประกาศ” 

4. วิทยาธร แต่งตำรา “เอกาวลี” 

5. วิศวนาถ แต่งตำรา “สาทิตยทรรปณะ” โดยใช้ ทศรูป และนาฏยศาสตร์ เป็นหลัก   

 

ลักษณะพิเศษของละครสันสกฤต 

1. ละครสันสกฤตไม่มีโศกนาฏกรรม (tragedy) มีล ักษณะคล้ายสุขนาฏกรรมของละคร 

ตะวันตก มีบทสนุกปนบทเศร้าและต้องจบลงด้วยความสุข ไม่มีการแสดงเรื่องร้ายแรงบนเวที 

เช่น ไม่มีฉากคนตาย ฉากคนถูกสาป คนถูกเนรเทศ เป็นต้น  

2. มีการใช้บทกวีที่แสดงอารมณ์สะเทือนใจ (lyric poem) ปนกับร้อยแก้ว ร้อยแก้วจะใช้ในบท

สนทนา ภาษาท่ีใช้ธรรมดามักไม่มีการตกแต่งมากนัก ส่วนบทกวีที่แสดงอารมณ์สะเทือนใจใช้ 

บรรยายภาพ บรรยายตัวละคร หรือแสดงข้อคิดจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่องภาษาที่ใช้มัก

ตกแต่งวิจิตรบรรจง 

3. ละครสันสกฤตใช้ภาษาสันสกฤตปนกับภาษาปรากฤต ภาษาสันสกฤตใช้สำหรับพระเอก พระ

เจ้าแผ่นดิน พราหมณ์ ยกเว้นวิทูษกะ (ตัวตลกหรือเรียกเสียงหัวเราะขบขัน) ส่วนภาษา

ปรากฤตใช้กับผู้หญิงทั้งหมด รวมทั้งนางเอกด้วย และกับคนชั้นต่ ำ ซึ่งลักษณะของภาษา

ปรากฤตท่ีใช้มีหลายภาษาด้วยกัน แต่ละภาษามีท่ีใช้ต่างกันไป เช่น หญิงที่มีฐานะดี ร้องเพลง

เป็นภาษามหาราษฎรี แต่ พูดเป็นภาษาเศารเสนี และผู้ร้ายหรือนักเลงพนันพูดภาษาอาวันตี 

เป็นต้น18 

 
17 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 68. 
18 เรื่องเดียวกัน, 69. 
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ลักษณะท่ัวไปของละครสันสกฤต 

กฎเกณฑ์เคร่งครัดของตําราการละครสันสกฤตทำให้นักแต่งบทละครสันสกฤต เก่งแต่ผูกเรื่อง 

การวาดภาพ หรือการสร้างตัวละคร และมักไม่แสดงความสามารถทางการคิดแนวเรื่องแปลกใหม่ มัก

หยิบยกเรื่องจากประวัติศาสตร์หรือมหากาพย์วีรบุรุษเป็นส่วนใหญ่ และความรักมักถูกนำมาใช้เป็น

แก่นเรื่องที่นิยมมากที่สุด 

บทละครสันสกฤตทุกเรื่องจะเริ่มด้วยบทนํา ซึ่งมักจะเปิดเรื่องด้วยบทสวด หรือบทไหว้ครู 

(นานฺที) เป็นการสรรเสริญเทพเจ้าแทนผู้ชม จากนั้นส่วนใหญ่มักจะเป็นบทสนทนาระหว่างนายโรง

และตัวละครหนึ่งถึงสองตัว กล่าวถึงบทละครหรือผู้แต่งเพื่อที่จะมอบความบันเทิงแก่ผู ้ชม ละคร

สันสกฤตนั้นแบ่งเป็นฉากและองก์ ฉากหนึ่งกำหนดจากการเข้ามาของตัวละครหนึ่ง และการออกไป

ของตัวละครอีกตัวหนึ่ง ก่อนจะมีการแสดงองก์ใหม่จะมีการแสดงคั่นรายการทีเ่รียกว่า วิษฺกมฺกะ หรือ 

ปฺรเวศกะ ซ่ึงมักเริ่มด้วยการพูดคนเดียว หรือสนทนาสองคน บทละครจะจบลงด้วยการสวดเพ่ือให้เกิด

ความผาสุกแก่ชนทั้งหลาย โดยอ้อนวอนเทพเจ้าที่นับถือ และให้ตัวละครหลักตัวหนึ่งเป็นผู้กล่าว ส่วน

จำนวนองก์ของละครนั้นแตกต่างกันไป ตั้งแต่ 1 องก์จนถึง 10 องก์ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับคุณลักษณะของ

ละครนั้นด้วย เช่น ละครประเภทที่เรียกว่า นาฏิกา มี 4 องก์ ขณะที่ ประหสนะ ซึ่งเป็นละคร ตลก มี

เพียงองค์เดียวเท่านั้น19 

ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 15 วิศวนาถกวีราชได้รจนาคัมภีร์ละครขึ้นเล่มหนึ่งนามว่า “สาหิตย

ทรรปณะ” วิศวนาถกวีราชจําแนกละครออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ ประเภทรูปกะ และประเภท

อรูปกะ20 โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 

2.2.1 ละครรูปกะ 

ละครรูปกะ ถือเป็นละครชั้นสูงโดยไม่ได้ให้เหตุผลที่ชัดเจนในการวางกรอบของความหมาย 

แต่มักเป็นละครที่มีเนื้อเรื่องเป็นเรื่องราวของบุคคลชั้นสูง เช่น เทพเจ้า กษัตริย์ และผู้มีความรอบรู้ 

 
19 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. (2554). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2. 

วิทยานิพนธป์ริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 28. 
20 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 51. 
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เมื่อพิจารณาตามทฤษฎีการเขียนละครรูปกะแล้วจะเห็นว่าละครมีความสมจริงเพราะละครรูปกะทุก

ประเภทมีตัวละครเป็นบุคคลชั้นสูงทั้งสิ้น ยกเว้นแต่เพียงประเภทประหัสนะเท่านั้น21 

ลักษณะภาษาที่ใช้ในละครรูปกะเป็นภาษาของบุคคลชั้นสูง กล่าวคือ ภาษาสันสกฤตเพื่อให้

สอดคล้องกับประเภทของตัวละครชั้นสูง  

ด้วยการที่ปราชญ์ในสมัยหลังให้คำอธิบายว่าละครรูปกะเป็นละครชั้นสูงก็คงจะมุ่งหมายให้

แตกต่างกับละครอรูปกะซึ่งจัดว่าเป็นละครชั้นต่ำ 

ละครรูปกะมจีำนวน 10 ชนิด เรียกว่า “ทศรูปกะ” โดยมีชื่อร้อยเรียงและมีรายละเอียดดังคํา

ประพันธ์ต่อไปนี้  

“นาฏก สปฺรกรณ ํภาณะ ปฺรหสนํ ฑิมะ ฯ 

วฺยาโยคสมวกเรา วีถฺยงฺเกหามฺฤคา อิติ ๚”22 

1. นาฏกะ (นาฏก) เป็นละครชั ้นเล ิศ สามารถมีจำนวนองก์ได ้มากถึง 10 องก์ มี

องค์ประกอบทางละครครบถ้วน ตัวเอกเป็นกษัตริย์ที่มีชื่อเสียงเกรียงไกร หรือเป็นผู้มี

ศีลธรรม เนื้อหาอาจได้เค้ามาจากปกรณัมหรือประวัติศาสตร์ โดยถือว่าเป็นเรื่องในอดีต 

ไม่เกี่ยวกับเหตุการณ์ในปัจจุบันหรืออนาคตทั้งสิ้น นาฏกะยังควรจบเรื่องโดยให้พระเอก

บรรลุถึงธรรมะ กามะ หรืออรรถะ อันเป็น  ปุรษุารถะ หรือเป้าหมายหลักของชีวิต  

2. ประกรณะ (ปรฺกรณ) มกีฎเกณฑ์และลักษณะคล้ายกับนาฏกะ แต่ลดระดับลงมาเล็กน้อย 

เนื้อหาเป็นการจินตนาการของกวีขึ้นมาใหม่ ตัวเอกอาจเป็นคนชั้นสูง เช่น พราหมณ์ 

มนตรี หรือพ่อค้า ละครประกรณะแบ่งออกได้เป็น 3 ชนิดตามลักษณะของนางเอก ได้แก่ 

สุทธะ (สุทฺธ) คือนางเอกท่ีแต่งงานแล้ว ธูรตะ (ธูรฺต) นางเอกท่ีเป็นนางบำเรอ และมิศระ 

(มิศรฺ) คือนางเอกท่ีเป็นนางบำเรอและแต่งงานแล้ว 

3. ภาณะ (ภาณ) เป็นบทสนทนาแบบองค์เดียว ฉากเดียว เป็นการเปิดเรื่อง (มุข) และจบ

เรื่อง (นิรฺวหณ) ในคราวเดียว ให้ผู้แสดงเป็นผู้เล่าเรื่องทั้งหมด ผู้แสดงจะต้องเล่าเรื่องให้

 
21 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 52. 
22 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. (2554). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2. 

วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 29. 
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สนุกสนานโดยสมมุติให้มีคู่สนทนาเจรจาโต้ตอบกันเรียกวิธีนี ้ว่า “อากาศภาษิตะ” 23  

เนื้อหามีได้หลากหลาย แต่ภาษาจะต้องไพเราะวิจิตรบรรจง โดยมีดนตรีและการขับร้อง

ก่อนแสดงและก่อนจบการแสดง  

4. วยาโยคะ (วฺยาโยค) เป็นละครองก์เดียว ฉากเดียว เนื้อหานำมาจากเทพเจ้าหรือตำนาน

ที่ว่าด้วยการสู้รบ ไม่มีเรื่องความรัก หรือเรื่องขบขัน ตัวเอกอาจจะเป็นนักรบหรือมนุษย์

กึ่งเทพ เนื้อเรื่องมักจะมีกําหนดเวลาไว้เพียง 1 วัน  

5. สมวการะ (สมวการ) ที่มาของชื่อบทละครประเภทนี้มาจาก “สมวกีรฺยนฺเต”24 แปลว่า 

การรวบรวมเรื่องที่กระจัดกระจายเข้าไว้ด้วยกัน โดยทั่วไปเป็นบทละคร 3 องก์ เนื้อหา

มาจากนิทาน และว่าด้วยเทพเจ้ากับอสูร ฉันท์ที่ใช้ควรจะเป็นฉันท์ที่ยาวและมีจังหวะ

หนัก เช่น สรัคธราฉันท์ ส่วนฉันท์อ่ืน ๆ ที่อาจมีได้แก่ อุษณิ กุฏิละ และ อนุษฏุกฉันท์ 

6. ฑิมะ (ฑิม) บทละคร 4 องก์ เนื้อหาเก่ียวกับการรบ การบาดเจ็บ และความน่าหวาดกลัว

จากการทำสงครามหรือการช่วงชิงอำนาจ ตัวเอกเป็นอสูร เทพเจ้า มนุษย์กึ่งเทพ หรือ

เปรต อาจมีมหาราชบ้าง ไม่มีบทนําเรื่อง และใช้เวลานานถึง 4 วัน ละครแบบฑิมะนี้คง

ไม่เป็นที่รู้จักในสมัยหลัง และในตํารานาฏยศาสตร์มิได้กล่าวไว้ชัดเจนนัก 

7. อีหามฤคะ (อีหามฺฤค) แปลว่า การติดตามหากวาง เป็นละคร 1 องก์ บ้างก็ว่า 4 องก์ ตัว

เอกเป็นเทพเจ้าหรือมนุษย์ที่มีชื่อเสียง โครงเรื่องเกี่ยวกับความปรารถนาจะได้หญิงสาว 

ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นชาวสวรรค์และบรรลุถึงได้ยาก อันบ่งชี้จากคําที่ใช้เรียกประเภทของ

ละคร ว่า อีหามฺฤค ซึ่งหมายถึง ความปรารถนา (อีหา) จะได้กวาง (มฺฤค) เนื้อหาเก่ียวกับ

ความรักและความสุข อาจจบแบบไม่สมหวัง แต่ไม่มีการตาย โดยเป็นการผสมระหว่าง

ตํานานและจินตนาการของกวี  

8. อังกะ (องฺก) หรือ อุตสฤษฏิกางกะ โดยมากมีองค์เดียวแล้วจบ บ้างว่าเป็นองค์ท่ีเสริมเพ่ิม

เข้ามา ใช้เป็นละครโหมโรงก่อนเล่นเรื่องจริง หรือสรุปเรื่องทั้งหมด โดยนําเค้าเรื่องมา

จากเรื่องที่รู้จักกันดี ภรตมุนีเสนอว่ากวีอาจใช้จินตนาการสร้างโครงเรื่องขึ้นใหม่ก็ได้  แต่

ตัวละครเป็นมนุษย์เท่านั้น เนื้อหาเป็นเรื่องเศร้า แต่ไม่มีการตาย เป็นการคร่ำครวญของผู้

 
23 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 62. 
24 เรื่องเดียวกัน, 63. 
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ที่อยากจะตาย เช่นหญิงที่คร่ำครวญจากการสูญเสียเพราะสงคราม แต่ไม่ได้แสดงการสู้

รบดังกล่าวบนเวที  

9. วีถี คล้ายกับ ภาณะ คือเป็นบทละครพูดคนเดียวในองก์เดียว เป็นเรื่องตลกขบขันหรือ

เรื่องความรักแต่มีตลกแทรก อาจแสดงคนเดียวหรือสองคนก็ได้ และยังเน้นการเต้นรํา

ด้วย  

10. ประหสันะ (ปฺรหสน) เป็นละครขบขัน มีจำนวน 1-2 องก์ ตัวเอกและตัวละครจะเป็นใคร

ก็ได้ มีการใช้ชั้นปฏิภาณและศิลปะเชิงกวี แบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ สุทธะ (สุทฺธ) หรือ

แบบธรรมดา ตัวละครอาจเป็นภิกษุ พราหมณ์ คนรับใช้ หรือคนพิการ อีกประเภทคือ 

สังกีรณะ (สํกีรณฺ) หรือแบบพิเศษ ตัวละครมักเป็นคนต่ำต้อย เช่น โสเภณี นักดนตรี ทาส 

โจร ตัวละครชั้นต่ำจะพูดภาษาปรากฤตชั้นต่ำหรือภาษาถิ่นของตน 

 

2.2.2 ละครอุปรูปกะ 

การแบ่งประเภทละครออกเป็นอุปรูปกะเกิดขึ้นในภายหลังของวิศวนาถกวีราชผู้รจนาคัมภีร์

นามว่า “สาหติยทรรปณะ”  

ละครอุปรูปกะ หมายถึง ละครชั้นต่ำ ขยายความได้อีกว่าเป็นละครที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับบุคคล

ธรรมดาสามัญท่ัวไป ไม่ใช่ตัวละครที่มาจากวรรณะกษัตริย์เฉกเช่นละครรูปกะ มีจำนวนองก์ไม่มากนัก 

เพียง 1-2 องก์เท่านั้น และปรากฏผู้กล่าวถึงรายละเอียดไมม่ากนัก จำแนกแบ่งออกเป็น 18 ชนิด ดังนี้ 

1. นาฏิกา มีลักษณะคล้าย นาฏกะ และประกรณะ แต่ขนาดสั้นว่าคือมี 4 องก์ ตัวละครมัก

เป็นสตรีและมีพระเอกเป็นพระราชาเสมอ เนื้อหานำมาจากตำนานหรือเป็นเรื่องที่กวีคิด

ขึ้นใหม่ เกี่ยวข้องกับความรักและการครอบครองอาณาจักร ละครประเภทนี้แสดงให้เห็น

ภาพชีวิตที่สนุกสนานในราชสำนัก มีการฟ้อนรำที่งดงามทำให้ผู้ชมเกิดความเพลิดเพลิน

ในการรับชม  

2. โตรฏกะ (โตฺรฎก) มีลักษณะคล้าย นาฏกะ จนทำให้บางตำรานำไปจัดรวมไว้กับนาฏกะ 

อาจมี 5-9 องก์ เนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์ แต่อาจมีเรื่องสวรรค์บ้าง และมีตัวตลก (วิทูษกะ) 

ทุกองก์  

3. โคษฏิ (โคษฺฏิ) เป็นบทละครองก์เดียวที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก มีตัวละครชาย 9 ถึง 

10 คน ตัวละครหญิง 5 ถึง 6 คน  
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4. สัฏฏกะ (สฏฺฏก) เป็นบทละครที่ดำเนินตามแบบแผนนาฏิกา แต่เนื้อหาเป็นเรื ่องน่า

ตื่นเต้นมหัศจรรย์ มีการแสดงอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ มีกี่องก์ก็ได้ ใช้ภาษาเดียวซึ่งอาจเป็น

สันสกฤตหรือปรากฤตก็ได้ แต่วิศวนาถะมีความเห็นว่าสัฏฏกะต้องใช้ภาษาปรากฤตลว้น 

และยกตัวอย่างบทละครเรื่อง กรฺปูรมญชฺรี25 ของราชเศขร 

5. นาฏยราสกะ (นาฏฺยราสก) เป็นละครที่ปราศจากการเจรจา มีองค์เดียว ส่วนใหญ่จะเน้น

การเต้นระบำรำฟ้อนและขับร้อง เนื้อหาว่าด้วยความรักและความสนุกสนาน  

6. ปรัสถานะ (ปรสฺถาน) เป็นละครจำนวน 2 องก์ มีลักษณะเช่นเดียวกับ นาฏยราสกะ แต่

ตัวละครเป็นคนชั้นต่ำสุด พระเอกและนางเอกเป็นทาส มีการใช้ดนตรีและการเต้นรําเป็น

องค์ประกอบหลัก  

7. อุตตัถยะ (อุตฺตถยฺ) หรือ อุลลัปยะ (อุลฺลปฺย) เป็นละครองก์เดียว เนื้อหาเก่ียวกับปกรณัม

เทพเจ้า แสดงอารมณ์รัก สนุกสนาน และเห็นอกเห็นใจ มีบทสนทนาสลับกับการขับร้อง  

8. กาวยะ (กาวฺย) เป็นเรื่องเกี่ยวกับความรัก มีองค์เดียว สลับด้วยบทร้อยกรอง และดนตรี

ที่ไพเราะ  

9. เปรงขณะ (เปฺรงฺขณ) หรือ เปรกษาณกะ (เปฺรกฺษาณก) เป็นบทละครองก์เดียวที่ว่าด้วย

สงคราม การทะเลาะวิวาท โดยมีตัวเอกมีในฐานะไม่สูงนัก หรือคนชั้นต่ำ  

10. ราสกะ (ราสก) หรือ หาสกะ (หาสก) เป็นละครตลกองก์เดียว มีตัวละคร 5 ตัว พระเอก

นางเอกมีฐานะในสังคม นางเอกเป็นคนมีปัญญา แต่พระเอกเป็นคนโง่  

11. สัลลาปกะ (สํลาปก) เป็นละครที่มี 3-4 องก์ก็ได้ พระเอกเป็นนักพรต นักบวช เนื้อหา

เกี่ยวกับความขัดแย้ง การหลอกลวง สงคราม หรือความรุนแรง  

12. ศรีคทิตะ (ศฺรีคทิต) เป็นละครที่มีองก์เดียว มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับพระศรีหรือพระลักษมี ใน

การดำเนินเรื่องจะมีการกล่าวถึงพระศรีตลอดเวลาและมีการขับร้องสลับกันไป  

13. ศิลปกะ (ศิลฺปก) เป็นละครลึกลับ 4 องก์ ฉากอยู ่ในบริเวณจิตกาธานหรือที่เผาศพ 

พระเอกเป็นพราหมณ์ พระรองเป็นคนชั้นต่ำหรือคนนอกวรรณะ เนื้อหาว่าด้วยความ

มหัศจรรย์และการใช้เวทมนตร์มายา 

 
25 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 76. 
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14. วิลาสิกา หรือ ลาสิกา เป็นละครเน้นความสนุกสนาน มีองก์เดียว เนื้อหาเกี่ยวกับความ

รักหรือผจญภัย โดยมีเรื่องตลกบ้องตื้นเข้ามาแทรก แต่ไม่มีการอ้างชื่อละครประเภทนี้ใน

ตํารานาฏยศาสตร์ 

15. ทุรมัลลิกา (ทุรมฺลฺลิกา) เป็นละครตลก 4 องก์ แต่ละองก์มีพระเอกและเพ่ือนของพระเอก

เป็นผู้ดำเนินเรื่อง  

16. ประกรณิกา (ปฺรกรณิกา) ไม่ปรากฏรายละเอียดละครประเภทนี้มากนัก พบเพียงว่าเป็น

นาฏิกะประเภทหนึ่ง ไม่มีการอ้างเชื่อละครประเภทนี้ในตำรานาฏยศาสตร์  

17. หัลลีศะ (หลฺลีศ) เป็นละครที่เน้นความสนุกสนาน ประกอบด้วยการขับร้องและเต้นรํา 

ส่วนใหญ่แล้วมีองก์เดียว ตัวละครมีเพียงผู้แสดงชายคนเดียว และผู้แสดงหญิงอีก 8 หรือ 

10 คน เชื่อกันว่าละครประเภทนี้ได้รับอิทธิพลมาจากละครอุปรากรยุโรปหรือโอเปรา 

เช่น เกลิไรวตกา26  

18. ภาณิกา ละครตลกองก์เดียว ไม่ปรากฏชัดว่ามีลักษณะเช่นไร เช่น กามทัตตา27  

ชนิดย่อยของอนุรูปกะนั้นมีหลักฐานกล่าวไว้ตามแหล่งต่าง ๆ ไม่ค่อยมีหลักฐานที่จะตรงกัน

นัก บางแหล่งก็ว่ามี 18 ชนิด บ้างก็ว่า 20 หรือมากกว่า เช่น ยังมีอุปรูปกะชนิดฉายานาฏกะ (ฉายา

นาฏก) และนรรตนกะ (นรฺตนก) เป็นต้น28 

 

2.3 ภาษาในบทละครสันสกฤต  

ภาษาในบทละครภาษาสันสกฤตมีการใช้ที่แตกต่างกันในบรรดาตัวละครต่าง  ๆ กล่าวคือ 

พระเอกและตัวละครชายที่มีการศึกษา เช่น พระราชา อำมาตย์ และฤๅษี จะใช้ภาษาสันสกฤตแบบ

แผน ขณะที่ตัวละครหญิงและตัวละครอื่นที่มีฐานะรองลงมา เช่น ตัวตลกหรือวิทูษกะจะใช้ภาษา

สันสกฤตท่ีมีลักษณะแปลกไปจากภาษาสันสกฤตแบบแผน กล่าวคือใช้ภาษาปรากฤต 

 
26 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 78. 
27 เรื่องเดียวกัน, 76. 
28 ธวัชชัย ดุลยสุจรติ. (2554). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2. 

วิทยานิพนธป์ริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 34. 
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แม้ว่าละครสันสกฤตดูเหมือนจะใช้ภาษาหลากหลาย แต่ในความเป็นจริงแล้วในบทละครเรื่อง

หนึ่งหนึ่งจะใช้ภาษาถิ่นไม่เกิน 3 ภาษา และในการพูดจริง ๆ แล้วภาษาถิ่นแต่ละภาษาไม่ได้แตกต่าง

กันมาก เพราะทุกภาษามีลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ที่สอดคล้องกัน คำศัพท์จะเหมือนกัน ความ

แตกต่างอยู่ที่การออกเสียงและการสะกด ไม่ใช่โครงสร้างหลัก และมักจะย่อคําให้สั้นแทนที่เสียงเบา

ด้วยเสียงหนัก และมีการกลมกลืนเสียง เป็นต้น29 

 

ภาษาในบทละครของภาสะ 

ภาษาที่ภาสะใช้ในบทละครทุกเรื ่องส่วนใหญ่เป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical 

Sanskrit) มีลักษณะถูกต้องตามหลักไวยากณ์ แต่ก็ยังมีความแตกต่างไปจากบรรทัดฐานบ้างตาม

โอกาสในการเลือกใช้ของกวีเอง ยิ ่งโดยเฉพาะการรจนาบางบทบางตอนที่อาจมีการใช้ภาษาที่

คลาดเคลื่อนไปจากหลักไวยากรณ์ของปาณินิไปบ้าง นักวิจัยสืบค้นพบว่าการใช้ภาษาปรากฤตของภา

สะที่ค้นพบมักเป็นภาษาเศารเสนีหรือภาษามาคธี30 

ในบทละครสวัปนะวาสวทัตตานี้ แม้ว่ามีตัวละครหลักและตัวละครรองทั้งฝ่ายหญิงและฝ่าย

ชายจะพูดภาษาถ่ินหรือภาษาปรากฤต แต่ก็มีข้อความภาษาสันสกฤตกำกับเอาไว้ด้วยทุกครั้ง 

ตัวอย่าง บทสนทนาภาษาสันสกฤตของตัวละครชาย กล่าวคือ ท้าวอุทยัน 

ราชา:  วสนฺตก! อสฺมินฺเนวาสีเนา ศิลาตเล ปทฺมาวตี ̊ ปฺรตีกฺษิษฺยาวเหฯ  

วสันตกะ เรามานั่งที่ศิลาตละนี้คอยปัทมาวดีกันเถอะ 

 

ตัวอย่าง บทสนทนาภาษาปรากฤตของตัวละครหญิง กล่าวคือ ท้าวปัทมาวดี 

 
29 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. (2554). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2. 

วิทยานิพนธป์ริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 53. 
30 Keith, Arthur Berriedale. (1924). The Sanskrit Drama in Its Origin, Development, 

Theory & Practice. London: Oxford University, 121. 
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ปัทมาวดี: อยฺย! ปฒมํ อุคฺโฆสิอ โก กิ ̊ อิจฺฉทิตฺติ อชุตฺตํ ทาณิ ̊ วิอาริทุ ̊ฯ ชํ เอโส ภณาทิ 

ตํ อณุจิฏฺฐทุ อยฺโย๚ (อารฺย! ปฺรถมมุทฺโธษฺย ก: กิมิจฺฉตีตฺยยุกฺตมิทานี ̊ 

วิจารยิตุมฺ, ยเทษ ภณติ ตทนุติษฺฐตฺวารฺย:ฯ) 

ท่านผู้เจริญ เราได้ลั่นวาจาก่อนนี้แล้วว่าใครจะต้องการอะไร บัดนี้ไม่ควร

วิจารณ์ เขาผู้นี้กล่าวสิ่งใด จงตั้งอยู่ซึ่งสิ่งนั้นเถอะท่าน 

 

2.4 การค้นพบภาสะ 

 เมื ่อกล่าวถึงกวีคนสำคัญทางวรรณกรรมสันสกฤตที ่มีชื ่อเสียงและเป็นที ่ยอมรับอย่าง

กว้างขวางคงหนีไม่พ้นกวีนามว่า “กาลิทาส” เป็นแน่แท้ เนื่องจากกลวิธีการใช้ภาษาชั้นยอดในการ

ประพันธ์ผลงานมากมายหลายเรื่องจนเป็นที่ประทับใจของผู้คนทั่วโลก หากยังมีกวีคนสำคัญอีกคน

หนึ่งที่ภายหลังได้ถูกค้นพบโดยบัณฑิตนามว่า “คณปติ ศาสฺตฺรี” เป็นผู้ที่ทำให้โลกทั้งใบได้รู้จักกับกวี

คนสำคัญที่เกือบจะถูกลืมเลือนไปตามกาลเวลาอีกคนหนึ่งที่ชื่อว่า “ภาสะ” 

ก่อนหน้าปี ค.ศ. 1910 วรรณกรรมการละครสันสกฤตของภาสะไม่เคยเป็นที่รู้จักในทวีปยุโรป

มาก่อน31 จนกระทั่งในปี ค.ศ. วรรณกรรมการละครสันสกฤตของภาสะได้ปรากฏสู่สายตานักอ่าน

ภายใต้การรวบรวมของบัณฑิตนามว่า คณปติ ศาสฺตฺรี ผู้ซึ่งภายหลังได้รับการเชิดชูเกียรติจากรัฐบาล

ประเทศอินเดียโดยให้มีคำนำหน้าชื่อว่า “มหามโหปาธฺยาย” ในปี ค.ศ. 1918 เขาได้ทำการรวบรวม

วรรณกรรมสันสกฤตจากจารึกใบตาลที่ค้นพบในรัฐเกรละซึ่งอยู่ภาคใต้ของประเทศอินเดียรวมเป็น

วรรณกรรมสันสกฤตชื่อชุด “ตฺริวันฺทฺรุม” ขึ้น (Trivandrum Sanskrit Series)32 และยังค้นพบ

วรรณกรรมการละครสันสกฤตของภาสะอีกจำนวน 13 เรื ่อง คณปติ ศาสฺตฺรีจึงทำการเผยแพร่

วรรณกรรมการละครสันสกฤตของภาสะที่ได้ค้นพบออกสู่สายตานักอ่านวรรณกรรมสันสกฤตอย่าง

กว้างขวาง ด้วยเหตุนี้เองจึงทำให้ชื่อเสียงของกวีภาสะกลับมามีชื่อเสียงและเป็นที่จดจำในแวดวงภาษา

สันกฤตอีกครั้งหลังจากถูกกาลเวลาพาให้ผู้คนเกือบหลงลืมชื่อของกวีผู้นี้ไป 

 
31  Keith, Arthur Berriedale. (1924). The Sanskrit Drama in Its Origin, Development, 

Theory & Practice. London: Oxford University, 91. 
32 Sen, Satyendra Nath. (1955). Bhasa’s Swapna-Vasavadattam (4th ed.). Calcutta: 

Chattopadhyaya Brothers,1. 
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สิ่งที่ยังคงเป็นข้อโต้เถียงกันในหมู่นักวิชาการภาษาสันสกฤตตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเกี่ยวกับ

ภาสะก็คือช่วงอายุของกวีที่ไม่สามารถระบุได้อย่างแน่ชัดว่ากวีผู้นี้เกิดในช่วงศตวรรษที่เท่าใด เ มื่อ

เทียบเคียงผลงานของกวีผู้มีชื่อเสียงอย่างกาลิทาสและพาณะกลับพบว่ากวีทั้งสองล้วนเกิดภายหลังกวี

ภาสะทั้งสิ้น  

 

2.5 ประวัติภาสะ  

ในบรรดากวีสันสกฤตที ่ม ีช ื ่อเสียง ภาสะควรจะมีอายุมากกว่ากาลิทาสและพาณะ 33 

นักวิชาการหลายท่านยังคงถกเถียงกันอยู่ถึงช่วงอายุเวลาของภาสะว่าอยู ่ช่วงศตวรรษที่เท่าใด 

ตัวอย่างเช่น Dr. Peterson เชื่อว่าในเมื่อกาลิทาสมีอายุในช่วงการกำเนิดของคริสต์ศาสนา ถ้าเป็น

ข้อเท็จจริง ภาสะไม่น่าจะมีอายุมากไปกว่านี้34 Dr. Kern จัดให้ภาสะอยู่ในช่วงอายุเดียวกันกับพาณะ

ราวศตวรรษที่ 635 ในขณะที่ Prof. Keith มีแนวโน้มเชื่อว่าจัดให้ภาสะอยู่ในช่วง 200 ถึง 400 ปีก่อน

คริสต์ศาสนา36 และมีความคิดที่ฉีกต่างออกไปจากพวกคือระบุว่าภาสะมีอายุช่วงศตวรรษที่ 7 เพราะ

ในบทละครของภาสะมีการกล่าวถึงพระราชสิงห์ซึ ่งเป็นเจ้าชายที่อยู่ ทางตอนใต้ในช่วง ค.ศ. 675 

โดยประมาณ37  

นักวรรณคดีสันสกฤตยุคหลังมีความพยายามจะระบุว่าภาสะเป็นชาวอินเดียใต้จากเกรละ 

โดยให้เหตุผลว่าบทละครของภาสะทั้ง 13 เรื่องถูกค้นพบที่เกรละ แต่ข้อโต้แย้งนี้กลับไม่มีน้ำหนักที่จะ

สามารถทำให้เชื่อถือได้ ภายหลังการศึกษาของนักวรรณคดีสันสกฤตพบว่าตัวละคร ชื่อเมือง ชื่อแม่น้ำ 

ชื่อภูเขา ฯลฯ38 สามารถนำไปสู่การเปลี่ยนความคิดว่าภาสะอาจจะเป็นชาวอินเดียเหนือแทนที่จะ

เชื่อมั่นว่าเป็นชาวอินเดียใต้อย่างแต่ก่อน 

 
33 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: 

Sanskrita Sahitya Sadana, 12. 
34 เรื่องเดียวกัน, 12. 
35 เรื่องเดียวกัน, 12. 
36 เรื่องเดียวกัน, 13. 
37 Keith, Arthur Berriedale. (1924). The Sanskrit Drama in Its Origin, Development, 

Theory & Practice. London: Oxford University, 93. 
38 เรื่องเดียวกัน, 15. 
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จากการค้นคว้าพบว่าภาสะเป็นพราหมณ์ผู้ที่บูชาพระวิษณุ และปฏิบัติตามครรลองความเชื่อ

ในการประกอบพิธีกรรมอย่างเต็มใจศรัทธา39  

บทละครของภาสะจำนวน 13 เรื่อง สามารถแบ่งออกได้ตามท่ีมาได้แก่  

1. ละครที่มีท่ีมาจากมหาภารตะ 

1.1 มัธยมวยาโยค   เป็นเรื่องความรักของหิฑิมพากับภีมะ  

1.2 ฑูตฆโฏตกจะ   เป็นเรื่องคําทํานายว่าพวกเการพจะแพ้สงคราม  

1.3 กรรณภาระ    เป็นเรื่องการเตรียมตัวของกรรณะเพ่ือรบกับอรชุน  

1.4 อุรุภังคะ    เป็นเรื่องการดวลคฑาระหว่างภีมะกับทุรโยธน์  

1.5 ปัญจราคาระ   เป็นเรื่องความรักของอภิมันยุ  

1.6 ทูตวทยะ    เป็นเรื่องกฤษณะเป็นทูตไปเจรจาให้ทุรโยธน์คืน 

อาณาจักรครึ่งหนึ่งให้พวกปาณฑพ 

1.7 พาลจริต    เป็นเรื่องของกฤษณะตั้งแต่เกิดจนฆ่ากํสะ 

2. ละครที่มีท่ีมาจากรามายณะ 

2.1 ประติมานาฏกะ เป็นเรื่องพระราม ตั้งแต่ท้าวทศรถตายจนถึงพระรามรบ

ชนะทศกัณฐ์  

2.2 อภิเษกนาฏกะ เป็นเรื่องพระรามตั้งแต่พระรามประหารพาลีจนถึงอภิเษก 

พระราม 

3. ละครที่มีท่ีมาจากนิทาน (กถา) 

3.1 อวิมารกะ    เป็นเรื่องความรักของอวิมารกะ  

3.2 ปฏิชญาเยาคันธรายณะ  เป็นเรื่องของราชาอุทยันถูกศัตรูคือปรัทโยต มหาเสนาทำ

อุบายจับตัวไป  

3.3 สวัปนะวาสวทัตตา   เป็นเรื่องอำมาตย์เยาคันธรายณะของราชาอุทยนะทำ 

อุบายให้อุทยันไดร้าชบุตรีราชาแคว้นมคธ  

 
39 เรื่องเดียวกัน, 15. 
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4. ละครที่ไม่ทราบที่มาคือเรื่องจารุทัตตะ40 

 

2.5.1 ภาสะกับกาลิทาส 

ภาสะเป็นกวีผู้มีความสามารถที่โดดเด่นหลายด้าน แต่ถูกจัดลำดับความนิยมให้อยู่ต่ำกว่ากวี

ชื่อก้องนามว่า “กาลิทาส” นักวรรณคดีสันสกฤตในหลายรุ่นถัดมาเกือบจะหลงลืมชื่อของภาสะใน

ฐานะกวีคนสำคัญคนหนึ่งของอินเดีย  

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาของภาสะมีความคล้ายคลึงกับเรื่อง มาลวิกาคนิมิตร ของกา

ลิทาสเป็นอย่างมาก บทละครอาณุภาพแห่งรักระหว่างท้าวอุทยันกับพระนางวาสวทัตตาเป็นที่นิยม

มากในช่วงเวลาของภาสะกับกาลิทาส ในเรื่องพระนางวาสวทัตตาจำเป็นต้องปลอมตัวเพื่อเข้าไปอยู่

ภายใต้การดูแลของเจ้าหญิงปัทมาวดี ผลงานของกาลิทาสก็ให้นางมาลวิกาเป็นสาวใช้ขององค์ราชินี

เช่นกัน และบทละครทั้งสองเรื่องก็จบลงแบบสุขนาฏกรรมเช่นเดียวกัน41  

ฉากการต่อสู ้ที ่นำไปสู ่การปองร้ายสังหารพระเอกของทั ้งสองเรื ่องมีความคล้ายคลึงกัน 

กล่าวคือ การต่อสู้สังหารของท้าวอุทยันกับศัตรูนามว่าอารุณิในสวัปนะวาสวทัตตา42 และการต่อสู้ที่

ยาวนานกว่าห้าวันระหว่างโจรร้ายกับอำมาตย์ในมาลวิกาคนิมิตร เป็นต้น 

บทละครเรื่อง อภิชญานศากุนตลา ปรากฏแนวคิดท่ีใกล้เคียงกันกับงานของภาสะ43 กล่าวคือ 

ฉากที่กล่าวถึงการบำเพ็ญเพียรอาศัยอยู่ในป่าของศากุนตลามีความคล้ายกับป่าที่ปรากฏในสวัปนะ

วาสวทัตตา อีกยังมีพรหมจาริน44 ที่เสนอภาพของป่าและอาศรมสถานของเหล่านักบวชทั้งหลาย และ

 
40 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. (2551). ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 70. 
41 Singh, Amal Dhari. (1976). Ka ̄lidāsa: A critical study. Delhi: Bharatiya Vidya Prakashan, 

76. 
42 อุเปตฺย นาเคนฺทรตุรํคตีรฺเณ ตมารุณิ̊ ทารุณกรมฺทกฺษมฺ ฯ  

     วิกีรฺณพาโณคฺรตรงฺคภงฺเค มหารณฺวาเภ ยุธิ นาศยามิ ๚ (5:13) 
43 Singh, Amal Dhari. (1976). Ka ̄lidāsa: A critical study. Delhi: Bharatiya Vidya Prakashan, 

112. 
44 วิสฺรพฺธํ หริณาศฺจรนฺตฺยจกิตา เทศาคตปฺรตฺยยา วฺฤกฺษา:  

    ปุษฺปผไล: สมฺฤทฺธวิฏปา: สรฺเว ทยารกฺษิตา: ฯ  
    ภูยิษฺฐํ กปิลานิ โคกุลธนานฺยเกฺษตรวโตฺย ทิโศ 
    นิ:สํทิคฺธมิทํ ตโปวนมยํ ธูโม หิ พหฺวาศฺรย: ๚ (1:12) 
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ฉากแสดงความขอบคุณที่เจ้าหญิงปัทมาวดีแสดงความเคารพและขอบคุณในความอนุเคราะห์ต่อนาง

ตาปสี45 ก็คล้ายกับฉากท่ีศากุนตลารดน้ำต้นไม้กับสหายทั้งสองคนของนางด้วยความสุขปีติ 

ดังนั้นจึงทำให้นักวรรณคดีสันกฤตปฏิเสธไม่ได้ว่ากาลิทาสกวีชื่อดังของโลกได้หยิบยืมแนวคิด

และบางสิ่งบางอย่างมาจากกวีภาสะ46 ผู้กำเนิดและมีชื่อก่อนตนมาใช้ในการสร้างสรรค์ผลงานอย่าง

แท้จริง 

 

2.5.2 คำเชิดชูภาสะจากกวีคนอ่ืน ๆ 

 เนื่องด้วยภาสะเป็นกวีที่มีชื่อเสียงที่เกิดก่อนกวีชื่อดังสมัยหลังจำนวนหลายคน จึงปรากฏคำ

สรรเสริญยงย่องผลงานและความสามารถของภาสะไว้ในบทประพันธ์ต่างๆ จำนวนหนึ่ง อาทิ  ใน 

“สุคติมุขวลี” ราชเศขรผู้เป็นกวีคนสำคัญในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 10-11 กล่าวไว้ว่า “เพลิงแห่งคํา

วิจารณ์ใด ๆ ไม่สามารถท่ีจะเผาผลาญเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของท่านภาสะได้เป็นอันขาด”47 

“ภาสนาฏกจเกฺร'ปิจฺเฉไกะ กฺษิปฺเต ปรีกฺษิตุมฺ ฯ 

สฺวปฺนวาสวทตฺตสฺย ทาหโก'ภนฺูน ปาวกะ ๚”48 

ในบทละคร “มาลวิกาคนิมิตร” ของกาลิทาสได้กล่าวว่า “งานประพันธ์ของนักประพันธ์ใหม่

เยี่ยงกาลิทาสไหนเลย จะเป็นที่นิยมยิ่งไปกว่าบทประพันธ์ของมหากวีเช่นท่านภาสะได้”49  และพาณะ

กวีคนสําคัญในราชสํานักของพระเจ้าศรีหรรษะก็กล่าวถึงภาสะในบทนำเรื่อง “หรรษะจริต”  เกี่ยวกับ

 
45 ปัทมาวดี: ภวตุ ภวตุฯ อารฺเย! วิศฺวสฺตาสฺมิฯ อเนน พหุมาณวจเนนานุคฺฤหีตาสมฺิฯ 
46 Singh, Amal Dhari. (1976). Ka ̄lidāsa: A critical study. Delhi: Bharatiya Vidya Prakashan, 

113. 
47 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
48 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 9. 
49 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
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การสร้างบทละครของภาสะ ทำให้เห็นว่าบทละครของภาสะมีหลายองก์ หลายฉาก และผู้กำกับเวที

อย่างสูตรธาร ซึ่งเป็นที่นิยมแม้จะเป็นช่วงชีวิตของพาณะเอง50  

“สูตฺรธรกฺรฺตรมฺไภรฺนตไกรฺพหุภูมิไกห ฺฯ 

สปตไกรฺยโศ เลเภ ภโส เทวกุไลริว ๚”51 

 

2.6 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ดุษฎี มาลากุล52  ได้แปลบทละครสันสกฤตของภาสะเรื่องสวัปนะวาสวทัตตา ซึ่งได้พยายาม

แปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ ความตอนใดที่เป็นร้อยแก้วก็ได้แปลเป็นร้อยแก้วทุกตอน แต่ตอนใดที่

เป็นฉันท์หรือโศลกในฉบับนี้ได้แปลเป็นกลอน โดยพยายามรักษาถ้อยคำสำนวนให้คงตามรูปเดิมมาก

ที่สุด 

ธวัชชัย ดุลยสุจริต53  ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตอภิชฺญานศา

กุนฺตลมฺองก์ที่ 1 – 2” โดยศึกษาความหมายและประวัติความเป็นมาของบทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ 

ศึกษาวิเคราะห์บทละครในด้านวรรณศิลป์ ด้านภาษาและไวยากรณ์ผลการศึกษาพบว่าบทละคร

อภิชฺญานศากุนฺตลมฺของกาลิทาส มีเค้ามาจากเรื่องศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ดำเนินเรื่องตาม

ขนบละครสันสกฤตที่เรียกว่า “นาฏกะ” กวีได้สร้างกลวิธีการดำเนินเรื่องที่ชวนติดตาม มีรสทาง

วรรณคดีที่หลากหลายโดยเฉพาะศฤงคารรส ทั้งยังมีกลวิธีการสร้างบุคลิกตัวละครที่สมจริง บท

สนทนาจึงมีความสนุกสนาน ใช้ภาษาในบทร้อยกรองที่ไพเราะและใช้อลังการทางความหมาย 

 
50 Ayyar, A. S. P. (1942). Bhasa (Indian Men of Letters Series). Madras: The Madras Law 

Journal Office, 4. 
51 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 5. 
52 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ. 
53 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. (2554). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2. 

วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
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เบญจมาศ ขุนประเสริฐ54 ได้ศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 3 

และ 4 เกี่ยวกับด้านรสและอลังการ ภาพสะท้อนที่ปรากฏในเรื่อง เช่น สังคม การเมืองการปกครอง 

วิถีชีวิตความเชื่อประเพณีเกี่ยวกับแหวน การต้อนรับแขก การสาปแช่ง เป็นต้น ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาใน

ครั้งนี้ คือ ต้นฉบับอักษรเทวนาครีของเอ็ม.อาร์.กาเล ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ. 1969 และต้นฉบับอักษรเท

วนาครีของมอเนียร์ วิลเลียมส์ ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2419 มีขอบเขตการศึกษาคือบทละครอภิชฺญานศากุน

ตลมฺ องก์ที่ 3 และ 4 มีขั้นตอนการศึกษา คือปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและแปลบทละคร

จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย จากนั้นศึกษาด้านรสและอลังการ  

ปาจรีย์ ณ นคร55 ได้ศึกษาวิจัยเรื่องความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต โดยมีจุดประสงค์

เพื่อศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต รวมทั้งศึกษาความเหมือนและความ

ต่างของความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตกับความรักในวรรณคดีสันสกฤต โดยศึกษาข้อมูลเรื่อง

ทฤษฎีความรักจากวรรณคดีสันสกฤตประเภทตำรา 3 เล่มคือ นาฏยศาสตร์ ทศรูปกะ    และสาหิตย

ทรรปณะ และศึกษาเรื่องความรักในวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาพย์ 3 เรื่องคือ   อมรุศตกะ

ของกวีอมรุ ศฤงคารศตกะของภรรตฤหริ และเจารปัญจาศิกาของพิลหณะ นาฏยศาสตร์กล่าวถึงความ

รักระหว่างชายหญิงว่าเป็นศฤงคารรสซึ่งเป็นหนึ่งในรสทั้งแปด การเกิดขึ้นของรสเกี่ยวข้องกับภาวะ

ต่าง ๆ หลายขั้นตอนคือ สถายิภาวะ (ความรู้สึกถาวรและดำรงอยู่นาน) อนุภาวะ (ผลของความรู้สึกที่

มีมาก่อน) สาตตวิกภาวะ (ความรู้สึกที่แท้จริง ซึ่งทำให้มีการแสดงออกโดยทันที และโดยไม่ตั ้งใจ) 

และวยภิจาริภาวะ (ความรู้สึกที่เกิดขึ้นและหายไปในระยะที่ไม่แน่นอน) ทฤษฎีรสในนาฏยศาสตร์นี้

ได้รับการยอมรับจากนักคิดชาวอินเดียในสมัยต่อมา และกลายเป็นทฤษฎีหนึ่งใน ทศรูปกะโดยมีการ

เปลี่ยนแปลงน้อยมากความรักหรือศฤงคารรส แบ่งเป็น 2 ประเภทคือ สัมโภคะ (ความรักที่สมหวัง) 

และวิประลัมภะ (ความรักที่ต้องพลัดพรากจากกัน) โดยทศรูปกะได้เพิ่มเติมไว้อีกหนึ่งประเภทคือ   

อโยคะ ซึ่งแทบจะไม่มีอะไรแตกต่างกับวิประลัมภะเลย ในส่วนของขัณฑกาพย์ทั้ง 3 เรื่องที่อ้างมา เป็น

บทลำนำที่เขียนขึ้นด้วยภาษาสันสกฤต ประดับด้วยอลังการต่าง ๆ และตามรอยทฤษฎีของนาฏย

ศาสตร์ ขัณฑกาพย์ทั้ง 3 เรื่องนี้เป็นคำประพันธ์ที่บรรยายความรู้สึกได้อย่างลึกซึ้งโดยเฉพาะเมื่อคู่รัก

 
54 เบญจมาศ ขุนประเสริฐ. (2560). การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 3 

และ 4. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
55 ปาจรีย์ ณ นคร. (2550). ความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต: วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหา

บัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
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ต้องพลัดพรากจากกัน ส่วนเจารปัญจาศิกาก็แสดงให้เห็นถึงความทรงจำและความคิดถึงกัน ซึ่งเป็นอนุ

ภาวะตลอดทั้งเรื่อง 

สุวิมล ประกอบไวทยกิจ56 ได้ศึกษาวิเคราะห์สตีในวรรณคดีสันสกฤต ทำให้ทราบถึงแนวคิด

ของการประกอบพิธีสตีขึ้นในอินเดีย ซึ่งเกี่ยวข้องกับสถานภาพความเป็นสตรีที่ถูกสังคมชายเป็นใหญ่

ลดทอนคุณค่าให้อยู่ใต้ลำดับชั้นของเหล่าบุรุษเพศ และแม่หม้ายก็ต้องประกอบพิธีสตีตามความเชื่อ

ก่อนการเข้ายึดครองของอังกฤษจนต้องยกเลิกพิธีที่แสนป่าเถื่อนนี้ไป 

นิยะดา สาริกภูติ57 ได้ศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะว่ามีมากน้อย

เพียงใด และในลักษณะเช่นใดบ้าง มีการกล่าวถึงรายละเอียดของละครภารตะนับตั้งแต่ตำนานการ

ฟ้อนรำ คัมภีร์อธิบายลักษณะละคร และประเภทของละครภารตะที่แบ่งออกตามทฤษฎีการแสดง 

และทฤษฎีการเขียน การเบิกโรงของละครภารตะและของละครไทย และอิทธิพลของการเบิกโรงใน

ละครภารตะที่มีต่อการเบิกโรงในละครไทย และกล่าวถึงความคล้ายคลึงของลักษณะบางประการใน

บทละครสันสกฤตและในบทละครไทย 

Keith, Arthur Berriedale58 ได้พูดถึงการค้นพบผลงานทั้ง 13 เรื่องของภาสะโดยคณาปตี 

ศาสตรี อีกท้ังยังอธิบายถึงประวัติและชีวิตของภาสะในอีกหลากหลายด้าน  

Rangachar, S.59  ได้อธิบายเรื่องราวอย่างคร่าวเกี่ยวข้องกับกวีภาสะ อีกยังเป็นหนังสือที่

แปล 3 ภาษา ทั้งภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษากันนาดาไว้ในเล่มเดียวกัน โดยใช้ชื่อหนังสือ

ว่า Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts ถือว่าเป็นเล่มที่มีองค์ประกอบของบทละครเรื่องนี้ไว้

ครบครันที่สุดในการนำมาปริวรรตและอ่านเพื่อสร้างความเข้าใจได้มากท่ีสุด 

 
56 สุวิมล ประกอบไวทยกิจ. (2521). สตีในวรรณคดีสันสกฤต. วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหา

บัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    
57 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
58  Keith, Arthur Berriedale. (1924). The Sanskrit Drama in Its Origin, Development, 

Theory & Practice. London: Oxford University. 
59 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana. 
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Padmavathi, D., Govinda, R., และ Reddy S.60 ได้เขียนหนังสือชื่อว่า Block-8 Women 

in India and Some Insights มีหัวข้อบทความที่น่าสนใจเกี่ยวกับสตรีในอินเดียตั้งแต่ยุคพระเวท

จนถึงการปกครองอินเดียของอังกฤษ รวมถึงด้านอิสรภาพสตรีในสังคมอินเดียปัจจุบัน 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นนี้แสดงให้เห็นว่า งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครเรื่อง 

สวัปนะวาสวทัตตาของภาสะที่เป็นภาษาไทยยังพบอยู่น้อยมาก เมื่อเทียบกับบทละครสันสกฤตเรื่อง

อ่ืน ๆ ของกวีที่มีชื่อเสียงท่านอ่ืน มีเพียงฉบับเดียวที่ปรากฏในงานของดุษฎีมาลา ซึ่งเป็นการแปลจาก

ต้นฉบับเพียงแหล่งเดียวที่พบในประเทศไทยและแทบไม่ปรากฏงานวิจัยบทความ หรือวิทยานิพนธ์ที่มี

ความสัมพันธ์กับบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตานัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
60 Padmavathi, D., Govinda, Radhika., และ Reddy, Sunita. (2012). Block-8 Women In India 

And Some Insights. New Delhi: Indira  Gandhi  National  Open  University. 
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บทที่ 3  

การวิเคราะห์เนื้อหาและวรรณศิลป์ในกับสวัปนะวาสวทัตตา 

 

3.1 การวิเคราะห์ในด้านเนื้อหา 

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ถือเป็นบทละครที่สมบูรณ์และจัดเป็นบทละครที่ เก่าแก่

ที่สุดในบรรดาบทละครของภาสะ61ที่ค้นพบทั้งหมด 13 เรื่อง ซึ่งบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา 

เป็นเรื่องอาณุภาพแห่งความรักระหว่างท้าวอุทยันราชาแห่งวัตสะกับมเหสีนามว่าวาสวทัตตา บท

ละครของภาสะนี้เรื่องนี้มีฉากที่แสดงความรุนแรงบนเวทีอยู่ด้วย ซึ่งไม่เป็นไปตามกฎเกณฑ์แบบแผนที่

กำหนดไว้ในทฤษฎีการละครสมัยหลัง   

ภาสะรจนาเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา เป็นนาฏกะ 6 องก์ ดำเนินเรื่องเป็นร้อยแก้ว และมีคํา

ร้อยกรองเป็นฉันท์หรือโศลกแทรกประดับอยู่เป็นตอน ๆ ไปโดยตลอด คําร้อยกรองเหล่านี้มักมี

ใจความเป็นคติในแง่ปรัชญา หรือมีความหมายชวนคิดอย่างใดอย่างหนึ่งแฝงอยู่ด้วย  

เนื้อเรื่องของบทละครประกอบด้วยศีลธรรมอย่างเต็มเปี่ยม ตัวละครเอกทุกตัวมีคุณธรรมอัน

สูงส่ง เช่น พระนางวาสวทัตตามีความจงรักภักดีต่อพระสวามีอย่างลึกซึ้ง ถึงกับยอมเสียสละความสุข

ส่วนตนได้หมดสิ้น ฝ่ายท้าวอุทยันก็มีความซื่อสัตย์ต่อชายาอย่างจริงใจคงความเสน่หาในนางไม่จืด 

จาง แม้เมื่อปรากฏว่านางนั้นสิ้นชีพในกองเพลิงไปแล้ว ตัวละครทั้งสองนี้สมควรเป็นแบบอย่างแห่ง

คู่รักที่แท้จริงได้โดยแท้ ส่วนเจ้าหญิงปัทมาวดีนั้นเล่าก็เป็นผู้มีใจกุศล ปราศจากอคติทั้งปวง ไม่มีการ

อิจฉาพยาบาท แม้แต่คู่แข่งขันของตนเอง 

บทละครเรื่องนี้ได้รับการยกย่องเป็นอย่างมาก ดังจะเห็นได้จากคํากล่าวของราชเศขร นักแต่ง

บทละครคนสำคัญคนหนึ่งในคริสต์ศตวรรษที่ 11 ซึ่งยกย่องบทละครเรื่องนี้ไว้ใน "สุคติมุขวลี" ว่า 

“เพลิงแห่งคําวิจารณ์ใด ๆ ไม่สามารถท่ีจะเผาผลาญเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของท่านภาสะได้เป็นอัน

ขาด”62  

 

 
61 เสาวภา เจริญขวญั. (2526). วรรณคดีสันสกฤต. เชียงใหม่: มหาวทิยาลัยเชียงใหม่, 142. 
62 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
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“ภาสนาฏกจเกฺร'ปิจฺเฉไกะ กฺษิปฺเต ปรีกฺษิตุมฺ ฯ 

สฺวปฺนวาสวทตฺตสฺย ทาหโก'ภนฺูน ปาวกะ ๚”63 

อนึ่งบทละครของภาสะเป็นงานที่รับการยกย่องอย่างสูงสุด แม้กวีเอกและนักแต่งบทละครคน

สำคัญที่สุดของโลกวรรณคดีสันสกฤตนั่นคือกาลิทาส ยังได้กล่าวยกย่องไว้ในบทละครเรื่องแรกของ 

“มาลวิกาคนิมิตร” ว่า “งานประพันธ์ของนักประพันธ์ใหม่เยี่ยงกาลิทาสไหนเลย จะเป็นที่นิยมยิ่งไป

กว่าบทประพันธ์ของมหากวีเช่นท่านภาสะได้”64  และพาณะกวีคนสำคัญในราชสำนักของพระเจ้าศรี

หรรษะก็กล่าวถึงภาสะในบทนำเรื่อง “หรรษะจริต”  เกี่ยวกับการสร้างบทละครของภาสะ ทำให้เห็น

ว่าบทละครของภาสะมีหลายองก์ หลายฉาก และผู้กำกับเวทีอย่างสูตรธาร ซึ่งเป็นที่นิยมแม้จะเป็น

ช่วงชีวิตของพาณะเอง65 เป็นต้น 

 

เนื้อเรื่องย่อบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา  

เนื้อเรื่อง หมายถึง เหตุการณ์ หลายเหตุการณ์ที่ผู้แต่งนํามาแต่งให้เป็นเรื ่องราวร้อยเรียง

ต่อเนื่องกันตั้งแต่ต้นจนจบอย่างให้รายละเอียดตามที่ผู้แต่งต้องการ ผู้อ่านจะรับรู้ได้รู้ว่ามีเหตุการณ์ 

ใดบ้างเกิดขึ้นกับตัวละครต่างในเรื่อง ตัวละครแต่ละตัวมีพฤติกรรมแบบใด เหตุการณ์เกิดที่ไหน เมื่อไร 

ใครสนทนากันว่าอย่างไร ผู้แต่งเล่าเรื่องอย่างละเอียด มีการบรรยายและพรรณนาความประกอบ  

ตลอดจนแสดงโดยตรงหรือโดยอ้อมให้ผู้อ่านได้เข้าใจตัวละครและเหตุการณ์66อย่างชัดเจนตั้งแต่ต้นจน

จบ 

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา เริ่มแรกเมื่อตัวละครเอกทั้งสอง กล่าวคือ ท้าวอุทยันกับ

พระนางวาสวทัตตาได้อภิเษกสมรสแล้ว ท้าวอุทยันเสด็จไปประทับแรมพักผ่อนอยู่ที่ตำบลลาวาณกะ

 
63 Rangachar, S. (1943). Svapnavasavadattam A Play in 6 Acts. Chamarajapuram: Sanskrita 

Sahitya Sadana, 9. 
64 ดุษฎี มาลากุล. (2512). สวัปนะวาสวทัตตา บทละครสันสกฤตของมหากวีภาสะ . กรุงเทพฯ: 

คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ, 13. 
65 Ayyar, A. S. P. (1942). Bhasa (Indian Men of Letters Series). Madras: The Madras Law 

Journal Office, 4. 
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ซึ่งเป็นชายแดนติดต่อกับแคว้นมคธพร้อมด้วยพระนางวาสวทัตตาและอํามาตย์ราชบริพารเป็นจำนวน

มาก ในขณะที่กําลังส่วนใหญ่ของประเทศไปรวมกันอยู่ทีต่ําบลลาวาณกะนั้น ราชศัตรูผู้มีนามว่าอารุณิ

ได้ฉวยโอกาสเข้าโจมตียึดเอากรุงเกาศามพีไปได้ เยาคันธรายัณเห็นว่าถึงคราวจําเป็นที่จะต้องหา

หนทางผูกไมตรีกับแคว้นมคธเพื่อขอกองกําลังมาช่วยปราบปรามอารุณิ และทำให้กรุงเกาศามพีได้

กลับคืนมาอยู่ในอำนาจของท้าวอุทยันดังเดิมให้จงได้ จึงเกลี้ยกล่อมพระนางวาสวทัตตาให้แสร้งออก

อุบายทำเป็นตายเพื่อให้ท้าวอุทยันได้มีโอกาสได้ทำการสมรสกับเจ้าหญิงปัทมาวดีแห่งแคว้นมคธได้

โดยสะดวก 

 

องก์ท่ี 1 

เริ่มตั้งแต่เยาคันธรายัณเสนาบดีของท้าวอุทยันวัตสราช ปลอมตนเป็นพราหมณ์นําพระนาง

วาสวทัตตาซึ่งปลอมเป็นหญิงสามัญชาวอาวันติกาเข้าเฝ้าเจ้าหญิงปัทมาวดี พระธิดาของท้าวมคธเพ่ือ

ทูลฝากฝังนางให้อยู่ในความปกครองของเจ้าหญิงปัทมาวดี โดยเยาคันธรายัณทูลว่านางเป็นน้องสาว

ของตน ระหว่างการสนทนากันอยู่นี้มีพรหมจารีนักศึกษาวรรณะพราหมณ์ซึ่งผ่านมาได้แวะเข้ามาเยี่ยม

เยียน และได้เล่าถึงเหตุการณ์ที่ร้ายแรงที่เกิดขึ้นที่ตำบลลาวาณกะ ซึ่งเป็นสถานที่ที่ตนได้เดินทางจาก

มาว่าเกิดไฟไหม้เผาผลาญหมู่บ้านนั้น ในขณะที่พระเจ้าวัตสราชเสด็จไปล่ากวางในป่า และพระนาง

วาสวทัตตาถูกเพลิงครอกสิ้นพระชนม์ จึงทำให้พระเจ้าวัตสราชโศกเศร้ามาก เจ้าหญิงปัทมาวดีรับฟัง

ข่าวร้ายด้วยความสลดใจ หลังจากนั้นเยาคันธรายัณก็ทูลลาเจ้าหญิงปัทมาวดีไป หลังจากที่เจ้าหญิง

ทรงรับรองว่าจะรับวาสวทัตตาไว้ในความคุ้มครองของเธอ  

 

องก์ท่ี 2 

พระนางปัทมาวดีได้เสด็จออกไปเล่นกรีฑากันทุกะ (ลูกบอล) พร้อมด้วยบริวารกับพระนาง

วาสวทัตตาซึ่งปลอมเป็นอาวันติกา ในเวลานั้นนางเจฏี (ข้าหลวง) ก็ได้เข้ามาและสนทนาถึงท้าวอุทยัน

ผู้เป็นที่รักทั้งของตนและพระนางปัทมาวดี ต่อจากนั้นนางธาตรีก็ได้มากราบทูลให้พระนางปัทมาวดี

ทราบถึงการที่พระราชาแห่งแคว้นมคธได้ทรงยกพระองค์ให้ท้าวอุทยันแล้ว ซึ่งพระนางวาสวทัตตาก็

ทรงรับฟังอยู่ ณ ที่นั้นด้วย สร้างความรู้สึกน้อยใจให้เกิดแก่พระองค์ แต่พระองค์ก็ทรงเข้าใจในความ

เป็นไปที่เกิดขึ้น 
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องก์ท่ี 3  

ขณะที่เหล่าข้าหลวงกําลังตระเตรียมการในการอภิเษกสมรสของพระนางปัทมาวดีและท้าว

อุทยัน พระนางวาสวทัตตาได้เสด็จมานั่งปรับทุกข์รําพึงรําพันด้วยความน้อยใจอยู่ลำพังในสวนแห่ง

หนึ่ง แล้วนางเจฏีก็ได้เข้าไปหาพระนางวาสวทัตตา และบอกให้พระองค์ทราบว่าพระองค์หญิงปัทมา

วดีมีพระเสาวนีย์ให้พระองค์ร้อยเกาตุกะมาลาถวาย แล้วพระนางก็ทรงร้อยดอกอวิธวากรณะให้เป็น

พวงมาลัยถวายไป พร้อมกับด้วยความโศกเศร้าน้อยพระทัยที่พระสวามีของพระองค์ต้องไปอภิเษก

สมรสกับผู้อ่ืน 

 

องก์ท่ี 4  

พระนางปัทมาวดีเสด็จประพาสสวนพร้อมกับนางเจฏีและนางวาสวทัตตา ส่วนท้าวอุทยันก็

มาพร้อมกับวสันตกะ ก็ได้มายังสวนแห่งนั้นด้วยเหมือนกัน พระนางปัทมาวดีเมื่อเห็นเข้าทั้งสองก็ได้

แอบซุ่มพระองค์อยู่ในพุ่มไม้ ท้าวอุทยันและวสันตกะพากันมานั่งอยู่ตรงทางออกขวางไว้ทำให้พระนาง

ปัทมาวดีเลยไม่สามารถหาทางเดินออกไปได้ จึงจำเป็นต้องแอบอยู่ที่พุ่มไม้แห่งนั้น และก็ได้มีโอกาส

ทราบถึงความในใจที่ท้าวอุทยันมีต่อพระนางวาสวทัตตาว่าพระองค์ยังทรงรักใคร่ผูกพันอยู่กับพระนาง

วาสวทัตตาไม่เสื่อมคลาย และพระองค์ก็ได้หลั่งน้ำพระเนตรออกมา พระนางปัทมาวดีเมื่อได้ทราบ

ดังนั้นจึงได้ออกจากพุ่มไม้และเข้าไปปลอบโยนพระองค์ให้ทรงหายจากความเสียพระทัย และก็ได้พา

กลับสู่พระตําหนัก 

 

องก์ท่ี 5 

พระนางปัทมาวดีประชวรด้วยโรคปวดพระเศียร เหล่าบริวารที่ได้จัดพระแท่นบรรทมไว้ที่

สมุทรคฤหกเพื่อให้พระนางปัทมาวดีไปประทับ เมื่อท้าวอุทยันได้ทราบข่าวจึงเสด็จไปเยี่ยมพระนาง 

ท้าวอุทยันเมื่อได้ทอดพระเนตรเห็นพระแท่นยังไม่มีผู้ใดประทับ จึงทรงทราบว่าพระนางปัทมาวดียัง

ไม่ได้เสด็จมา จึงได้ประทับนั่งลงบนพระแท่นนั้นเพ่ือทรงรอ และก็ได้ทรงรําพันถึงพระนางวาสวทัตตา

กับวิทูษกะผู้เป็นอำมาตย์คู่ใจ และก็บรรทมหลับไป ฝ่ายพระนางวาสวทัตตาเมื่อได้ทรงทราบข่าวการ

ประชวรของปัทมาวดีก็ได้ไปทีส่มุทรคฤหกด้วยเหมือนกัน เพ่ือทรงเยี่ยมพระนางปัทมาวดี เมื่อไปถึงจึง
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เห็นว่าเป็นพระนางปัทมาวดีกำลังบรรทมอยู่ (ทั้งที่จริงแล้วกลับเป็นท้าวอุทยันที่บรรทมอยู่) จึงได้

ประทับบรรทมลงไปด้วยคิดว่าพระนางปัทมาวดีจะให้นอนเป็นเพ่ือน แต่พอได้นอนลงไปก็รู้ว่าเป็นท้าว

อุทยันพระสวามีของเธอนั่นเองซึ ่งกําลังบรรทมอยู่ และละเมอถึง เทวีวาสวทัตตาด้วยเหมือนกัน 

ในขณะที่ละเมออยู่นั้น พระหัตถ์ของท้าวอุทยันก็ได้ไปพาดบนไหล่พระนางวาสวทัตตา ฝ่ายพระนาง

วาสวทัตตาดําริว่าหากทรงอยู่ที่นั่นนานไป เดี๋ยวคงจะมีคนมาพบเข้าจึงได้ยกพระหัตถ์ออก และหลีกไป 

เมื่อพระนางวาสวทัตตาได้หลีกไป ท้าวอุทยันก็ได้ตื่นบรรทม และเห็นหลังพระนางวาสวทัตตาอยู่ไม่

ไกล จึงได้เสด็จลุกจากบรรทมและทรงติดตามไป แต่ก็ไม่พบอะไร ขณะนั้นอำมาตย์ของพระองค์ก็ได้

เข้ามาทูลถามถึงความเป็นไป และกราบทูลว่านั่นเป็นเพียงแค่ความฝันเท่านั้น ต่อมาในไม่นานก็ได้มี

ข่าวแจ้งมาว่าราชมนตรีชื่อ รุมัณวาน ได้ยกกองทัพใหญ่มาเพื่อตีชิงเอาเมืองเกาศามพีคืนจากราชศัตรู

ชื่อว่าอารุณิ 

 

องก์ท่ี 6 

เมื่อฝ่ายท้าวอุทยันสามารถตีและยึดเอาเมืองเกาศามพีคืนจากราชศัตรูชื ่ออารุณิได้แล้ว 

พระองค์ก็ได้ขึ้นครองราชย์เป็นท้าววัตสราช และพิณโฆษวดีที่หายไปก็ได้ย้อนกลับมาคืนสู่พระหัตถ์

ของท้าวอุทยันวัตสราชตามเดิม ทำให้พระองค์โศกเศร้าเพราะเมื่อเห็นพิณก็นึกถึงพระนางวาสวทัตตา

ที่พระองค์คิดว่าได้สิ้นพระชนม์ไปแล้ว ขณะที่พระองค์กําลังโศกเศร้าอยู่นั้นก็มีราชทูตมาจากเมืองอุช

ชยินีมากราบทูลให้พระองค์ได้ทราบว่าพระเจ้ามหาเสนได้ทรงให้อภัยท่าน และแสดงความยินดีกับการ

ที่พระองค์ได้แคว้นกลับคืนกลับมา และพระนางอังคารวดีก็ส่งทูตหญิงซึ่งเป็นพระพี่เลี ้ยงของนาง

วาสวทัตตามาบอกให้ทราบถึงความในใจของพระนาง พร้อมกับได้ส่งพระรูปวาดของท้าวอุทยันกับ

พระนางวาสวทัตตามาด้วย โดยได้บอกให้ทราบว่าพระนางอังคารวดีได้จัดการงานอภิเษกสมรสด้วย

รูปภาพของทั้งสองพระองค์เสร็จสิ้นเรียบร้อยแล้ว ขอให้จงทรงสำราญพระหฤทัยเถิด และในขณะนั้น

พระนางปัทมาวดีก็ได้สังเกตเห็นรูปภาพของนางวาสวทัตตาก็เห็นว่าเหมือนกับนางอาวันติกาซึ่งอยู่ใน

ความบริบาลดูแลของพระนาง และแล้วเยาคันธรายัณซึ่งปลอมตัวเป็นพราหมณ์กราบทูลความจริงว่า 

ผู้หญิงที่ตนได้นําไปฝากไว้กับเจ้าหญิงปัทมาวดีก็คือพระนางวาสวทัตตานั่นเอง พระเจ้าวัตสราชเมื่อ

ทราบดังนั้นก็ทรงประทานอภัยในกลอุบายที่เกิดขึ้นและได้ตัดสินพระทัยที่จะเสด็จไปยังกรุงอุชชยินี

พร้อมกับด้วยพระมเหสีทั้งสองพระองค์ 
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ดังนั้น บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา จึงมีความน่าสนใจในการนำมาศึกษาองค์ประกอบ

ทางวรรณคดีสันสกฤตในด้านต่าง ๆ อาทิ โครงเรื่อง แก่นเรื่อง และกลวิธีการนำเสนอ ตามลำดับดังนี้ 

 

3.1.1 โครงเรื่อง 

โครงเรื่อง หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง ซึ่งเรียงตามลำดับเวลาที่เกิดขึ้นอย่างเป็น

เหตุเป็นผลกัน จะกล่าวถึงเฉพาะเหตุการณ์สำคัญในเนื้อเรื่องเท่านั้น โครงเรื่องอาจบอกเราได้ว่าตัว

ละครมีความนึกคิดอะไรอย่างไร พูดสื่อสารอะไร แต่จะไม่บรรยายหรือวิเคราะห์ตัวละครเหล่านั้น

เช่นเดียวกับเนื้อเรื่อง โครงเรื่องที่มีปมปัญหาข้อขัดแย้งที่น่าสนใจที่มีอิทธิพลทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลง 

หรือมีผลกระทบอย่างแรงต่อวิถีชีวิตของตัวเอกของเรื ่อง67 อาจเป็นด้านพฤติกรรม ด้านสภาพ

เหตุการณ์ หรือด้านอารมณ์ของตัวละคร68 ความขัดแย้งหรือปมปัญหาเหล่านี้เองที่นำโครงเรื่องไปสู่จุด

สนใจสูงสุดของเรื่อง69  

จากการศึกษาพบว่าบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาพบปมปัญหาอยู่ด้วยกัน 3 ชนิด ได้แก่  

1. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นระหว่างตัวเอกของเรื่องกับคู่กรณี คู่ต่อสู้ หรือ กับบุคคลอื่น 

(man against man)70 เป็นความขัดแย้งท่ีเกิดจากบุคคลที่อยู่ต่างฝ่ายกัน เช่น ท้าวอุทยันกับ

อารุณิราชศัตรู 

2. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นจากสิ่งแวดล้อม (man against environment) ซึ่งเป็นสิ่ง

ต่อต้านบีบบังคับมนุษย์จากอำนาจภายนอก71 เช่น ภัยธรรมชาติ สภาพสังคม หรือแม้แต่ 

“โชคชะตา” ที่กําหนดให้คนพ่ายแพ้ ล้มเหลว มีความทุกข์ เดือดร้อน ลําบาก หรือประสบ

เคราะห์ร้ายต่าง ๆ เช่น พระนางวาสวทัตตายอมจำนนต่อโชคชะตาร่วมมือกับอำมาตย์เยาคัน

ธรายัณเพื่อแผนทางการเมืองให้ท้าวอุทยันได้อภิเษกกับเจ้าหญิงปัทมาวดีเพื่อยึดแคว้นเกา   

ศามพีกลับคืนมาจากศัตรูให้สำเร็จ รวมถึงเมื่อท้าวอุทยันทรงคร่ำครวญหาพระนางวาสวทัต

ตาที่สิ้นพระชนม์ในกองเพลิงครั้นเสด็จไปล่ากวางที่ตำบลลาวาณกะจนสลบล้มไป เป็นต้น 

 
67 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 101. 
68 เรื่องเดียวกัน, 106. 
69 ประคอง เจริญจิตรกรรม. (2556). หลักการเขียนวิจารณ์วรรณกรรม (พิมพ์ครั้งท่ี 2). กรุงเทพฯ: สานัก

พิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 47. 
70 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 102. 
71 เรื่องเดียวกัน, 102. 
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3. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นระหว่างตัวเอกของเรื่องกับตนเอง (man against himself) 

อาจเป็นความขัดแย้งด้านกายภาพ (เช่น ความพิการ) ด้านอารมณ์ ด้านศีลธรรม ซึ่งมนุษย์

ต่อสู้กับตนเอง และจําต้องตัดสินใจอย่างใดอย่างหนึ่ง บางครั้งก็ชนะใจตนเอง แต่บางครั้งก็

พ่ายแพ้ไป72 เช่น การที่พระนางวาสวทัตตาพยายามข่มความทุกข์ตรมในจิตใจที่เกิดขึ้น

ระหว่างการจัดงานอภิเษกสมรสระหว่างท้าวอุทยันกับปัทมาวดีผู้ที่จะร่วมใช้สามีกับนาง หรือ

เมื่อ วสันตกะถามท้าวอุทยันว่าทรงรักชายาพระองค์ใดมากกว่ากันก็พลันทำให้องค์ราชาตรอง

ตรึกถึงความหลังที่มีความทรงจำที่ดีกับพระนางวาสวทัตตา แต่ก็เอ็นดูพระนางปัทมาวดี  

โครงเรื่องจึงมีความสำคัญต่อการนำมาใช้วิเคราะห์องค์ประกอบ ทำให้ผู้อ่านสามารถเห็นแนว

ถึงคิดของผู้ประพันธ์ตั้งแต่จุดมุ่งหมายแรกไปยังจุดจบของเรื่องได้ ซึ่งจะวิเคราะห์ตามลำดับ ดังต่อไปนี้ 

 

3.1.1.1 การเปิดเรื่อง  

การเปิดเรื่อง เป็นการที่ผู้แต่งอาจเปิดเรื่องด้วยการพูดถึงตัวละคร ภูมิหลังของตัว

ละคร หรือฉากใดฉากหนึ่ง 

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาเปิดเรื่องด้วยการให้นานทิออกมาเบิกโรงด้วยการ

สวดมนต์ขอพรจากเทพเจ้าที่นับถือให้ปกปักรักษาผู้ชมละครทุกคน จากนั้นนายโรง (สูตฺรธาร) 

จึงออกมาบรรยายเล่าเหตุการณ์ที่กำลังจะเกิดขึ้นต่อจากนี้ไปให้ผู ้ร ับชมทราบ กล่าวคือ 

เหตุการณ์เปิดเรื่องเป็นการที่พลทหารของเจ้าหญิงปัทมาวดีส่งเสียงไล่คนให้พ้นทางเสด็จ ทำ

ให้ผู้ชมทราบว่าเจ้าหญิงปัทมาวดีกำลังจะเสด็จเข้ามาที่นี่ 

สูตรธาร: เอวมารฺยมิศฺรานฺ วิชฺญาปยามิฯ อเย! กิ ̊ น ขลุ มย ิวิชฺญาปนวฺยเคฺร ศพฺท อิว 

ศฺรูยเต! องฺค ฺปศฺยามิฯ 

ดังนั้นข้าพเจ้าขอประกาศแก่ท่านทั้งหลาย เอ๊ะ! นี่อะไรกัน ข้าพเจ้าได้ยิน

เหมือนเสียงอ้ืออึงดังมา อ้อ! ข้าพเจ้าเห็นตัวแล้ว 

(เนปเถฺยฯ) 

(ในม่าน) 

 
72 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 102. 
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อุตฺสรโตตฺสรตารฺยา:! อุตฺสรต! 

ท่านผู้เจริญทั้งหลายจงหลีกไป! พวกท่านจงหลีกไป! 

สูตรธาร:   ภวตุ, วิชฺญาตมฺ ฯ  

อ้อ! ข้าพเจ้าทราบแล้ว 

ภฺฤไตฺยรฺมคธราชสฺย สฺนิคฺไธ: กนฺยานุคามิภิ:ฯ  

ธฺฤษฺฏมุตฺสารฺยเต สรฺวสฺตโปวนคโต ชน: ๚ (1:2) 

นักพรตที่บวชอาศัยอยู่ในป่าแห่งนี้กำลังถูกเหล่าเสนาผู้พิทักษ์คุ้มกันเจ้า

หญิงแห่งมคธราชขู่เข็ญขับไล่  

ผู้แต่งกำหนดให้การเปิดเรื ่องสวัปนะวาสวทัตตามีความน่าสนใจเกี่ยวกับเหตุการณ์ความ

วุ่นวายที่กำลังจะเกิดขึ้นต่อจากนี้กับตัวละครของเรื่อง ซึ่งเป็นการเปิดเรื่องที่ดีที่ทำให้ผู้อ่านเกิดความ

ใคร่รู้ที่จะติดตามการดำเนินเรื่องของเหตุการณ์ในอนาคตต่อไป  

 

การเบิกโรง 

การเบิกโรงของละครภารตะได้มีกำเนิดขึ้นพร้อมกับการแสดงละครเรื่องแรกบนสรวงสวรรค์73  

และนับตั้งแต่นั้นมาการเบิกโรงก็ได้กลายมาเป็นส่วนสำคัญของการแสดงละครภารตะที่จะขาดเสีย

ไม่ได้ ภรตมุนีได้กล่าวถึงความสำคัญของการเบิกโรงไว้ในตอนหนึ่งของคัมภีรนาฏยศาสตร์ว่า “ผู้ใด

ประกอบพิธีการโหมโรงถูกต้อง ผู้นั้นจะไม่ได้รับสิ่งอัปมงคลแม้แต่น้อย และ (ตายแล้ว) จะไปสวรรค์อีก

ด้วย”74 และอีกตอนหนึ่งว่า “และผู้ใดยกเว้นวิธีนี้เสียประกอบวิธีตามความพอใจตนเอง ผู้นั้นจะไปถึง

นรกอันร้ายแรงและจะถึงซ่ึงกำเนิดเดรัจฉานด้วย”75  

 
73 แสง มนวิทูร. (2541). นาฏยศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, อัธยายที่ 4, โศลกท่ี 10, 

107. 
74 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 180, 255. 
75 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 181, 255. 
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ลักษณะการเบิกโรงในละครภารตะ อาจจะแบ่งได้เป็น 2 ตอน คือ ปูรวรังคะ (การโหมโรง) 

และประสตาวนา (การเบิกโรง)76 

1. ปูรวรังคะ (การโหมโรง) 

ปูรวรังคะเป็นการแสดงชุดแรกที่มีที่มาเนื่องด้วยพิธีทางศาสนา มีจุดประสงค์เพ่ือบูชาเทพเจ้า

และเพ่ือขอความสวัสดิมงคลให้เกิดแก่การแสดงละคร เรื่องราวอันเป็นที่มาของความเชื่อถือนี้ ปรากฏ

ในตอนหนึ่งของคัมภีร์นาฏยศาสตร์ว่าในการเล่นละครครั้งแรกซึ่งภรตมุนีได้รับบัญชาจากพระพรหมให้

จัดขึ้น เพื่อเป็นการเฉลิมฉลองพระเกียรติของพระศิวะนั้นเป็นเรื่องราวแห่งการพ่ายแพ้ของอสูรคือ 

เรื่องการกวนน้ำอมฤต77 และเรื่องการเผาผลาญเมืองของอสูรตรีปุระ78 พวกอสูรซึ่งเข้าชมการแสดงอยู่

ด้วยมีความโกรธแค้นเข้าใจว่าพวกเทวดาจัดการแสดงขึ้นเพ่ือเยาะเย้ยพวกตน จึงเข้าขัดขวางทำให้การ

แสดงละครไม่สามารถดำเนินต่อไปได้ พระอินทร์เห็นดังนั้นจึงคว้าวัชราวุธขึ้นกวัดแกวงขับไล่ให้พวก

อสูรแพ้ไป หลังจากนั้นภรตมุนีจึงกราบทูลขอความช่วยเหลือจากพระพรหม พระพรหมจึงบัญชาให้

เทพเจ้าต่าง ๆ คอยคุ้มครองการแสดงเพื่อให้ปลอดภัยจากอันตรายต่าง ๆ เทพเจ้าจึงได้แบ่งหน้าที่กัน 

เช่น พระอินทร์รักษาตัวพระเอก พระสรัสวดีรักษาตัวนางเอก พระศิวะรักษาตัวละครอ่ืน ๆ พระจันทร์

เป็นยามรักษาประตู ท้าวโลกบาลรักษาทิศทั้ง 4 ทิศ และพระพรหมเองก็เสด็จมาประทับอยู่ท่ามกลาง

โรงละครเพ่ือความเป็นสิริมงคล 

การแสดงจึงสามารถดำเนินต่อไปด้วยความเรียบร้อย พระพรหมเห็นเช่นนั้นจึงประทาน

คำแนะนําแก่ภรตมุนีว่าก่อนการแสดงทุกครั้งควรจะทำพิธีบูชาเทพเจ้า (ปูรวรังคะ) ซึ่งภรตมุนีก็ปฏิบัติ

ตามคำแนะนํานั้นตลอดมา และถือว่าปูรวรังคะเป็นส่วนหนึ่งของการแสดงละครที่จะขาดเสียไม่ได้ 

ภรตมุนีได้รจนาไว้ในตอนหนึ่งของคัมภีรนาฏยศาสตร์ว่า “พวกท่านทั้งปวงในโลกแห่งความตายจักถึง

ซึ่งการบูชาเป็นอย่างดี แต่เมื่อไม่ได้บูชาโรงละครแล้วก็ไม่ควรแสดงการเล่น”79 “และจริงอยู่การบูชา

 
76 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ: วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 162. 
77 แสง มนวิทูร. (2541). นาฏยศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, อัธยายที่ 4, โศลกท่ี 10, 

107. 
78 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 4, โศลกท่ี 10, 107. 
79 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 1, โศลกท่ี 122, 41. 
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เทวรูปในโรงละครจะต้องทำให้ถูกวิธีบูชา แต่เมื่อยังไม่ได้บูชาโรงละครก็ไม่ควรแสดงละครให้คนดู

เด็ดขาด”80 

การโหมโรงตามคัมภีรนาฏยศาสตร์ประกอบด้วยการแสดงซึ่งมีชื ่อเรียกเฉพาะแต่ละชุด

ดังต่อไปนี้ 

1. ปรัตยาหาร คือ การเริ่มตีกลองเพ่ือเป็นสัญลักษณ์ของการเริ่มต้นการแสดง  

2. อวตรณะ  คือ การที่นักดนตรีและผู้ขับร้องทุกคนเริ่มเข้านั่งประจำที่  

3. อารัมภะ  คือ การเริ่มเอ้ือนเสียงเพลง 

4. อาศราณาวิธี  คือ การบรรเลงดนตรีในจังหวะเดียวกันในชุดอาศราณาวิธีนี้จะมีการแสดง

ในชุดย่อยอีกหลายชุดก่อนที่จะถึงชุดต่อไป ดังต่อไปนี้ 

4.1. วักตระปาณิ เป็นการบรรเลงด้วยการเล่นดนตรี และร้องเพลง  

4.2 ปริฆัฏฏนา  เป็นการบรรเลงเพ่ือให้เกิดรสอันไพเราะซาบซึ้ง  

4.3 สังโฆฏนา  เป็นการทําจังหวะด้วยมือไปตามเพลง 

4.4 อาสาริต  เป็นการขัดจังหวะ 

5. คีตวิธี   คือ การร้องรําทำเพลงสรรเสริญเทพเจ้า มีผู้แสดงออกมาร่ายรําตามแบบ

ตาณฑวะเขา้กับเสียงเพลง 

6. อุตถาปนวิธี  คือ การเริ่มบรรเลงเพลงสรรเสริญเทพเจ้า 

7. ปริวรรตนะ มีที่มาของชื่อการแสดงชุดนี้ปรากฏในตอนหนึ่งของคัมภีร์นาฏยศาสตร์ ว่า “และ

เพราะเหตุที่ผู้กล่าวคําสวัสดิมงคลจะต้องเดินไปรอบ ๆ กระทำการไหว้ท้าวโลกบาลทั้ง 4 ทิศ 

การกระทำนี้จึงเรียกว่า "ปริวรรตนะ" (เวียนรอบ)”81 ถือว่าเป็นการแสดงชุดสำคัญชุดหนึ่ง มี

ผู้แสดงคือสูตรธารหรือนายโรงจะถือธงชรรชระออกมาพร้อมกับผู้แสดงอีก 2 คน และจะเริ่ม

ร่ายรําเป็นจังหวะพร้อม ๆ กัน และนําดอกไม้มาถวาย ณ พรหมมณฑลซึ่งจัดให้อยู่ตรงกลาง

โรงละคร หลังจากนั้นสูตรธารจะทำพิธีรดน้ำให้ตนเองและตัวละครทั้ง 2 คน และจะเริ่มร่าย

รําบูชาเทพเจ้าซึ่งประจำอยู่ทั้ง 4 ทิศ คือ พระอินทร์ผู้เป็นอธิเทพทิศบูรพา พระยมเทพทิศ

ทักษิณ พระวรุณเทพทิศประจิม และพระกุเวรทิศอุดร 

 
80 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 3, โศลกท่ี 98, 103. 
81 แสง มนวิทูร. (2541). นาฏยศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 24, 

209. 
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8. นานท ิ เป็นการแสดงชุดที่สำคัญอีกชุดหนึ่ง นานทิคือบทโศลกสั้นที่กล่าวสรรเสริญเทพเจ้า 

(คล้ายกับบทไหว้ครูของไทย) ในคัมภีรนาฏยศาสตร์ นอกจากจะสรรเสริญเทพเจ้าแล้ว นานทิ

ยังมีบทสรรเสริญพราหมณ์และพระเจ้าแผ่นดินอีกด้วย82 แต่ในทางปฏิบัติแล้ว นานทิมักจะ

เป็นโศลกสรรเสริญเทพเจ้าทั้งนั้น และเทพเจ้าที่ปรากฏในบทนานที่มักจะเป็นเทพเจ้าองคใ์ด

องค์หนึ่ง กล่าวคือ พระศิวะหรือพระวิษณุ วิธีการกล่าวนานที่นั้นคือสูตรธารจะออกมากล่าว

สรรเสริญเทพเจ้าที่ได้ระบุไว้ในนานที่ ณ บริเวณที่สมมุติว่าเทพเจ้าประทับอยู่  ความหมาย

ของคำว่า นานทิ แปลว่า ความยินดีปรีดา บทสรรเสริญเทพเจ้า ในตอนเริ่มต้นการทำพิธีทาง

ศาสนา หรือบทอำนวยพร ซึ่งปรากฏอยู่ตอนต้นของบทละครสันสกฤต 83 เริ่มต้นด้วยการ

สรรเสริญพระเจ้าและขอพรให้พระเจ้าอวยพรแก่ผู ้ชม มีลักษณะเหมือนกับการไหว้ครู 

ต่อจากนั้นจะมีนายโรงหรือผู้จัดการโรงออกมาพูดโต้ตอบกับคนดู หรือตัวละครตัวใดตัวหนึ่ง

ในเรื่องที่จะเล่นเป็นทํานองว่าจะเล่นเรื่องอะไร ตลอดจนแนะนําผู้ชมให้รู้จักผู้แต่งบทละคร 

งานของเขาผู้แสดง และเหตุการณ์ที่ผู้ชมจำเป็นต้องรู้ เพื่อให้ผู้ชมได้เตรียมพบกับตัวละครที่

จะออกมา จากนั้นการแสดงก็จะเริ่มขึ้น เช่น ในโศลกเปิดเริ่มเรื่อง และในตอนจบก็มีอวยพร

ผู้ชมเช่นเดียวกัน  

ตัวอย่างที่ 1  เป็นการขอพรต่อพระพลรามให้รักษาคุ้มครองผู้ชมละครเรื่องนี้ อีก

ทั้งโศลกนี้ยังเป็นการเล่นคํา โดยบรรจุนามตัวละครสำคัญลงไว้ได้ทั้งสี่ตัวละคร นั่นคือ อุทยัน 

วาสวทัตตา ปัทมาวดี และวสันตกะ เป็นต้น ซึ่งจัดว่าเป็นอลังการชนิดหนึ่ง กล่าวคือเป็น 

มุทราลังการ หรือนามวลี และถือว่าเป็นการแนะนําตัวละครหลัก ในเรื่องให้ผู้ชมได้ทราบ

พร้อมกันไปด้วย 

อุทยนเวนฺทุสวรฺณาวาสวทตฺตาพเลา พลสฺย ตฺวามฺ ฯ 

ปทฺมาวตีรฺณปูรฺเณา วสนฺตกเมฺรา ภุเชา ปาตามฺ ๚ (1:1) 

ขอแขนของพลรามอันงดงามราวพระจันทร์กำลังส่องแสงเพราะมีกำลังดังได้ดื่ม        

อาสวรสที่เปี่ยมล้นไปด้วยความตระการแห่งปัทมาวตารอันน่าใคร่ราววสันต์อันงามงด จง

คุ้มครองท่านทั้งหลายในที่นี้ 

 
82 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 24, 209. 
83 อนงค์ นาคสวัสดิ์. (2522). นานทีในบทละครสันสกฤต: วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 12. 
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ตัวอย่างที่ 2  บทละครเรื่องสวัปนะวาสวทัตตานี้จบลงองก์ที่ 6 โศลกที่ 19 ด้วย

โศลกยอพระเกียรติพระราชาผู้ทรงพระนามว่าราชสิงห์ ผู้เป็นพระราชาผู้เป็นใหญ่ในขณะนั้น 

อิมำ สาครปรฺยนฺตำ  หิมวทฺวินฺธฺยกุณฺฑลามฺ ฯ  

มหีเมกาตปตฺรางฺกำ  ราชสิ ̊ห: ปฺรศาสฺตุ น: ๚ (6:19)  

ขอพระราชาผู้ทรงพระนามว่าราชสิงห์จงครองราชย์สมบัติในนครนี้ ซึ่งมีน้ำล้อมรอบ 

มีพระกุณฑลสองข้าง คือภูเขาหิมวัตและภูเขาวินธัย และให้มีตราพระกลดอันเดียว สถิตเป็น

ตราอยู่ชั่วนิรันดร์  

9. รังคะทวาระ เป็นการแสดงในชุดต่อจากนานทิ ซึ่งมีผู้แสดงอยู่ในชุดเดิม หลังจากสูตรการ

กล่าวนานที่จบแล้ว จะกล่าวโศลกอีกบทหนึ่งเพื ่อเป็นการแสดงความเคารพธงชรรชระ 

ต่อจากนั้นทั้งหมดจะก้าวเท้าเป็นจังหวะพร้อมกันในลักษณะที่สง่างาม นุ่มนวล ให้เข้ากับ

เพลงที่บรรเลงอยู่ ซึ่งมีชื่อเรียกเฉพาะว่าจารี84  และจะเปลี่ยนจังหวะการก้าวเท้าให้รวดเร็ว

ขึ้นเพื่อให้เข้ากับเพลงมหาจารี ในระหว่างนี้ผู้แสดงจะเอื้อน เพลงจารีและเพลงมหาจารีคลอ

ไปด้วย 

10. ตริคตะ เป็นการแสดงในชุดต่อไปซึ่งประกอบด้วยผู้แสดงในชุดเดิม คือสูตรธารและตัวละคร

อีกหนึ่งคนซึ่งตามปกติมักเป็นตัวละครที่จะแสดงเป็นวิทูษกะต่อไป ทั้งสองคนจะออกมา

สนทนากันอย่างไม่เป็นเรื ่องเป็นราว โต้เถียงหรือขัดคอกันบ้าง ในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ได้

แนะนําว่าผู้แสดงในชุดตริคตะอาจพูดขัดคอกันเอง คําพูดที่มีเง่ือนงำ (พูดสองง่าม) พูดพล่อย 

พูดเป็นกาพย์กลอน ใครดำรงคงไว้? ใครชนะ? เป็นต้น85 

11. ประโรจนา เป็นการแสดงชุดสุดท้ายของการโหมโรง คัมภีร์นาฏยศาสตร์ได้อธิบายถึงวิธีการ

ของประโรจนาไว้ดังนี้ “พึงเล่าเรื่องละครพอเป็นสังเขปให้ผู้ที่ได้รับเชิญมาดูละครฟังด้วยคํา

เชื้อเชิญที่ทำไว้เสร็จแล้ว จึงอธิบายเรื่องของละครเพ่ือสำเร็จประโยชน์ของการแสดงละคร”86 

เมื่อพิจารณาถึงการแสดงในชุดประโรจนาจะเห็นได้ว่า มีลักษณะคล้ายคลึงกับการเบิกโรงใน

บทละครสันสกฤตทั่วไป กล่าวคือ เป็นการออกมาเล่าเรื่องให้ผู้ชมฟังก่อนที่จะเริ่มแสดงละคร 

 
84 แสง มนวิทูร. (2541). นาฏยศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 27, 

209. 
85 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 139, 243. 
86 เรื่องเดียวกัน, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 139, 243. 
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ซึ่งทำให้เกิดปัญหาถกเถียงในหมู่ผู ้เชี ่ยวชาญการละครสันสกฤตว่าประโรจนาจะเป็นชุด

เดียวกับการเบิกโรงหรือไม่ และทําไมถึงมีความคล้ายคลึงกัน87 

 

2. ประสตาวนา (การเบิกโรง) 

การเบิกโรงในละครสันสกฤต บางครั้งเรียกว่าสถาปนา เริ่มต้นด้วยสูตรธารออกมาสนทนากับ

ตัวละครอีกคนหนึ่ง ซึ่งอาจจะเป็นตัวตลก (วิทูษกะ) นางละคร (นาฏี) หรือตัวประกอบ (มารษะ) เป็น

ทํานองเล่าเรื่องที่เกี่ยวกับละคร88 เช่น เรื่องที่จะแสดงคือเรื่องอะไร ใครคือผู้แต่ง และเนื้อเรื่องย่อเป็น

อย่างไรเพื่อผู้ชมทราบเริ่มลงมือแสดงละคร ในบางครั้งสูตรธารจะออกมาเล่าเหตุการณ์ที่เป็นเรื ่อง

นํามาก่อน และที่จะขาดเสียไม่ได้คือการสรรเสริญความ สามารถของผู้แต่งบทละคร หรืออาจจะ

เยินยอผู้ชมบ้างก็ทำได้ ในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ได้จํากัดหน้าที่ของสูตรธารไว้แต่เพียงว่า “ในการแสดง 

ละครมีเทวดาอยู่ข้างหนึ่ง มนุษย์อยู่ข้างหนึ่ง เทวดากับมนุษย์รวมกันอีกข้างหนึ่ง ต้องสรรเสริญเป็น

ราย ๆ ไป เมื่อเทวดากับมนุษย์รวมกันต้องสรรเสริญเทวดากับมนุษย์ไปพร้อมกัน”89 

หลังจากที่สูตรธารให้รายละเอียดผู้ชมเกี่ยวกับละครพอสมควรแล้ว สูตรธารจะเริ่มการ

สนทนา เพื่อเป็นการแนะนําตัวละคร ซึ่งในคัมภีร์ทศรูปะของธนัญชัยได้กำหนดวิธีการของสูตรธารไว้ 

3 วิธีด้วยกัน ได้แก่ 

1. กโถทมาตะ เป็นวิธีการแนะนําตัวละครของสูตรธารโดยทำสัญญาณให้ตัวละคร ปรากฏตัวขึ้น 

2. ประวฤตตกะ (ในคัมภีร์สาหิตยทรรปณะ เรียกว่า ประวรตกะ) เป็นวิธีการแนะนําตัวละคร

ของสูตรธารโดยการเปรียบเทียบความงดงามของฤดูกับความงดงามของตัวละคร 

3. ประโยคาตีศยะ เป็นวิธีการแนะนําตัวละครของสูตรธารโดยการประกาศการมาถึงของตัว

ละคร 

 
87 นิยะดา สาริกภูติ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ: วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 168. 
88 เรื่องเดียวกัน,169. 
89 แสง มนวิทูร. (2541). นาฏยศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, อัธยายที่ 5, โศลกท่ี 

177, 255. 
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หลังจากนั้นสูตรธารและตัวละครที่ทำหน้าที่เป็นผู้ร่วมสนทนา และชวนกันกลับเข้าโรง เป็น

การจบการแสดงการเบิกโรง90 

 

3.1.1.2 การดำเนินเรื่อง 

การดำเนินเรื่อง เป็นส่วนสำคัญที่ช่วยทำให้เรื่องราวเกิดความน่าสนใจ ผู้แต่งต้องดึงความ

สนใจของผู้ติดตามอยู่อยู่มั่นคงตลอดกับเนื้อเรื่อง บางครั้งจึงสร้างปมปัญหาขัดแย้งแล้วคลี่คลาย ถือ

เป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้เรื่องคลี่คลายและนำไปสู่จุ่งมุ่งหมายที่ผู้แต่งต้องการ  

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาดำเนินเรื ่องเมื่ออำมาตย์เยาคันธรายัณที่ปลอมตัวเป็น

พราหมณ์และพระนางวาสวทัตตาที่ปลอมตัวเป็นหญิงสาวชาวอาวันติกาได้เข้าไปในป่าอาศรมสถานที่

เป็นหมู่บ้านเหล่านักพรต ระหว่างนั้นก็ถูกเหล่าทหารของเจ้าหญิงปัทมาวดีไล่เอ็ดตะโรให้หลีกทางสู่

อาศรมนักบรต เมื่อเยาคันธรายัณได้พบกับเจ้าหญิงปัทมาวดีก็ขอให้นางช่วยบริบาลดูแลน้องสาว (พระ

นางวาสวทัตตา) เจ้าหญิงจึงรับไว้ จากนั้นมีพรหมจารินผู้เป็นนักศึกษาพระเวทผ่านมายังอาศรมสถาน

จึงได้เล่าเรื่องราวเหตุการณ์ที่หมู่บ้านลาวาณกะที่ทำให้ท้าวอุทยันถึงกับเศร้าพระทัยเนื่องด้วยพระ

ชายาถูกกองเพลิงเผาจนสิ้นพระชนม์หลังกลับมาจากการล่ากวาง  

ตัวอย่างที่ 1 

เยาคนัธรายัณ:   (กรฺเณา ทตฺวา) กถมิหาปฺยุตฺสารฺยเตฯ กตุ:, 

ทําไมกัน แม้ในทีแ่ห่งนี้ก็ยังถูกขับไล่ เพราะว่า 

ธีรสฺยาศฺรมสํศฺริตสฺย วสตสฺตุษฏสฺยํ วไนฺย: ผไล- 

รฺมานารฺหสฺยชนสฺย วลฺกลวตสตฺฺราส: สมุตฺปาทฺยเต ฯ  

อุตฺสิกฺโต วินยาทเปตปุรุโษ ภาไคฺยศฺจไลรฺวิสฺมิต: 

โก’ยํโภ นิภฺฤตํ ตโปวนมิทํ คฺรามีกโรตฺยาชฺญยา ๚ (1:3) 

 
90 นิยะดา สาริกภตูิ. (2515). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ: วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 170. 
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เหตุใดจึงสร้างความหวั่นตระหนกแก่ผู้ที่อาศัยอยู่ในอาศรม ผู้ที่พึง

ใจในผลไม้ป่า ผู้ที่นุ่งห่มเปลือกไม้ที่ควรค่าแก่การเคารพ โอ้! ใคร

กันที่อวดดี ไม่รู้จักเจียมตน หยิ่งผยอง ไร้ซึ่งโชคที่มั่นคงกำลังจะ

เปลี ่ยนดาบสวนาที่สงบสุขแห่งนี ้เป็นสถานที่ที ่เสียงดังตามคำ

บัญชาของเขา 

วาสวทัตตา:   อารฺย! ก เอษ อุตฺสารยติฯ 

    ท่านผู้เจริญ นั่นใครทีข่ับไล่พวกเรา 

เยาคนัธรายัณ:  ภวติ! โย ธรฺมาทาตฺมานมุตฺสารยติฯ 

    เขาคือผู้ที่ขับไล่ตนเองออกเสียจากธรรม 

วาสวทัตตา:   อารฺย! น เหฺยวํ วกฺตุกามา, อหมฺปิ นาโมตฺ สารยิตวฺยา ภวามีติฯ  

ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้าไม่ได้หมายความเช่นนั้นหรอก ข้าพเจ้ากำลัง

ถามตัวเองนี่เราเป็นผู้ต้องถูกขับไล่ด้วยหรือ 

เยาคนัธรายัณ:  ภวติ! เอวมนิรฺชฺญาตานิ ไทวตานฺยวธูยนฺเตฯ  

    เทวรูปทั้งหลายที่ยังมิได้แต่งตั้งบนแท่นบูชาย่อมถูกเหยียบย่ำเช่นนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 2 

เยาคนัธรายัณ:  อิยํ เม สฺวสาฯ โปฺรษิตภรฺตฺฤกามิมามิจฺฉามฺยาตฺรภวตฺยา กํจิตฺ กาลํ 

ปริปาลฺยมานามฺฯ กุต: 

นี่คือน้องหญิงของข้าพเจ้าผู้มีสามีไปที่อื่น ข้าพเจ้าปรารถนาใคร่

ขอให้อยู ่ในบริบาลของสมเด็จพระภวตีในที ่นี ้สักชั ่วระยะหนึ่ง

เพราะว่า 

การฺย ํไนวารฺไถรฺนาปิ โภไครฺน วสฺไตฺร- 

รฺนาหํ กาษายํ วฺฤตฺติเหโต: ปฺรปนฺน: ฯ  
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ธีรา กเนฺยยํ ทฺฤษฺฏธรฺมปฺรจารา  

ศกฺตา จาริตฺรํ รกฺษิตุ ̊ เม ภคินฺยา: ๚ (1:9) 

เสื้อผ้าย้อมฝาดและทรัพย์สมบัติเพื่อการดำรงชีพข้าไม่ประสงค์ 

พระองค์หญิงทรงมีธรรมาสมาจาร คงให้ความอนุเคราะห์ดูแลน้อง

หญิงของข้าได ้ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) หมฺ! อิห มำ นิเกฺษปฺตุกามา อารฺยเยาคนฺธรายณ:ฯ  

ภวตุ อวิจารฺย กฺรมํ น กริษฺยติฯ 

(พูดกับตน) คือ ท่านเยาคันธรายัณมิใคร่จะเก็บข้าพเจ้าไว้ในที่นี้เสีย

แล้ว ช่างเถอะ เขาคงไม่ทำการไปโดยไม่ได้พิจารณา 

 

ตัวอย่างที่ 3 

พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิต -    

สํตาปสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’มาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าว

ร้ายนั้นก็ทรงเร่าร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระ

ชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปราม

ไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 

 

3.1.1.3 จุดวิกฤตของเรื่อง 

จุดวิกฤตของเรื่อง หมายถึง การขมวดปมปัญหาขั้นวิกฤตให้แก่ตัวละครและเนื้อเรื่องเพ่ือสร้าง

ความตึงเครียดให้เรื่องราวมีความตื่นเต้นมากยิ่งขึ้น และความตึงเครียดของเรื่องสามารถเกิดขึ้นได้

หลายครั้ง 

จากการศึกษาพบว่าบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาพบการสร้างปมปัญหาขัดแย้งที่กวีสร้าง

เพ่ือเร้าให้ผู้อ่านติดตามละครอย่างมั่นคง มอียู่ด้วยกัน 3 ชนิด ได้แก่  
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1. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นระหว่างตัวเอกของเรื่องกับคู่กรณี คู่ต่อสู้ หรือ กับบุคคลอื่น 

(man against man)91 เป็นความขัดแย้งท่ีเกิดจากบุคคลที่อยูต่่างฝ่ายกัน  

ตัวอย่าง ความขัดแย้งระหว่างท้าวอุทยันกับอารุณิราชศัตรูผู้แย่งบัลลังก์ไป บัดนี้กองทัพ

เตรียมตัวพร้อมที่จะกำจัดอารุณแิล้ว 

กาญจกีุยะ: ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ อสฺมากํ มหาราโช ทรฺศโก ภวนฺตมาห เอษ ขลุ   

ภวโต’มาโตฺย รุมณฺวานฺ มหตา พลสมุทเยโนปยาต: ขลฺวารุณิม-     

ภิฆาตยิตุมฺฯ ตถา หสฺตฺยศฺวรถปทาตีนิ มามกานิ วิชยางฺคานิ 

สํนทฺธานิฯ ตทุตฺติษฺฐตุ ภวานฺฯ  

ชยตุพระเจ้าข้า ล้นเกล้าล้นกระหม่อม มหาราชทรรศกะของเรา

ทั้งหลาย มีพระกระแสมายังพระองค์ว่า บัดนี้อำมาตย์รุมัณวาน

ของพระองค์ได้กรีธาพลอันมหึมา ประกอบด้วย ช้าง ม้า รถ และ

พลบาทาอันเป็นองค์แห่งวิชัยตระเตรียมตัวพร้อมที่จะกำจัดอารุณิ 

ยาตราใกล้เข้ามาแล้ว เพราะฉะนั้นขอเชิญพระองค์เสด็จลุกข้ึนเถิด  

อปิจ, 

นอกจากนั้น 

ภินฺนากสฺเต ริปโว ภวทฺคุณรตา: เปารา: สมาศฺวาสิตา: 

ปารฺษฺณี ยาปิ ภวตฺ ปฺรยาณสมเย ตสฺยา วิธานํ กฺฤตมฺฯ 

ยทฺยตฺ สาธยมริปฺรมาถชนนํ ตตฺตนฺมยานุษฺฐิตํ 

ตีรฺณา จาปิ พไลรฺนที ตฺริปถคา วตฺสาศฺจ หสฺเต ตว ๚ (5:12)  

กองทัพข้าศึกแพ้ พลเมืองจงรักภักดีเพราะสำนึกในพระมหา

กรุณาธิคุณและพระบารมี บัดนี้เตรียมวิธีการต่าง ๆ ไว้พร้อมเพ่ือ

การเสด็จไปประหารศัตรู โดยยกพลข้ามแม่น้ำตรีปถคะ92และตีเอา

เมืองวัตสะกลับมาอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ 

 
91 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 102. 
92

 แม่น้ำตรีปถคะ หมายถึง แม่น้ำซึ่งไหลไปสามทาง กล่าวคือ แม่น้ำคงคา 



  46 

ราชา:   (อุตฺถาย) พาฒมฺฯ อยมิทานีม,ฺ 

     ดีแล้ว ฉะนั้นบัดนี้ 

อุเปตฺย นาเคนฺทรตุรํคตีรฺเณ ตมารุณิ ̊ ทารุณกรฺมทกฺษมฺ ฯ  

วิกีรฺณพาโณคฺรตรงฺคภงฺเค มหารฺณวาเภ ยุธิ นาศยามิ ๚ (5:13) 

แม้ได้พานพบศัตรูนามอารุณิผู้มีจิตเหี้ยมโหดในสมรภูมิรบคล้ายกับ

การข้ามมหาสมุทรโดยช้างและม้า กอปรกับการสาดธนูไปทั่วทุก

ทิศหมายจะบดขยี้มันให้แหลกราญ 

 

2. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นจากสิ่งแวดล้อม (man against environment) ซึ่งเป็นสิ่ง

ต่อต้านบีบบังคับมนุษย์จากอำนาจภายนอก93 เช่น ภัยธรรมชาติ สภาพสังคม หรือแม้แต่ 

“โชคชะตา” ที่กําหนดให้คนพ่ายแพ้ ล้มเหลว มีความทุกข์ เดือดร้อน ลําบาก หรือประสบ

เคราะห์ร้ายต่าง ๆ  

ตัวอย่างที่ 1 พระนางวาสวทัตตายอมจำนนต่อโชคชะตาร่วมมือทำตามแผนการกับอำมาตย์

เยาคันธรายัณในการปลอบตัวเป็นสามัญชนแล้วอยู่ใต้พระบริบาลของเจ้าหญิงปัทมาวดี 

เยาคนัธรายัณ:   อนุคฺฤหีโต’สฺมิ ตตฺรภวตฺยาฯ วตฺเส! อุปสรฺปาตฺรภวตีมฺฯ 

สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงอนุเคราะห์เราแล้ว น้องหญิงเอ๋ย จงเดิน

เข้าไปเฝ้าสมเด็จพระภวตีเถิด 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) กา คติ:ฯ เอษา คจฺฉามิ มนฺทภาคาฯ 

    (พูดกับตน) ไม่มีทางเลี่ยง ข้าพเจ้านี้ต้องไปสู่ความตกต่ำแล้ว 

ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อาตมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตาฯ 

เช่นนั้นสิ บัดนี้นางเป็นผู้เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้าแล้ว 

 

 
93 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 102. 
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ตัวอย่างที่ 2 เมื่อท้าวอุทยันทราบข่าวการสิ้นพระชนม์ของวาสวทัตตา พระองค์ก็ทรงกันแสง

คร่ำครวญหาพระนางวาสวทัตตาจนสลบล้มไป 

พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิต -    

สํตาปสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’ มาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าว

ร้ายนั้นก็ทรงเร่าร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระ

ชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปราม

ไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามฺยารฺยปุตฺรสฺย มยิ สานุโกฺรศตฺวมฺฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้าทราบแล้ว ข้าพเจ้าทราบแล้วว่าทูลกระหม่อม

แก้วทรงซึ่งพระเมตตาปรานีในข้าพเจ้า 

เยาคนัธรายัณ:   ตตสฺตต:ฯ 

    ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺยา: ศรีโรปภุกฺตานิ ทคฺธเศษาณฺยาภรณานิ ปริษฺวชฺย ราชา 

โมหมุปคต:ฯ 

ครั้นแล้ว พระราชาทรงกอดเครื่องประดับประจำศรีระของนางนั้น

ซึ่งเหลือเศษจากไฟไหม้แนบอก แล้วทรงถึงซึ่งวิสัญญี  

 

3. ปัญหาหรือความขัดแย้งที่เกิดขึ้นระหว่างตัวเอกของเรื่องกับตนเอง (man against himself) 

อาจเป็นความขัดแย้งด้านกายภาพ (เช่น ความพิการ) ด้านอารมณ์ ด้านศีลธรรม ซึ่งมนุษย์

ต่อสู้กับตนเอง และจําต้องตัดสินใจอย่างใดอย่างหนึ่ง บางครั้งก็ชนะใจตนเอง แต่บางครั้งก็

พ่ายแพ้ไป94  

 
94 เรื่องเดียวกัน, 102. 
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ตัวอย่างที่ 1 พระนางวาสวทัตตาพยายามข่มความทุกข์ตรมในจิตใจที่เกิดขึ้นระหว่างการจัด

งานอภิเษกสมรสระหว่างท้าวอุทยันกับปัทมาวดีผู้ทีก่ำลังจะร่วมใช้สามีกับนาง  

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตา- 

สฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศา

มิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น ขลฺวหํ    

ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

 

ตัวอย่างที่ 2 วสันตกะถามท้าวอุทยันว่าทรงรักชายาพระองค์ใดมากกว่ากันก็พลันทำให้องค์

ราชาตรองตรึกถึงความหลังที่มีความทรงจำที่ดีกับพระนางวาสวทัตตา แต่ก็เอ็นดูพระนาง

ปัทมาวดี  

วิทูษกะ: โภ:! ศูนฺยํ ขลฺวิทํ ปฺรมทวนมฺฯ ปฺรษฺฏวฺยํ กิญฺจิทสฺติฯ ปฺฤจฺฉามิ  

ภวนฺตมฯ 

เจ้าประคุณ สวนประมทะวนานี ้เง ียบสงัดดี ข้าพเจ้ามีปัญหา

เล็กน้อยใคร่จะทูลถามพระองค์  
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ราชา:   ฉนฺทต:ฯ 

เชิญถามมาได้  

วิทูษกะ:   กา ภวต: ปฺริยา, ตทานี ̊ ตตฺรภวตี วาสวทตฺตา อิทานี̊ ปทฺมาวตี วาฯ 

องค์ไหนเจ้าประคุณทรงรักมากกว่าระหว่างสมเด็จพระภวตี

วาสวทัตตาในครั้งนั้น หรือปัทมาวดีในครั้งนี้ 

ราชา:   กิมิทานี̊ ภวานฺ มหติ พหุมานสงฺกเฏ มำ นฺยสฺยติฯ  

ทำไมเดี๋ยวนี้ท่านจึงนำฉันไปสู่ที่นั่งลำบากในเรื่องที่เขารู้กันมาก 

 

3.1.1.4 จุดสูงสุดของเรื่อง 

จุดสูงสุดของเรื่อง หรือจุดสุดยอดของเรื่อง หมายถึง จุดที่ดำเนินต่อมายังจุดวิกฤตมาจนถึงจุด

สุดยอด ซึ่งจุดนี้เป็นจุดที่กระตุ้นความรู้สึกของผู้อ่านให้นำไปสู่จุดคลี่คลายของเรื่อง เมื่อเรื่องดำเนิน

มาถึงความตึงเครียดที่สุดของเรื่อง จนทำให้เรื่องนั้นเกิดการหักเหเป็นครั้งสุดท้ายก่อนที่เรื่องราวปม

ต่างๆ จะถูกคลี่คลายความยุ่งยากและจบลง 

ตัวอย่าง เมื่อพระนางวาสวทัตตาเข้ามายังสมุทรคฤหกเพื่อดูแลอาการปวดพระเศียรของพระนาง

ปัทมาวดีและเข้าใจว่านางบรรทมอยู่จึงหลับข้างกัน ในขณะนั้นเองเสียงละเมอรำพึงถึงชื่อนางวาสวทัต

ตาก็ดังออกมาทำให้นางตระหนักรู้ว่านี่เป็นท้าวอุทยันยอดรักของตน ท้าวอุทยันคิดว่านี่เป็นภาพฝันที่

พระองค์ได้พบพระเทวีที่รัก ได้สัมผัสกัน แต่เมื่อพระนางวาสวทัตตาระลึกได้ว่ากำลังปฏิบัติแผนการ

เพื่อชาติอยู่จึงรีบเดินออกจากห้องบรรทมไป หาไม่แล้วองค์ท้าวอุทยันตื่นขึ้นมาพบว่านางไม่ได้สิ้นชีพ

ในกองเพลิง อาจทำให้ความตั้งใจกระทำตามแผนการของเยาคันธรายัณสิ้นไม่เป็นท่า  

ราชา:   (สฺวาปฺนายเต) หา วาสวทตฺเต!ฯ 

(ละเมอ) โอ้ วาสวทัตตา 

วาสวทัตตา:  (สหโสตฺถาย) หมฺ อารฺยปุตฺร: , น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏา-  

สฺมิฯ มหานฺ ขลฺวารฺยเยาคนฺธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน 

นิษฺผล: สํวฺฤตฺต:ฯ 
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(ลุกขึ้นโดยพลัน) เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็น

ข้าพเจ้าไหมหนอนี่ ภาระคือคำม่ันสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่าน

เยาคันธรายัณคงจะไร้ผลเป็นแน่ หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:   หา อวนฺติราชปุตฺริ!ฯ  

โอ้ อาวันติราชบุตรี  

วาสวทัตตา:  ทิษฺฏยา สฺวาปฺนายเต ขลฺวารฺยปุตฺร:ฯ นาตฺร กศฺจิชฺชน:ฯ ยาวนฺ -

มุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู้ใด 

ฉะนั้นข้าพเจ้าขอสถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและ

หฤทัยมีความยินดี  

ราชา:   หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! เทหิ เม ปฺรติวจนมฺฯ 

โอ้ยอดท่ีรัก ศิษย์ยอดท่ีรัก ให้คำตอบฉันซิ ให้ประติพจน์ฉันซิ  

วาสวทัตตา:   อาลปามิ ภรฺต:! อาลปามิฯ 

หม่อมฉันตอบแล้วเพคะ พระภรรดา หม่อมฉันตอบแล้ว  

ราชา:   ก̊ิ กุปิตาสิฯ 

เธอโกรธหรือ  

วาสวทัตตา:   น หิ น หิ, ทุ:ขิตาสฺมิฯ 

เปล่าเพคะ เปล่าหม่อมฉันมีทุกข์  

ราชา:   ยทฺยกุปิตา, กิมรฺถํ นาลํกฺฤตาสิฯ 

ถ้าเธอไม่โกรธ ไฉนจึงไม่ทรงเครื่องอลังการ  

วาสวทัตตา:   อิต: ปรํ กิมฺ 

แล้วอย่างไรอีกเพคะ  
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ราชา:   ก̊ิ วิรจิกำ สฺมรสิฯ 

เธอจีวรจิกาได้ไหม 

วาสวทัตตา:   อา อเปหิ, อิหาปิ วิรจิกาฯ 

(ด้วยความโกรธ) อ้า อเปหิเถิด แม้ในที่นี้ก็ยังวีรจิกา  

ราชา:   เตน หิ วิรจิการฺถํ ภวตี ̊ ปฺรสาทยาม ิ(หสฺเตา ปฺรสารยติฯ) 

ถ้ากระนั้นฉันขอภวตีกรุณาเพ่ือวีรจิกาด้วยเถิด (เหยียดหัตถ์ทั้งสอง

ออก) 

วาสวทัตตา:  จิรํ สฺถิตาสฺมิฯ โก’ปิ ปศฺยตฺฯ ตตฺ คมิษฺยามิฯ อถวา ศยฺยาปฺรลมฺพิต-

มารฺยปุตฺรสฺย หสฺตํ ศยนีย อาโรปฺย คมิษฺยามิฯ 

ข้าพเจ้าอยู่ที่นี่นานไปแล้ว เดี๋ยวใครจะเห็น ข้าพเจ้าจะไปละ แต่ว่า

ข้าพเจ้าจะยกพระหัตถ์ของทูลกระหม่อมแก้วที่ห้อยลงมาจากที่

ไสยานี้ขึ้นบนที่ไสยาเสียก่อนแล้วจะไป 

 

3.1.1.5 จุดคลี่คลายของเรื่อง 

จุดคลี่คลายของเรื่อง หมายถึง การคลี่คลายปัญหาและความขัดแย้งทั้งหมดในเรื่อง เป็นตอน

จบหรือตอนสุดท้ายของเรื่องเพ่ือให้ผู้อ่านทราบถึงจุดจบของเรื่องโดยสมบูรณ์ 

ตัวอย่าง หลังจากพระนางปัทมาวดีเรียกพระนางวาสวทัตตาผู้ปลอมตนเป็นหญิงอสวันติกาเข้ามายัง

ท้องพระโรงเพื่อพบกับท้าวอุทยันวัตสราช ทันทีที่เอ่ยคำถวายพระพรต่อท้าวอุทยัน พระองค์ก็ทรง

ระลึกได้ว่าตรงหน้าคืออำมาตย์เยาคันธรายัณกับเทวีวาสวทัตตาผู้เป็นที่รักของพระองค์ อำมาตย์เยา

คันธรายัณขออภัยโทษที่กระทำการลงไปเช่นนี้หวังให้ท้าวอุทยันได้บัลลังก์กลับคืนมาดังเดิม พระองค์

ให้อภัยและทรงทราบว่าอำมาตย์ทุกคนต่างรู้ถึงแผนการณ์ปลอมตัวเพ่ือรักษาราชบัลลังก์ในครั้งนี้ด้วย 

เยาคนัธรายัณ:  ชยตุ สฺวามีฯ 

ชยตุ สวามิน  

วาสวทัตตา:   ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ 
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ชยตุ เพคะ ทูลกระหม่อมแก้ว  

ราชา:   อเย! อเสา เยาคนฺธรายณ: อิยํ มหาเสนปุตฺรีฯ  

เอ๊ะ นั่นเยาคันธรายัณ นี่มหาเสนราชบุตรี 

ก̊ิ นุ สตฺยมิท ํสฺวปฺน: สา ภูโย ทฺฤศฺยเต มยาฯ 

อนยาเปฺยวเมวาหํ ทฺฤษฺฏยา วญฺจิตสฺตทา ๚ (6:17) 

นี่มันเป็นความจริงหรือฉันฝันไปที่เห็นนางอีกครั้ง นี่ฉันเห็นภาพ

ลวงตาอยู่น่ะหรือ 

เยาคนัธรายัณ: สวฺามินฺ! เทวฺยปนเยน กฺฤตาปราธ: ขลฺวหมฺฯ ตตฺ กฺษนฺตุมรฺหติ      

สฺวามีฯ  

สวามิน ข้าพระบาทได้ทำความผิดเสียแล้ว ด้วยการพรากพระเทวี

นั้นมาแท้ ๆ เพราะฉะนั้นขอพระราชทานอภัยเถิด พระเจ้าข้า 

 

3.1.1.6 การปิดเรื่อง 

เมื่อเรื่องดำเนินมาถึงจุดสุดยอดแล้วจะเข้าสู่การปิดเรื่องอันเป็นจุดจบของเรื่อง ซึ่งการปิดเรื่อง

เป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้เรื่องเกิดความสมบูรณ์แบบที่สุดของบทละคร บางเรื่องอาจจบที่จุดพลิกผัน

หรือจุดสุดยอด บางเรื่องจบหลังจากคลี่คลายปมปัญหา มี 3 แบบ ได้แก่ จบตามความคาดหมาย จบ

แบบพลิกความคาดหมาย และจบแบบทิ้งไว้ให้คิด  

ทั้งนี้ตามระเบียบแบบแผนการเป็นละครสันสกฤตที่ดีจะไม่มีการจบด้วยโศกนาฏกรรม แต่

ต้องมีลักษณะเป็นสุขนาฏกรรม ซึ่งสวัปนะวาสวทัตตาเป็นบทละครที่จบด้วยความสุขที่พระนาง

วาสวทัตตาได้กลับมาครองรักร่วมบัลลังก์กับท้าวอุทยันและพระนางปัทมาวดีและกลับเมืองเกาศามพี

พร้อมกัน ดังตัวอย่าง  

เยาคนัธรายัณ: สฺวามินฺ! เทวฺยา: กุศลนิเวทนารฺถมไทฺยว ปฺรตินิวรฺตตามตฺรภวานฺ  

ไรโภฺย’ตฺรภวตี จฯ  



  53 

สวามิน ขอให้ท่านไรภยะกับคุณผู้หญิงผู้ควรเคารพจงกลับในทนัที

วันนี้เถิด เพ่ือทูลข่าวทรงกุศลสำราญของพระเทวี 

ราชา:   น น ฯ สรฺว เอว วยํ ยาสฺยาโม เทวฺยา ปทฺมาวตฺยา สหฯ  

ไม่ได้ ไม่ได้ เราทั้งหมดจะไปพร้อมทั้งเทวีปัทมาวดีด้วย 

เยาคนัธรายัณ:  ยทาชฺญาปยติ สฺวามีฯ 

สุดแต่พระสวามิน จะทรงมีพระราชบัญชา 

 

3.1.2 สารัตถะหรือแก่นเรื่อง 

สารัตถะของวรรณคดี คือความลักษณะอันเป็นวิสัยธรรมดา ธรรมชาติของโลกและมนุษย์ที่ผู้

แต่งมองเห็น และมุ่งหมายจะแสดงลักษณะนั้นออกมาให้ปรากฏแก่ผู้อ่าน95 ในขณะที่เรื่องดำเนินไป

นั้น สารัตถะของเรื่องมักจะปรากฏขึ้นอย่างสม่ำเสมอเพ่ือยืนยันว่านั่นคือความมุ่งหมายที่ผู้แต่ง  

สารัตถะหรือแก่นเรื่องของสวัปนะวาสวทัตตา คือ “ความรักอันยิ่งใหญ่ของพระนางวาสวทัต

ตา” กล่าวคือ วาสวทัตตามีความรักต่อท้าวอุทยัน และนางก็มีความรักบ้านเมือง ซึ่งความรักทั้งสอง

แบบนี้ถือว่านางเป็นผู้ที่มีความรักผู้อ่ืนมากกว่ารักตัวเอง ยอมสละทุกสิ่งได้เพ่ือผู้อ่ืน ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า

อาณุภาพของความรักแห่งพระนางวาสวทัตตานั้นยิ่งใหญ่กว่าความรักของตัวละครอ่ืนใดในเรื่อง 

ตัวอย่าง พระนางวาสวทัตตารักบ้านเมืองมากกว่าตนเอง แม้จะต้องทุกข์ใจมากเพียงใด จาก

การพรากจากสามีผู้เป็นที่รักที่เคยใกล้ชิดอยู่ด้วยทุกวันคืน ตอนนี้สามีของตนจะต้องเป็นสามีของคน

อื่นเสียแล้ว นางก็จะขอข่มใจไว้เพื่อให้ท้าวอุทยันได้ครองรักกับพระนางปัทมาวดีตามแผนการของ

อำมาตย์เยาคันธรายัน เพ่ือจะได้เสริมกำลังกองทัพไปรบกับราชศัตรู 

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตา- 

สฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศา

มิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น ขลฺวหํ    

 
95 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 108. 
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ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

ผู้อ่านจะสังเกตเห็นได้ว่าตลอดระยะเวลาการดำเนินเรื่องราวของบทละคร สวัปนะวาสวทัต

ตา จะเห็นการพูดถึงความรักท่ีแต่ละตัวละครมีให้กัน กล่าวคือ พระนางวาสวทัตตามีความรักมั่นคงต่อ

ท้าวอุทยันและยอมสละความสุขเพื่อร่วมแผนการทวงบัลลังก์ให้สามี ในขณะที่ท้าวอุทยันก็คร่ำครวญ

เศร้าโศกต่อการจากไปของพระนางวาสวทัตตาที่ทำอุบายลวงว่าไฟครอกที่ลาวาณกะและยังระลึกถึง

คุณงานความดีของนางอยู่มิเสื่อมคลาย ซึ่งแก่นเรื่องที่แสดงถึงอาณุภาพแห่งรักนี้ทำให้ผู้อ่านทราบถึง

จุดมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ และทำให้เกิดอารมณ์ร่วมไปกับบทละครได้อย่างสมบูรณ์ 

 

3.1.2.1 ตัวละคร 

ตัวละคร คือผู้มีบทบาทในเรื่อง96 เป็นองค์ประกอบสำคัญส่วนหนึ่งในวรรณกรรมเพราะตัว

ละครคือสิ่งที่พาให้เรื่องทีด่ำเนินไปสู่จุดหมายปลายทางได้ หากปราศจากซึ่งตัวละครแล้ว เรื่องราวและ

เหตุการณต่์าง ๆ ก็จะเกิดข้ึนไม่ได้ ตัวละครในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา มีดังนี้ 

 

 
96 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 111. 
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ตัวละครเอก  

ตัวละครเอก คือตัวละครซึ่งมีบทบาทสำคัญในการดำเนินเรื่องโดยตลอด หรือเป็นศูนย์กลาง

ของเรื่องและเป็นผู้กระทำเหตุการณ์ที่แสดงถึงแก่นเรื่อง ซึ่งในเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา มีตัวละครเอก

ฝ่ายหญิงเพียงตัวเดียว นั่นคือพระนางวาสวทัตตา 

 

พระนางวาสวทัตตา 

พระนางวาสวทัตตาถือได้ว่าเป็นผู้อุทิศตนที่หาใครเปรียบได้ยาก นางไม่ถือตน พระนางทรง

เสียสละทุกสิ่งทุกอย่างทั้งนี้ก็เพื่อที่จะให้พระราชสวามี  กล่าวคือพระราชาอุทยันของพระองค์ได้ราช

สมบัติกลับคืนมา พระนางวาสวทัตตาทรงตกลงปรงพระทัยเข้าไปมีส่วนร่วมในการทำอุบายกับ

อำมาตย์ผู้รอบรู้เยาคันธรายัณหมายแย่งเมืองคืนมาจากราชศัตรู นักวรรณคดีหลายคนกล่าวได้ว่านาง

วาสวทัตตาเป็นเหยื่อทางการเมืองของเยาคันธรายัณเพื่อผลประโยชน์ของสามี97 ถึงแม้ว่าพระนาง

จะต้องเผชิญกับความโศกเศร้าเสียใจ และความทุกข์กายและใจที่เกิดขึ้นในภายภาคหน้า ความไม่

ยึดถือพระองค์และความรักที่มั่นคงต่อสวามีด้วยการยอมเสียสละความสุขส่วนพระองค์เพื่อสามีและ

ชาติบ้านเมืองนั้นนับว่าเป็นสิ่งที่น่าสรรเสริญยิ่งนัก  

ตัวอย่างที่ 1 พระนางวาสวทัตตายอมเสียสละความสุขส่วนพระองค์โดยการไปประสบกับ

ชะตากรรมไปอยู่ภายใต้การดูแลบริบาลของเจ้าหญิงปัทมาวดีซึ่งจะได้อภิเษกสมรสกับพระราชสวามี

ของพระองค์ สร้างความขมขื่นและความรู้สึกน้อยใจต่อโชคชะตาเป็นปกติวิสัยธรรมดา 

เยาคนัธรายัณ:   อนุคฺฤหีโต’สฺมิ ตตฺรภวตฺยาฯ วตฺเส! อุปสรฺปาตฺรภวตีมฺฯ 

สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงอนุเคราะห์เราแล้ว น้องหญิงเอ๋ย จงเดิน

เข้าไปเฝ้าสมเด็จพระภวตีเถิด 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) กา คติ:ฯ เอษา คจฺฉามิ มนฺทภาคาฯ 

    (พูดกับตน) ไม่มีทางเลี่ยง ข้าพเจ้านี้ต้องไปสู่ความตกต่ำแล้ว 

 
97 Devaky, E.  S.  (2006) .  Feminist Readings in Kalidasa's works.  (Doctoral dissertation) . 

University of Calicut, 116.    
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ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อาตมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตาฯ 

เช่นนั้นสิ บัดนี้นางเป็นผู้เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้าแล้ว 

  

ตัวอย่างที่ 2 พระนางวาสวทัตตารักบ้านเมืองมากกว่าตนเอง แม้จะต้องทุกข์ใจมากเพียงใด 

จากการพรากจากสามีผู้เป็นที่รักที่เคยใกล้ชิดอยู่ด้วยทุกวันคืน ตอนนี้สามีของตนจะต้องเป็นสามีของ

คนอื่นเสียแล้ว นางก็จะขอข่มใจไว้เพื่อให้ท้าวอุทยันได้ครองรักกับพระนางปัทมาวดีตามแผนการของ

อำมาตย์เยาคันธรายัน เพ่ือจะได้เสริมกำลังกองทัพไปรบกับราชศัตรู 

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตา- 

สฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศา

มิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น ขลฺวหํ    

ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

 

ตัวอย่างที่ 3 พระนางวาสวทัตตาแสดงความอดกลั้นไม่ยอมเปิดเผยพระองค์แม้จะทราบว่า

ท้าวอุทยันได้อภิเษกสมรสกับคนอื่นในช่วงขณะที่ทรงปลอมตัวเป็นหญิงอาวันติกา เมื่อตอนที่ได้เสด็จ
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ตามพระนางปัทมาวดีเข้าไปในอุทยาน พระนางวาสวทัตตาซึ่งในตอนนั้นปลอมตัวเป็นเจ้าหญิงอาวันติ

กาได้รับรู้ถึงความในใจของท้าวอุทยันที่เปิดเผยต่อวิทูษกะ นางก็พลอยยินดีซาบซึ้งที่ได้ยินคำรักใน

ขณะนั้น 

ราชา:   กา คติ:ฯ ศฺรูยตามฺฯ 

คงเลี่ยงไม่ได้ ฟังก็ฟัง 

ปทมฺาวตี พหุมตา มม ยทฺยปิ รูปศีลมาธุรฺไย: ฯ  

วาสวทตฺตาพุทฺธํ น ตุ ตาวนฺเม มโน หรติ ๚ (4:5) 

ฉันนับถือปัทมาวดีผู้ทรงศีลรูปโฉมสิริงดงามแต่นางมิอาจกุมหัวใจ

ฉันไว้ได้ซึ่งฉันมอบให้กับวาสวทัตตาไปแล้ว 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ภวตุ ภวตุฯ ทตฺต ํ เวตนมสฺย ปริเขทสฺยฯ อโห      

อชฺญาตวาโส’ปฺยตฺร    พหุคุณ สํปทฺยเตฯ 

(พูดกับตน) เช่นนั้น เช่นนั้น พระองค์โปรดประทานค่าตอบแทน

ให้แก่ความลําบากเหนื่อยยากแล้ว โอ้โอ๋ แม้การอยู่โดยไม่มีใครรู้ใน

ที่นี้ ก็ไดผ้ลอันงดงามมาก 

 

ตัวอย่างที่ 4 เมื่อพระนางวาสวทัตตาเข้ามายังสมุทรคฤหกเพื่อดูแลอาการปวดพระเศียรของ

พระนางปัทมาวดีและเข้าใจว่านางบรรทมอยู่จึงหลับข้างกัน ในขณะนั้นเองเสียงละเมอรำพึงถึงชื่อนาง

วาสวทัตตาก็ดังออกมาทำให้นางตระหนักรู้ว่านี่เป็นท้าวอุทยันยอดรักของตน ท้าวอุทยันคิดว่านี่เป็น

ภาพฝันที่พระองค์ได้พบพระเทวีที่รัก ได้สัมผัสกัน แต่เมื่อพระนางวาสวทัตตาระลึกได้ว่ากำลังปฏิบัติ

แผนการเพื่อชาติอยู่จึงรีบเดินออกจากห้องบรรทมไป หาไม่แล้วองค์ท้าวอุทยันตื่นขึ้นมาพบว่านาง

ไม่ได้สิ้นชีพในกองเพลิง อาจทำให้ความตั้งใจกระทำตามแผนการของเยาคันธรายัณสิ้นไม่เป็นท่า  

ราชา:   (สฺวาปฺนายเต) หา วาสวทตฺเต!ฯ 

(ละเมอ) โอ้ วาสวทัตตา 
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วาสวทัตตา:  (สหโสตฺถาย) หมฺ อารฺยปุตฺร: , น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏา-  

สฺมิฯ มหานฺ ขลฺวารฺยเยาคนฺธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน 

นิษฺผล: สํวฺฤตฺต:ฯ 

(ลุกขึ้นโดยพลัน) เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็น

ข้าพเจ้าไหมหนอนี่ ภาระคือคำม่ันสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่าน

เยาคันธรายัณคงจะไร้ผลเป็นแน่ หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:   หา อวนฺติราชปุตฺริ!ฯ  

โอ้ อาวันติราชบุตรี  

วาสวทัตตา:  ทิษฺฏยา สฺวาปฺนายเต ขลฺวารฺยปุตฺร:ฯ นาตฺร กศฺจิชฺชน:ฯ ยาวนฺ-

มุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู้ใด 

ฉะนั้นข้าพเจ้าขอสถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและ

หฤทัยมีความยินดี  

ราชา:   หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! เทหิ เม ปฺรติวจนมฺฯ 

โอ้ยอดท่ีรัก ศิษย์ยอดท่ีรัก ให้คำตอบฉันซิ ให้ประติพจน์ฉันซิ  

วาสวทัตตา:   อาลปามิ ภรฺต:! อาลปามิฯ 

หม่อมฉันตอบแล้วเพคะ พระภรรดา หม่อมฉันตอบแล้ว  

ราชา:   ก̊ิ กุปิตาสิฯ 

เธอโกรธหรือ  

วาสวทัตตา:   น หิ น หิ, ทุ:ขิตาสฺมิฯ 

เปล่าเพคะ เปล่าหม่อมฉันมีทุกข์  

ราชา:   ยทฺยกุปิตา, กิมรฺถํ นาลํกฺฤตาสิฯ 

ถ้าเธอไม่โกรธ ไฉนจึงไม่ทรงเครื่องอลังการ  
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วาสวทัตตา:   อิต: ปรํ กิมฺ 

แล้วอย่างไรอีกเพคะ  

ราชา:   ก̊ิ วิรจิกำ สฺมรสิฯ 

เธอจีวรจิกาได้ไหม 

วาสวทัตตา:   อา อเปหิ, อิหาปิ วิรจิกาฯ 

(ด้วยความโกรธ) อ้า อเปหิเถิด แม้ในที่นี้ก็ยังวีรจิกา  

ราชา:   เตน หิ วิรจิการฺถํ ภวตี ̊ ปฺรสาทยาม ิ(หสฺเตา ปฺรสารยติฯ) 

ถ้ากระนั้นฉันขอภวตีกรุณาเพ่ือวีรจิกาด้วยเถิด (เหยียดหัตถ์ทั้งสอง

ออก) 

วาสวทัตตา:  จิรํ สฺถิตาสฺมิฯ โก’ปิ ปศฺยตฺฯ ตตฺ คมิษฺยามิฯ อถวา ศยฺยาปฺรลมฺพิต-

มารฺยปุตฺรสฺย หสฺตํ ศยนีย อาโรปฺย คมิษฺยามิฯ 

ข้าพเจ้าอยู่ที่นี่นานไปแล้ว เดี๋ยวใครจะเห็น ข้าพเจ้าจะไปละ แต่ว่า

ข้าพเจ้าจะยกพระหัตถ์ของทูลกระหม่อมแก้วที่ห้อยลงมาจากที่

ไสยานี้ขึ้นบนที่ไสยาเสียก่อนแล้วจะไป 

 

ตัวละครรอง  

ตัวละครรอง คือตัวละครมีบทบาทสำคัญรองจากตัวละครหลัก เป็นตัวละครที่มีบทบาทใน

การดำเนินเรื่องในด้านการสนับสนุนบทบาทของตัวละครหลัก ซึ่งในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา 

มีตัวละครรองที่สำคัญ ได้แก่ ท้าวอุทยัน พระนางปัทมาวดี  
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ท้าวอุทยัน 

ท้าวอุทยันหรืออีกพระนามว่า วัตสราช พระองค์เป็นพระราชาผู้เปี่ยมไปด้วยคุณธรรม ทรง

เป็นที่รักและเป็นที่เคารพยกย่องของประชาชน พระองค์ทรงมีความซื่อสัตย์และมั่นคงต่อพระนาง

วาสวทัตตา เสน่หาในพระนางไม่จืดจาง  

ตัวอย่างที่ 1 พรหมจารี นักศึกษาตำราพระเวทผู้เดินทางมาจากตำบลลาวาณกะ ได้เล่าให้ผู้ที่

อยู่ในอาศรมสถานได้ฟังเกี่ยวกับเหตุการณ์ไฟไหม้พลับพลาในขณะที่พระราชาได้เสด็จล่ากวาง พระ

นางวาสวทัตตาและอำมาตย์เอกก็ได้ทรงสิ้นพระชนม์ไปในกองเพลิงนั้นด้วย ทำให้เมื่อท้าวอุทยันทราบ

ข่าวการสูญเสียผู้เป็นที่รักยิ่งและอำมาตย์เอก พระองค์ก็ทรงรู้สึกเสียพระทัยถึงกับจะโดดเข้าไปในกอง

เพลิงเพื่อยอมเสียชีวิตตามไปด้วย ซึ่งเรื่องทั้งหมดที่เกิดขึ้น ณ ตำบลลาวาณกะ นั้นเป็นอุบายทาง

การเมืองที่หมู่อำมาตย์ได้วางแผนไว้ หวังจะให้พระราชาได้ทรงอภิเษกสมรสกับพระนางปัทมาวดีซึ่ง

เป็นลูกสาวของพระราชาในแคว้นมคธ  

พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิต -    

สํตาปสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’มาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าว

ร้ายนั้นก็ทรงเร่าร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระ

ชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปราม

ไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามฺยารฺยปุตฺรสฺย มยิ สานุโกฺรศตฺวมฺฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้าทราบแล้ว ข้าพเจ้าทราบแล้วว่าทูลกระหม่อม

แก้วทรงซึ่งพระเมตตาปรานีในข้าพเจ้า 

เยาคนัธรายัณ:   ตตสฺตต:ฯ 

    ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺยา: ศรีโรปภุกฺตานิ ทคฺธเศษาณฺยาภรณานิ ปริษฺวชฺย ราชา 

โมหมุปคต:ฯ 
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ครั้นแล้ว พระราชาทรงกอดเครื่องประดับประจำศรีระของนางนั้น

ซึ่งเหลือเศษจากไฟไหม้แนบอก แล้วทรงถึงซึ่งวิสัญญี  

 

ตัวอย่างที่ 2 วสันตกะถามท้าวอุทยันว่าทรงรักชายาพระองค์ใดมากกว่ากันก็พลันทำให้องค์

ราชาตรองตรึกถึงความหลังที่มีความทรงจำที่ดีกับพระนางวาสวทัตตา แต่ก็เอ็นดูพระนาง

ปัทมาวดี  

วิทูษกะ: โภ:! ศูนฺยํ ขลฺวิทํ ปฺรมทวนมฺฯ ปฺรษฺฏวฺยํ กิญฺจิทสฺติฯ ปฺฤจฺฉามิ  

ภวนฺตมฯ 

เจ้าประคุณ สวนประมทะวนานี ้เง ียบสงัดดี ข้าพเจ้ามีปัญหา

เล็กน้อยใคร่จะทูลถามพระองค์  

ราชา:   ฉนฺทต:ฯ 

เชิญถามมาได้  

วิทูษกะ:   กา ภวต: ปฺริยา, ตทานี ̊ ตตฺรภวตี วาสวทตฺตา อิทานี̊ ปทฺมาวตี วาฯ 

องค์ไหนเจ้าประคุณทรงรักมากกว่าระหว่างสมเด็จพระภวตี

วาสวทัตตาในครั้งนั้น หรือปัทมาวดีในครั้งนี้ 

ราชา:   กิมิทานี̊ ภวานฺ มหติ พหุมานสงฺกเฏ มำ นฺยสฺยติฯ  

ทำไมเดี๋ยวนี้ท่านจึงนำฉันไปสู่ที่นั่งลำบากในเรื่องที่เขารู้กันมาก 

 

 

ตัวอย่างที่ 3 เมื่อท้าวอุทยันได้พิณโฆษวดีที่หายไปกลับคืนมา พระองค์ก็ทรงคร่ำครวญถึงพระ

นางวาสวทัตตาผู้เป็นศิษย์ที่พระองค์ทรงสอนดีดพิณโฆษวดีให้ในอดีต ถ้อยวจีที่พรั่งพรูออกมาล้วนเป็น

ความสัตย์ที่พระองค์ไม่เคยลืมความรักท่ีมีต่อพระนางวาสวทัตตา  

ราชา:   ศฺรุติสุขนินเท! กถํ นุ เทวฺยา: 
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สฺตนยุคเล ชฆนสฺถเล จ สุปฺตา ฯ  

วิหคคณรโชวิกีรฺณทณฺฑา 

ปฺรติภยมธฺยุษิตาสฺยรณฺยวาสมฺ ๚ (6:1) 

เจ้าผู้มีเสียงไพเราะ เจ้าเคยนอนแอบอิงพระยุคลถันของพระเทวี 

แล้วฉไหนจึงทำให้นกและฝุ่นละอองรบกวนตันพิณที่เกิดมีภัยเช่นนี้

ก็เพราะเจ้ามาอยู่ในป่า 

อปิจ,  อสฺนิคฺธาสิ โฆษวติ! ยา ตปสฺวินฺยา น สฺมรสิ,  

อนึ่งโฆษวดีเอ๋ย เจ้าไม่มีความรักแล้วหรือ เจ้าจึงไม่รำลึกถึงการซึ่ ง

พระนางได้บำเพ็ญ   

โศฺรณีสมุทฺวหนปารฺศฺวนิปีฑิตานิ  

เขทสฺตนานฺตรสุขานฺยุปคูหิตานิ ฯ 

อุทฺทิษฺย มำ จ วิรเห ปริเทวิตานิ  

วาทฺยานฺตเรษุ กถิตานิ จ สสฺมิตานิ ๚ (6:2) 

สะโพกและสีข้างของพระนางก็จะแนบและหนีบเจ้าไว้ระหว่างพระ

ยุคลถันอย่างสบายและสะดวก พระนางรักฉัน ถ้าพรากเมื่อใดก็

คร่ำครวญ เมื่อบรรเลงเพลงจบก็ทรงยิ้มแย้ม และมีการพูดจาใน

ระหว่างนั้น 

 

พระนางปัทมาวดี 

พระนางปัทมาวดีเป็นเจ้าหญิงผู้สวยงาม มีจิตใจสูงส่ง พระองค์ทรงมีพระประสงค์จะทรง

อภิเษกสมรสกับวัตสราช หรือพระเจ้าอุทยัน เพราะว่าพระองค์ทรงเป็นที่รักของประชาชนและเป็นที่รู้

กันโดยมากว่าพระองค์นั้นทรงมีพระกรุณาเมตตาปรานีในหมู่พสกนิกร พระนางปัทมาวดีนั้นมีเสน่ห์อยู่

ที่ทรงเป็นคนเรียบง่าย มีจิตใจที่ใสซื่อบริสุทธิ์ มีจิตใจที่สูงส่งเปรี่ยมล้นไปด้วยคุณธรรม ทรงไม่มีการ

อิจฉาริษยาแม้กระทั่งในพระนางวาสวทัตตา  
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ตัวอย่างที่ 1 เมื่อพระนางปัทมาวดีประสงค์อยากบริจาคทานให้แก่มุนีชนภายในอาศรมสถาน

ก็พบว่ากาญจุกียะขัดสิ่งที่นางตั้งใจและประกาศออกไป นางจึงไม่กลับคำ แสดงให้เห็นว่านางมีความ

ซื่อสัตย์และรักษาคำพูด 

ปัทมาวดี: อารฺย! ปฺรถมมุทฺโธษฺย ก: กิมิจฺฉตีตฺยยุกฺตมิทานี ̊ วิจารยิตุมฺ, ยเทษ 

ภณติ ตทนุติษฺฐตฺวารฺย:ฯ 

ท่านผู้เจริญ เราได้ประกาศไปแล้วในตอนแรกว่าใครจะต้องการ

อะไร บัดนี้จึงไม่ควรวิจารณ์เขาผู้นี้กล่าวสิ่งใด จงตั้งอยู่ซึ่งสิ ่งนั้น

เถอะท่าน 

กาญจุกียะ:   อนุรูปเมตทฺภวตฺยาภิหิตมฺฯ 

    คําท่ีสมเด็จพระภวตีทรงประกาศมานั้นอนุรูปแล้ว 

 

ตัวอย่างที่ 2 เมื่อพระนางปัทมาวดีเสด็จประพาสอุทยาน และได้ยินท้าวอุทยันตรัสกับวิทูษกะ

ว่าพระองค์ยังทรงมีความรักมั่นในพระนางวาสวทัตตา พระนางปัทมาวดีไม่ทรงรู้สึกขุ่นเคืองใจและยัง

ได้ตําหนินางธาตรีซึ่งเป็นหญิงพี่เลี้ยงของตนที่จับผิดพระราชาอุทยัน 

เจฏี:   ภรฺตฺฤทาริเก! อทกฺษิณฺย ขลุ ภรฺตา 

พระราชทาริกาเพคะ พระราชภารตาไม่น่านับถือเลย 

ปัทมาวดี:  หลา! มา ไมวมฺฯ สทกฺษิณฺย เอวารฺยปุตฺร: , ย อิทานีมปฺยารฺยยา 

วาสวทตฺตายา: คุณานฺ สฺมรติฯ 

อย่าหล่อน อย่าพูดอย่างนั้น ทูลกระหม่อมแก้วทรงประกอบด้วย

ความน่านับถือทีเดียว ที ่ทรงระลึกถึงคุณานุคุณของพระนาง

วาสวทัตตาแม้ในบัดนี้ 
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ตัวอย่างที่ 3 เมื่อเมื่อพระนางปัทมาวดีได้ทราบว่าสตรีชาวอาวันติกาที่อำมาตย์เยาคันธรายัณ

ได้นํามาฝากไว้ให้อยู่ในความดูแลคือพระนางวาสวทัตตา พระนางปัทมาวดีก็ถึงกับขนาดหมอบลงแทบ

ฝ่าพระบาท และทูลขอประทานอภัยที่ได้ล่วงละเมิดด้วยความไม่รู้ 

ปัทมาวดี:  อโห! อารฺยา ขลฺวิยมฺฯ อารฺเย ! สขีชนสมุทาจาเรณาชานนฺตฺยาติ-  

กฺรานฺต: สมุทาจาร: ตจฺฉีรฺเษณ ปฺรสาทยามิฯ 

โอ้ ใต้ฝ่าพระบาท หม่อมฉันได้ละเมิดสิ่งที่ควรกระทำด้วยการวาง

ตนเป็นสุขีชนต่อใต้ฝ่าพระบาท เพราะไม่รู้ เพราะฉะนั้น หม่อมฉัน

ขอล้างให้หมดมลทินด้วยศีรษะ 

วาสวทัตตา:  (ปทฺมาวตีมุตฺถาปฺย) อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐาวิธเว! อุตฺติษฺฐฯ อรฺถิสฺวํ นาม 

ศรีรมปราธฺยติฯ 

(ประคองปัทมาวดีให้ลุกขึ้น) ลุกขึ้นเถิด ลุกขึ้นเถิด นางผู้ไม่เป็น

หม้าย จงลุกข้ึน ตัวเราต่างหากที่เป็นผู้ผิด จึงต้องการความบริบาล

แห่งน้อง 

ปัทมาวดี:   อนุคฺฤหีตาสฺมิฯ 

หม่อมฉันได้รับพระอนุเคราะห์มาก  

 

ตัวละครประกอบ 

 ตัวละครประกอบ เป็นตัวละครที่มีบทบาทในการดำเนินเรื่อง ผู้เขียนสร้างขึ้นเพื่อเสริมสร้าง

ความสมจริง สร้างบรรยากาศ หรือมีส่วนเสริมให้เรื่องในช่วงเหตุการณ์นั้นดำเนินต่อไปได้ ตัวละคร

ประกอบที่สำคัญ ได้แก่ วิทูษกะ เยาคันธรายัณ วสุนธรา (พระพี่เลี้ยงของพระนางวาสทัตตา) ไรภยะ

โคตระ ตาปสี ธาตรี มธุกริกา ปัทมินิกา เจฏี และพรหมจารี 
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วิทูษกะ 

วิทูษกะที่ปรากฏในบทละครสันสกฤตโดยส่วนมากมักจะถูกประพันธ์ให้เป็นเป็นผู้ที่มีลักษณะ

บุคลิกแปลก หรือตัวตลก มักจะชอบพูดจาพร่ำเพรื ่อ และเป็นพระสหายคู่ใจของพระราชาหรือ

พระเอกในบทละคร มีหน้าที่หลักในการเป็นที่ปรึกษาท้าวอุทยัน คอยให้คําปลอบโยนให้กับพระราชา

ในยามที่พระองค์ทรงสูญเสียบุคคลที่รักกล่าวคือพระนางวาสวทัตตา  

ตัวอย่างที่ 1 วิทูษกะเกิดอาการปั่นป่วนในท้อง จึงแจ้งแก่นางข้าหลวงไม่ให้นำอาหารเข้ามาให้ 

วิทูษกะ:   สฺนาตสฺตตฺรภวานฺฯ สรฺวมานยตุ ภวตี วรฺชยิตฺวา โภชนมฺฯ 

ล้นเกล้าล้นกระหม่อมนั้นทรงสนานแล้ว คุณจงนำมาทั้งหมดเถิด 

เว้นแต่อาหาร 

เจฏี:   ก̊ินิมิตฺต ํวารยสิ โภชนมฺฯ 

ทําไมท่านจึงห้ามโภชนา  

วิทูษกะ:   อธนฺยสฺย มม! โกกิลานามกฺษิปริวรฺตํ อิว กุกฺษํปริวรฺต: สํวฤตฺต:ฯ 

ก็ตัวฉันมันไม่มีโชค ท้องฉันหมุนไปหมุนมา เหมือนกับนัยน์ตาอัน

กลอกไปกลอกมาของนกโกกิลา98ฉะนั้น  

เจฏี:   อีทฺฤศ เอว ภวฯ 

ขอให้ท่านจงเป็นเช่นนั้นไปเถอะ  

วิทูษกะ:   คจฺฉตุ ภวตี! ยาวทหมปิ ตตฺรภวต: สกาศํ คจฺฉามิฯ 

เช ิญไปเถอะย่ะ แม่คุณ แม้ต ัวฉันก็จะไปสู ่ท ี ่ เฝ ้าล ้นเกล้าล้น

กระหม่อมเหมือนกัน 

 

ตัวอย่างที่ 2 เมื่อท้าวอุทยันระลึกถึงพระนางวาสวทัตตาก็พลันหลั่งน้ำพระเนตรออกมา ตัว

วิทูษกะจึงพูดปลอบใจ และออกไปนำน้ำมาให้ล้างพระพักตร์ 

 
98 นกโกกิลา หมายถึง นกดุเหว่า 
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วิทูษกะ:   ธารยตุ ธารยตุ ภวานฺฯ อนติกฺรมณีโย หิ วิธิ:ฯ อิทฺฤศมิทานิเมตตฺฯ 

จงทรงธารไว้เถิด ธารไว้เถิดเจ้าประคุณ จริงอยู ่ เคราะห์กรรม    

ใคร ๆ ก้าวล่วงไม่ได้ บัดนี้มันเป็นเช่นนี้แล้ว  

ราชา:   วยสฺย! น ชานาติ ภวานวสฺถามฺฯ กุต:, 

เพ่ือนเอ๋ย ท่านไม่รู้เหตุที่เป็นที่ตั้งหรอก เพราะว่า 

ทุ:ขํ ตฺยกฺตุ ̊ พทฺธมูโล’นุราค: 

สฺมฺฤตฺวา สฺมฺฤตฺวา ยาติ ทุ:ขํ นวตฺวมฺ ฯ 

ยาตฺรา เตฺวษา ยทฺ วิมุเจฺยห พาษฺปํ 

ปฺราปฺตานฺฤณฺยา ยาติ พุทฺธิ ปฺรสาทมฺ ๚ (4:7)  

ความทุกข์ที่มีมูลรากนั้นยากที่จะถอนไปได้ ยิ่งคิดถึงทุกข์ก็กลับ

ทุกข์ฉะนี้ มันเป็นวิถีของโลกใบนี้เหมือนใช้หนี้ด้วยการหลั่งน้ำตา

เพ่ือคลายทุกข์และผ่องใส 

วิทูษกะ:   อศฺรุปาตกฺลินฺนํ ขลุ ตตฺรภวโต มุขมฺฯ ยาวนฺมุโขทกมานยามิฯ 

พระพักตร์ล้นเกล้าล้นกระหม่อมเปรอะเปื้อนด้วยน้ำพระเนตรตก

นอง ฉะนั้นข้าพระเจ้าจะไปนำน้ำสรงพระพักตร์มา 

 

เยาคันธรายัณ  

อำมาตย์เยาคันธรายัณของวัตสราช มีบทบาทเป็นผู้ออกอุบายเกมการเมืองหมายแย่งชิงเมือง

เกาศามพีคืนจากราชศัตรู โดยออกอุบายปล่อยข่าวว่าพระนางวาสวทัตตาได้สิ้นพระชนม์ไปในกอง

เพลิงในพระตําหนักท่ีตำบลลาวาณกะ เพ่ือให้ท้าวอุทยันได้ไปอภิเษกสมรสกับพระนางปัทมาวดีตามคํา

ทํานายของโหราจารย์ในราชสำนัก และเป็นผู้นําพระนางวาสวทัตตาไปฝากให้อยู่ในความดูแลของพระ

นางปัทมาวดี 

ราชา:   วยสฺย เยาคนฺธรายณ:! เทวฺยปนเย กา กฺฤตา เต พุทฺธิ:ฯ  
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สหายเยาคันธรายัณ ความคิดของท่านที่ทำการพรากเทวีไปเสียนั้น 

คืออย่างไร  

เยาคนัธรายัณ:  เกาศามฺพีมาตฺร ํปริปาลยามีติฯ 

ข้าพระบาทคิดว่า จะได้เพียงแต่จะบริบาลเกาศามพีเพียงเท่านั้น 

ราชา:   อถ ปทฺมาวตฺยา หสฺเต กิ ̊ นฺยาสการณมฺฯ  

แล้วอะไรเป็นเหตุให้ท่านฝากนางไว้ในหัตถ์แห่งปัทมาวดี  

เยาคนัธรายัณ: ปุษ ฺปกภทฺราทิภ ิราเทศิไกราทิษ ฺฏา ส ฺวามิโน ส ฺวามิโน เทวี       

ภวิษฺยตีติฯ 

โหรทั้งหลายมีอาจารย์ปุษปก และอาจารย์ภัทรเป็นต้น พยากรณ์

ไว้ว่านางจะเป็นเทวีของพระสวามิน  

 

วสุนธรา 

วสุนธรา (พระพี่เลี้ยง หรือธาตรีของพระนางวาสทัตตา) มีบทบาทโดยรับพระเสาวนีย์แห่ง

พระนางอังคารวดีมากราบทูลท้าวอุทยัน ด้วยเหตุที่ทรงได้แคว้นวัตสากลับคืนมาเป็นของพระองค์

ดังเดิม 

ธาตรี:    อโรคา ภฏฺฏินี ภรฺตารํ สรฺวคตํ กุศลํ ปฺฤจฺฉติฯ 

พระภัฏฏินีไม่ทรงมีพระโรคาสิ่งใด ทรงปรารถนาให้ทุกพระองค์

ทรงพระสำราญ  

ราชา:   สรฺวคตํ กุศลมิติฯ อมฺพ! อีทฺฤศํ กุศลมฺฯ 

กุศลสำราญทั้งหมดหรือ โอพระมารดา กุศลสำราญเช่นนี้หรือ  

ธาตรี:    เมทานี ̊ ภรฺตาติมาตฺร ̊ ส ̊ตปฺตุมฺฯ 

เดี๋ยวนี้พระทูลกระหม่อมแก้ว อย่าทรงโศกเศร้าอีกเลย  
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ไรภยะโคตระ 

ไรภยะโคตระ ผู้เป็นกาญจุกียะของท้าวมหาเสนปรัทโยต มีบทบาทโดยนําพระราชโองการ

แห่งท้าวมหาเสนไปกราบทูลท่านท้าวอุทยัน ผู้ซึ่งเรื่องพระเดชานุภาพยิ่งขึ้นโดยเหตุที่ทรงได้แคว้นวัต

สากลับคืนมาเป็นของพระองค์ดังเดิม 

ราชา:   (อาสนาทุตฺถายฯ) กิมาชฺญาปยติ มหาเสน:ฯ 

(ลุกข้ึนจากอาสน์) ท้าวมหาเสนมีพระราชบัญชาว่าอย่างไร  

กาญจกีุยะ: สทฺฤศเมตทฺ ไวเทหีปุตฺรสฺยฯ นนฺวาสนสฺเถไนว ภวตา โศฺรตโวฺย 

มหาเสนสฺย สํเทศ:ฯ 

นั้นสมเป็นบุตรของไวเทหิแล้ว ขอเชิญเสด็จประทับลง และทรง

สดับพระโอการแห่งท้าวมหาเสนเถิดพระเจ้าข้า 

ราชา:   ยทาชฺญาปยติ มหาเสนา:ฯ (อุปวิศติฯ) 

สุดแต่ท่านท้าวมหาเสนจะทรงมีพระราชบัญชา (นั่ง)  

กาญจกีุยะ:  ทิษฺฏฺยา ปไรรปหฺฤตํ ราชฺยํ ปุน: ปฺรตฺยานีตมิติฯ กุต:  

โดยโชค ราชสมบัติอันผู้อ่ืนชิงไปแล้ว ได้กลับคืนมาดังนี้ เพราะว่า 

กาตรา เย’ปฺยศกฺตา วา โนตฺสาหสฺเต ชายเตฯ 

ปฺราเยณ หิ นเรนฺทฺรศฺรี โสตฺสาไหเรว ภุชฺยเต ๚ (6:7) 

คนขลาด ปราศจากอำนาจหรือขาดอุตสาหะแล้วย่อมไม่มีหวัง 

โชคชะตาของพระเจ้าแผ่นดินย่อมถึงยังผู้ประกอบด้วยอุตสาหะ 

 

ตาปส ี

ตาปสี นักบวชหญิงผู้บําเพ็ญตบะในป่าแห่งแค้วนมคธ เป็นหัวหน้าแห่งอาศรม มีบทบาทโดย

ทำหน้าที่เป็นเจ้าสำนักแห่งอาศรม เช่น กล่าวต้อนรับพระนางปัทมาวดี ผู้ซึ่งเป็นอาคันตุกะเข้ามาพัก
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อยู่ เป็นต้น โดยอํานวยความสะดวกให้กับทุกคนที่เข้ามาพักเสมือนหนึ่งว่าเป็นบ้านของทุก ๆ คน

นั่นเอง 

ตาปสี:   สฺวาคตํ ราชทาริกายา:ฯ 

ขอรับเสด็จพระองค์หญิงด้วยความยินดี  

วาสวทัตตา:   (สฺวคตมฺ) อิยํ สา ราชทาริกา อภิชนานุรูปํ ขลฺวสฺยา รูปมฺฯ  

(พูดกับตน) นางคือราชทาริกา ความงามของนางสมควรเป็นรูป

ของอภิชนโดยแท้ 

ปัทมาวดี:   อารฺเย วนฺเทฯ 

    พระคุณเจ้าขา ดิฉันขอนอบน้อมวันทา 

ตาปสี:   จิรํ ชีวฯ ปฺรวิศ ชาเต! ปฺรวิศฯ ตโปวนานิ นามาติถิชนสฺย สฺวเคหมฺฯ  

จงเจริญพระชนม์เถิด ขอเชิญเสด็จเข้ามาเถิด ผู้มีพระชาติ จงเสด็จ

เข้ามาเถิด ขึ้นชื่อว่าตะโปวันทั้งหลายแล้ว ย่อมเสมือนเป็นเคหะ

แห่งชนผู้เป็นแขก 

 

ธาตรี 

ธาตรี หรือพระพี่เลี้ยงของพระนางปัทมาวดี เป็นผู้คอยติดตามพระนางปัทมาวดีไปทุกหนทุก

แห่ง มีหน้าที่คอยให้คำปรึกษาเรื่องต่าง ๆ แก่พระองค์หญิงปัทมาวดี 

ธาตรี: อารฺเย! อาคมปฺรธานานิ สุลภปรฺยวสฺถานานิ มหาปุรุษหฺฤทยานิ 

ภวนฺติฯ 

คุณเอ๋ย หัวใจของมหาบุรุษผู ้มีอาคมศาสตร์เป็นประธานย่อม

ขัดแย้งต่อสิ่งที่ได้มาอย่างง่าย 

วาสวทัตตา:   อารฺเย! สฺวยเมว เตน วริตาฯ 

คุณคะ พระองค์ทรงสู่ขอพระองค์หญิงด้วยพระองค์เองหรือคะ  
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ธาตรี: นหิ นหิฯ อนฺยปฺรโยชเนเนหาคตสฺยาภิชนวิชฺญานวโยรูปํ ทฺฤษฺฎฺวา 

สฺวยเมว มหาราเชน ทตฺตาฯ 

เปล่าหรอก เปล่า เมื่อพระองค์เสด็จมาด้วยประโยชน์อย่างอ่ืน 

มหาราชทอดพระเนตรเห็นเป็นอภิชน มีพระปรีชา มีวัยหนุ่ม และ

มีพระรูปโฉม จึงทรงประทานให้เอง  

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺฯ) เอวมฺฯ อนปราทฺธ อิทานีมตฺรารฺยปุตฺระ:ฯ 

(พูดกับตน) ถ้าอย่างนั้นเราจะตำหนิโทษทูลกระหม่อมแก้วของเรา

ไม่ได ้

 

มธุกริกา และปัทมินิกา 

มธุกริกา และปัทมินิกา มีบทบาทเป็นข้าหลวงของพระนางปัทมาวดี เช่น ในองก์ที่ 5 เมื่อพระ

นางปัทมาวดีเป็นโรคประชวรปวดพระเศียรก็ได้ถามไถ่จากปัทมินิกาซึ่งเป็นข้าหลวงประจำพระนาง

ปัทมาวดีเหมือนกัน เมื่อทราบความแล้วจึงไปเยี่ยมที่หอพระสมุดคฤหก ดังตัวอย่าง 

ปัทมินิกา: หลา! กิ ̊ น ชานาสิ ตฺวํ ภรฺตฺฤทาริกา ปทฺมาวตี ศีรฺษเวทนยา ทุ:     

ขิเตติฯ 

เพื่อน หล่อนไม่รู้หรือว่าพระราชทาริกาปัทมาวดีไม่ทรงสบายด้วย

อาการปวดพระเศียร  

มธุกริกา:  หา ธิกฺฯ 

พุทโธ่เอ๋ย  

ปัทมินิกา: หลา!  คจ ฺฉ ศ ีฆ ฺ รมฺ ,  อาร ฺยามาวน ฺต ิกำ ศพ ฺทาปยฯ เกวลํ              

ภรฺตฺฤทาริกายา: ศีรฺษเวทนาเมว นิเวทยฯ ตต: สฺวยเมวาคมิษฺยติฯ  

เพื่อนรีบไปบอกคุณนายอวันติกา แจ้งให้ทราบถึงการประชวรปวด

พระเศียรของพระราชทาริกาเถิด แล้วกค็งจะมาด้วยตนเองเป็นแน่ 

มธุกริกา:  หลา! กิ ̊ สา กริษฺยติฯ  
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เพ่ือน แล้วคุณนายนั้นจะทำอะไรได้ละ  

ปัทมินิกา: สา ขลฺวิทานี ̊ มธุราภิ: กถาภิรฺภรฺตฺฤทาริกายา: ศีรฺษเวทนำ วิโนทฺย-

ติฯ 

คุณนายนั้นก็จะเล่าเรื่องอันมีมธุรสให้บรรเทาการปวดพระเศียร

ของพระราชทาริกา 

มธุกริกา:  ยุชฺยเตฯ กุตฺร ศยนียํ รจิตํ ภรฺตฺฤทาริกายา: ฯ 

ควรแล้ว ที่ไสยาของพระราชทาริกานั้นจัดไว้ที่ไหนหรือ 

ปัทมินิกา: สมุทรคฺฤหเก กิล ศยฺยาสฺตีรฺณาฯ คจฺเฉทานี ̊ ตฺวมฺฯ อหมปิ ภรฺเตฺร 

นิเวทนารฺถมารฺยวสนฺตกมนฺวิษฺยามิฯ 

ที่สมุทรคฤหกนั่นแล ได้ปูลาดพระที่ไสยาไว้ หล่อนจงไปเดี๋ยวนี้ 

ส่วนตัวฉันจะไปตามท่านวสันตกะ ให้กราบทูลเรื ่องนี ้แก่พระ

ภรรดา 

มธุกริกา:  (นิษฺกฺรานฺตา) เอวํ ภวตุฯ 

เอวัง ตกลง (ออกไป) 

 

เจฏี 

เจฏี เป็นนางข้าหลวง มีบทบาทคือเป็นผู้คอยติดตามปรนนิบัติพระนางปัทมาวดี เช่น ในตอน

ที่ว่า พระนางปัทมาวดีเสด็จมาท่ีสวนเพ่ือดูว่าดอกเศผาลิกาบานไหม ดังตัวอย่าง 

เจฏี:   ก̊ินิมิตฺต ํภรฺตฺฤทาริกา ปฺรมทวนมาคตาฯ 

พระราชทาริกาเสด็จมายังสวนประมทะวนานทําไมนะเพคะ 

ปัทมาวดี:   หลา! เต ตาวจฺเฉผาลิกา คุลฺมกา ปศฺยามิ กุสุมิตา วา น เวติฯ 
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อ๋อ ฉันอยากดูพุ่มเศผาลิกา99เหล่านั้น ว่ามีดอกท่ีบานหรือไม่ 

เจฏี: ภรฺตฺฤทาริเก! เต กุสุมิตา นาม , ปฺรวาลานฺตริไตริว เมากฺติกลมฺพ-  

ไกราจิตา: กุสุไม:ฯ  

พระราชทาริกาเพคะ กุสุมาเหล่านั้นนั้นบานแล้ว ดูงามเหมือนดั่ง

ว่าห้อยด้วยดอกไม้พวงไข่มุกอันคั่นด้วยแก้วประพาฬ100 

 

พรหมจารี 

พรหมจารี เป็นนักศึกษาวรรณะพราหมณ์ผู้ไปศึกษาพระเวทที่ตำบลลาวาณกะ แล้วเดินทาง

มาถึงอาศรมสถาน และได้เล่าถึงเหตุการณ์ไฟไหม้ที่เกิดขึ้นที่ตำบลลาวาณกะ เช่น เล่าว่าพระนาง

วาสวทัตตาได้สิ้นพระชนม์ในกองเพลิง และเล่าถึงการที่พระราชาอุทยันทรงเสียพระทัยจนถึงกลับจะ

โดดเข้าไปในกองเพลิงหมายจะสิ้นพระชนม์ ให้แก่พระนางปัทมาวดีและเหล่าข้าราชบริพารได้รับฟังดัง

ตัวอย่าง 

พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิต -    

สํตาปสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’มาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าว

ร้ายนั้นก็ทรงเร่าร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระ

ชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปราม

ไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามฺยารฺยปุตฺรสฺย มยิ สานุโกฺรศตฺวมฺฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้าทราบแล้ว ข้าพเจ้าทราบแล้วว่าทูลกระหม่อม

แก้วทรงซึ่งพระเมตตาปรานีในข้าพเจ้า 

 
99 เศผาลิกา หมายถึง ดอกกรรณิกา 
100 ประพาฬ หมายถึง หินปะการังสแีดงอ่อน 
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เยาคนัธรายัณ:   ตตสฺตต:ฯ 

    ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺยา: ศรีโรปภุกฺตานิ ทคฺธเศษาณฺยาภรณานิ ปริษฺวชฺย ราชา 

โมหมุปคต:ฯ 

ครั้นแล้ว พระราชาทรงกอดเครื่องประดับประจำศรีระของนางนั้น

ซึ่งเหลือเศษจากไฟไหม้แนบอก แล้วทรงถึงซึ่งวิสัญญี  

 

3.1.2.2 ฉาก 

ฉาก หมายถึง สถานที่และเวลาที่เรื่องนั้น ๆ เกิดขึ้น สถานที่และเวลาอาจหมายความแคบ

เฉพาะห้อง ๆ หนึ ่ง หรือกว้างขวางทั้งประเทศหรือโลกก็ได้101 ฉากมีส่วนช่วยให้ผู ้อ่านทราบถึง

บรรยากาศของเรื่อง อีกท้ังยังมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของตัวละครอีกด้วย 

 

ฉากในป่า 

ฉากในป่า เป็นสถานที่บทละครเรื่องเรื่องสวัปนะวาสวทัตตาใช้ในการเปิดเรื่อง ซึ่งมีปรากฏอยู่

ในองก์ที่ 1 โศลกที่ 12 ตอนที่พรหมจารีผู้ซึ่งได้เดินทางไปศึกษาพระเวทที่ตำบลลาวาณกะได้มาถึง

ดาบสวนา ซึ่งดาบสวนานี้จัดว่าเป็นสถานที่บําเพ็ญพรตของเหล่านักบวชทั้งหลายหรือเรียกอีกอย่าง

หนึ่งว่า ฤๅษี นั่นเอง มีสภาพแวดล้อมที่เป็นธรรมชาติที่สมบูรณ์ ชวนให้น่าอยู่ เหมาะแก่ผู้ที่ต้องการ

แสวงหาความสงบสุขทางใจ  

ตัวอย่างที่ 1  วิสฺรพฺธํ หริณาศฺจรนฺตฺยจกิตา เทศาคตปฺรตฺยยา วฺฤกฺษา:  

ปุษฺปผไล: สมฺฤทฺธวิฏปา: สรฺเว ทยารกฺษิตา: ฯ  

ภูยิษฺฐํ กปิลานิ โคกุลธนานฺยเกฺษตรวโตฺย ทิโศ 

นิ:สํทิคฺธมิทํ ตโปวนมยํ ธูโม หิ พหฺวาศฺรย: ๚ (1:12) 

 
101 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 110. 



  74 

ฝูงกวางย่างเยื้องอย่างอิสระปราศจากความหวั่นกลัวอย่างสนิทใจ

ในป่าแห่งนี้ ต้นไม้แผ่กิ่งก้านออกผลงอกงามเพราะได้รับการดูแล

เป็นอย่างดี โคสีเหลืองหม่นมีจำนวนมากมาย ควันไฟพวยพุ่ง

ออกมาโปรดอย่าสงสัยเพราะที่นี่คืออาศรมสถาน 

 

ตัวอย่างที่ 2 เมื่อพระนางปัทมาวดีเสด็จมายังป่าที่เป็นอาศรมของเหล่านักพรตทั้งหลายก็

ได้รับการต้อนรับจากนางตาปสีเป็นอย่างดีเหมือนป่าแห่งนี้เป็นบ้านของผู้มาเยือนทุกคน  

ตาปสี:   จิรํ ชีวฯ ปฺรวิศ ชาเต! ปฺรวิศฯ ตโปวนานิ นามาติถิชนสฺย สฺวเคหมฺฯ  

จงเจริญพระชนม์เถิด ขอเชิญเสด็จเข้ามาเถิด ผู้มีพระชาติ จงเสด็จ

เข้ามาเถิด ขึ้นชื่อว่าตะโปวันทั้งหลายแล้ว ย่อมเสมือนเป็นเคหะ

แห่งชนผู้เป็นแขก 

ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อารฺเย! วิศฺวสฺตาสฺมิฯ อเนน พหุมาณวจเนนานุ -       

คฺฤหีตาสฺมิฯ 

ใช่ ใช่เจ้าค่ะ ดิฉันรู้สึกสบายใจเสมือนอยู่ในเคหะของตนเอง ดิฉัน

ได้รับอนุเคราะห์ด้วยความกรุณาเช่นนี้ 

 

ฉากทีเ่กี่ยวกับเวลา 

เมื่อพรหมจารีเดินเข้ามายังป่าของเหล่านักพรตกก็เหม่อมองไปยังท้องฟ้าก็พบว่าเป็น เวลา

เที่ยงเสียแล้ว 

พรหมจารี:  (อูรฺธฺวมวโลกฺยฯ) สฺถิโต มธฺยาหฺน:ฯ ทฺฤฒมสฺมิ ปริศฺรานฺต:ฯ อถ   

กสฺมินฺ ปฺรเทเศ    วิศฺรมยิเษฺยฯ (ปริกฺรมฺยฯ) ภวตุ, ทฺฤษฺฏมฺฯ 

อภิตสฺตโปวเนน ภวิตวฺยมฺฯ ตถาหิ  

(มองดูท้องฟ้า) ตอนนี้ก็เที่ยงแล้ว ข้าพเจ้าเหนื่อยมาก จะพักอยู่ที่

ไหนดีหนอ (เดินไปเดินมา) เออ รู้แล้ว คงจะมีตะโปวันอยู่ใกล้ ๆ 

จริงแน ่เพราะ 
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ฉากนี้เกี่ยวกับเวลายามพระอาทิตย์ใกล้อัสดง หลังจากท่ีทุกคนที่อยู่ในอาศรมสถานได้สนทนา

ปราศรัยกันเป็นที่เรียบร้อย และกําลังจะแยกย้ายจากกันไป และในเวลานั้นเป็นช่วงเวลาเย็นก่อนพลบ

ค่ำพอดี จึงมีการพรรณนาถึงบรรยากาศในช่วงนั้นด้วยว่ามีลักษณะอย่างไรคือ ในช่วงระยะเวลานั้นจะ

มีฝูงนกกําลังบินกลับรัง เหล่าฤๅษีผู้บําเพ็ญพรตก็กําลังเดินทางไปสู่ท่าอาบน้ำ แสงไฟจากประทีปส่อง

สว่าง มีควันกรุ่นไปทั่วตโปวัน (ป่าของผู้บําเพ็ญตบะ) พระอาทิตย์ก็กําลังเคลื่อนคล้อยลงอัสดง และ

รัศมีพระอาทิตย์ก็ลดคลอนลงเพราะถูกบดบังด้วยยอดภูเขาใหญ่  

กาญจุกียะ:   ตทาคมฺยตามฺฯ อิต อิโต ภาติ! สํปฺรติ หิ  

ฉะนั้น ขอเชิญเสด็จทางนี้พระเจ้าข้า ทางนี้ พระภวตี บัดนี้สิ 

ขคา วาโสเปตา: สลิลมวคาโฒ มุนิชน: 

ปฺรทิปฺโต’ คฺนิรฺภาติ ปฺรวิจรติ ธูโม มุนิวนมฺ ฯ 

ปริภฺรษฺโฏ ทูราทฺรวิรปิ จ สํกฺษิปฺตกิรโณ 

รถํ วฺยาวรฺตฺยาเสา ปฺรวิสติ ศไนรฺสฺตศิขรมฺ ๚ (1:16) 

ฝูงวิหคต่างบินกลับรัง เหล่ามุนิชนต่างดำเนินไปสู่ท่าน้ำ ควันไฟ

จากคบเพลิงเต็มไปทั่วทั้งผืนป่า ดวงอาทิตย์เคลื่อนคล้อยหรี่รัศมีลง

สู่ยอดเขาเม่ืออัสดง  

 

ฉากที่เกี่ยวกับฤดูกาล 

ฉากที่ปรากฏในองก์ท่ี 4 เป็นฉากท่ีเกี่ยวกับร้อน อาทิ ร้อนด้วยแสงแดด และร้อนด้วยลม  

ตัวอย่างที่ 1  แสงแดดแรงในฤดูร้อนทำให้วิทูษกะออกความเห็นให้ท้าวอุทยันเข้าไปหลบ

อากาศร้อนทีม่าธวีมณฑป 

ราชา:   วสนฺตก! อสฺมินฺเนวาสีเนา ศิลาตเล ปทฺมาวตี ̊ ปฺรตีกฺษิษฺยาวเหฯ  

วสันตกะ เรามานั่งที่ศิลาตละนี้ คอยปัทมาวดีกันเถอะ 
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วิทูษกะ: โภสฺตถาฯ หี หี ศรตฺกาลตีกฺษฺโณ ทุ:สห อาตป:ฯ ตทิมํ ตาวนฺมา-

ธวีมณฺฑปํ ปฺรวิศาวะฯ 

เจ้าขา เจ้าประคุณ (นั่งแล้วลุก) ฮิ ฮิ ฤดูร้อนนี้แสงแดดร้อนแรง

เหลือทน เพราะฉะนั้นเราเข้าไปในมาธวีมณฑปนี้ก่อนเถอะ 

ราชา:   พาฒมฺฯ คจฺฉาคฺรต:ฯ 

ดีมาก แกนำหน้าไปซิ 

วิทูษกะ:   เอวํ ภวตุ  

เอวัง ตกลง 

 

ตัวอย่างที่ 2  สายลมแห่งฤดูร้อนพัดพาดอกกาศะปลิวมาตามลมต้องใบหน้า จึงทำให้

น้ำตานอง 

ราชา:   ปทฺมาวติ! 

ปัทมาวดี 

ศรจฺฉศางฺกเคาเรณ วาตาวิทฺเธน ภามินิฯ 

กาศปุษฺปลเวเนทํ สาศฺรุปาทํ มุขํ มม ๚ (4:8) 

ดอกกาศะขาวราวพระจันทร์นั้น ลมในฤดูร้อนพัดปลิวมาต้องหน้า

ฉัน จึงทำใหมี้น้ำตาตก 

 

ฉากที่เกี่ยวกับธรรมชาติ  

ฉากนี้มีการกล่าวถึงดอกไม้ที่เบ่งบานในสวนประมทะวนา ซึ่งมีปรากฏอยู่ในองค์ท่ี 4 มีดอกเศ

ผาลิกา (ดอกกรรณิกา) และดอกพันธุชีวกะ (ดอกหงอนไก่) บานสะพรั่งอยู่ มีทัศนียภาพที่สวยงามน่า

ชมสำหรับผู้ที่เข้าไปเที่ยวเพ่ือหาความสนุกเพลิดเพลินหาความสำราญในสวนแห่งนี้ เพราะมีดอกไม้ทั้ง

สองชนิดนั้นร่วงหล่นลงมาประดับดินทำให้มีกลิ่นหอมตลบอบอวล  
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ตัวอย่างที่ 1  

เจฏี:   ก̊ินิมิตฺต ํภรฺตฺฤทาริกา ปฺรมทวนมาคตาฯ 

พระราชทาริกาเสด็จมายังสวนประมทะวนานทําไมนะเพคะ 

ปัทมาวดี:   หลา! เต ตาวจฺเฉผาลิกา คุลฺมกา ปศฺยามิ กุสุมิตา วา น เวติฯ 

อ๋อ ฉันอยากดูพุ่มเศผาลิกาเหล่านั้น ว่ามีดอกท่ีบานหรือไม่ 

เจฏี: ภรฺตฺฤทาริเก! เต กุสุมิตา นาม, ปฺรวาลานฺตริไตริว เมากฺติกลมฺพไก-

ราจิตา: กุสุไม:ฯ  

พระราชทาริกาเพคะ กุสุมาเหล่านั้นนั้นบานแล้ว ดูงามเหมือนดั่ง

ว่าห้อยด้วยดอกไม้พวงไข่มุกอันคั่นด้วยแก้วประพาฬ102 

ปัทมาวดี:   หลา! ยเทฺยวํ, กิมิทานี ̊ วิลมฺพเสฯ 

หล่อนก็ถ้าฉะนั้นจะถ่วงเวลาช้าอยู่ทำไมล่ะ 

เจฏี: เตน หฺยสฺม ิญฺศ ิลา ปฏฺฏเก มุห ูร ฺตกมุปริศตุ ภรฺต ฺฤทาริกาฯ 

ยาวทหมปิ กุสุมาวจยํ กโรมิฯ 

ถ้ากระนั้นขอเชิญพระราชทาริกาประทับบนศิลาปัฏฏกนี้สักครู่นะ

เพคะ จนกว่าหม่อมฉันจะทำการเก็บกุสุมาเสร็จ 

 

ตัวอย่างที่ 2 

วิทูษกะ: หี หี ปฺรจิตปติตพนฺธุชีวกุสุมวิรลวาตรมณียํ ปฺรมทวนมฺฯ อิตสฺตาวทฺ 

ภวานฺฯ 

 
102 ประพาฬ หมายถึง หินปะการังสแีดงอ่อน 
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ฮิ ฮิ พันธุชีวกุสุม103ร่วงลงมาประดับประมทะวนา วาตะก็พัดโชย

มาอ่อน ๆ ดูช่างเพลิดเพลินแท้ ๆ เชิญเสด็จทางนี้ก่อนเถิดเจ้า

ประคุณ 

 

3.1.2.3 บทสนทนา 

บทสนทนา หมายถึง ถ้อยคำที่ตัวละครใช้โต้ตอบซึ่งกันและกันในบทละคร ช่วยตัวละครให้มี
ชีวิตชีวา และทำให้ผู้อ่านเกิดความคล้อยตามในบทสนทนานั้น บทสนทนามีวัตถุประสงค์ที่สำคัญ คือ 
ช่วยในการดำเนินเรื่องแทนการบรรยายของกวี สร้างความเข้าใจในการรู้จักตัวละครต่างๆ และช่วย
สร้างความสมจริงมากกว่าการใช้การบรรยายของกวีผู้แต่ง 

บทสนทนาเป็นส่วนหนึ ่งที ่ทำให้บทละครเรื ่อง สวัปนะวาสวทัตตามีความสมจริงมาก 
เนื่องจากบทสนทนามีความเหมาะสมกับลักษณะและบุคลิกของตัวละคร ตามชนชั้นวรรณะ และ
เหมาะสมกับโอกาสเหตุการณ์ในเรื่อง ตัวอย่างเช่น บทสนทนาระหว่างพระนางวาสวทัตตากับนางเจฏี
ที่รับคำสั่งมาให้พระนางร้อยพวงมาลัย 

ตัวอย่างที่ 1 

เจฏี: อสฺมากํ ภฏฺฏินี ภณติ มหากุลปฺรสูตา สฺนิคธา นิปุเณติฯ อิมำ ตาวตฺ 

เกาตุกมาลิกํ คุมฺผสฺวารฺยาฯ  

พระองค์หญิงของเราทั้งหลายมีพระเสาวนีย์ว่า เกิดจากตระกูลที่ดี 

มีความน่ารัก และมีปัญญาสุขุม คุณจงร้อยเกาตุกมาลานี้ก่อน  

วาสวทัตตา:   อถ กสฺไม กิล คุมฺผิตวฺยมฺฯ  

เมื่อเช่นนั้นจะต้องร้อยสำหรับใคร  

เจฏี:   อสฺมากํ ภรฺตฺฤทาริกาไย ฯ  

สำหรับพระราชทาริกาของเราค่ะ  

 

 

 
103 พันธุชีวกุสุม หมายถึง ดอกไม้ที่มลีักษณะคล้ายดอกเซ่งหรือหงอนไก่เป็นสีแดง 
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ตัวอย่างที่ 2 

ปัทมาวดี:  อโห! อารฺยา ขลฺวิยมฺฯ อารฺเย ! สขีชนสมุทาจาเรณาชานนฺตฺยาติ -  

กฺรานฺต: สมุทาจาร: ตจฺฉีรฺเษณ ปฺรสาทยามิฯ 

โอ้ ใต้ฝ่าพระบาท หม่อมฉันได้ละเมิดสิ่งที่ควรกระทำด้วยการวาง

ตนเป็นสุขีชนต่อใต้ฝ่าพระบาท เพราะไม่รู้ เพราะฉะนั้น หม่อมฉัน

ขอล้างให้หมดมลทินด้วยศีรษะ 

วาสวทัตตา:  (ปทฺมาวตีมุตฺถาปฺย) อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐาวิธเว! อุตฺติษฺฐฯ อรฺถิสฺวํ นาม 

ศรีรมปราธฺยติฯ 

(ประคองปัทมาวดีให้ลุกขึ้น) ลุกขึ้นเถิด ลุกขึ้นเถิด นางผู้ไม่เป็น

หม้าย จงลุกข้ึน ตัวเราต่างหากที่เป็นผู้ผิด จึงต้องการความบริบาล

แห่งน้อง 

ปัทมาวดี:   อนุคฺฤหีตาสฺมิฯ 

หม่อมฉันได้รับพระอนุเคราะห์มาก  

 

3.1.3 กลวิธีการนำเสนอ  

กลวิธ ีการนำเสนอ เป็นคุณสมบัติที ่สำคัญอย่างยิ ่งที ่ทำให้บทประพันธ์มีคุณค่า เป็น

ความสามารถและฝีมือของผู้แต่ง104ที่จะถ่ายทอดเรื่องราวมายังผู้อ่านให้เกิดความน่าสนใจและเกิด

อารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรมได้  

 

กลวิธีเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่อง 

สำหรับบทละครเรื ่อง สวัปนะวาสวทัตตา ภาสะใช้กลวิธีเกี ่ยวกับผู ้เล่าเรื ่อง คือ ผู ้แต่ง

กำหนดให้ตัวละครตัวใดตัวหนึ่งเป็นผู้เล่าเรื่องของตนเอง105 เล่าโดยความคิดไปถึงเหตุการณ์ต่างๆ นั้น 

 
104 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 116. 
105 เรื่องเดียวกัน, 116. 
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ของตัวละครตัวนั้นเอง เช่น การที่พระนางวาสวทัตตาบ่นรำพึงถึงความโชคร้ายที่เกิดขึ้นแก่นาง 

ทูลกระหม่อมแก้วผู้เป็นยอดรักกำลังจะกลายเป็นของสตรีผู้อ่ืน 

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตา- 

สฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศา

มิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น ขลฺวหํ ปฺ

ราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

 

กลวิธีการดำเนินเรื่อง 

กลวิธีการดำเนินเรื่องของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ภาสะใช้กลวิธีการดำเนินเรื่อง

แบบลำดับตามเวลา เรียงลำดับเหตุการณ์เกิดก่อน-หลัง และมีเล่าเรื่องแบบย้อนต้น106 กล่าวคือ การ

เล่าเรื่องย้อนกลับไปในอดีตที่ผ่านมาให้ตัวละครที่อยู่ในที่แห่งเดียวกันในปัจจุบันขณะได้รับฟัง เช่น 

พรหมจารินเล่าเรื่องเหตุอัคคีเพลิงพลับพาผลาญชีพพระนางวาสวทัตตาที่ตำบลลาวาณกะทำให้องค์

ท้าวอุทยันแทบกระโดดเข้าไปในกองไฟตายตกตามพระนางผู้เป็นที่รักไป เป็นต้น 

 
106 กุหลาบ มัลลิกะมาส. (2543). วรรณคดีวิจารณ์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 117. 
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พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิต -    

สํตาปสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’มาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าว

ร้ายนั้นก็ทรงเร่าร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระ

ชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปราม

ไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามฺยารฺยปุตฺรสฺย มยิ สานุโกฺรศตฺวมฺฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้าทราบแล้ว ข้าพเจ้าทราบแล้วว่าทูลกระหม่อม

แก้วทรงซึ่งพระเมตตาปรานีในข้าพเจ้า 

เยาคนัธรายัณ:   ตตสฺตต:ฯ 

    ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺยา: ศรีโรปภุกฺตานิ ทคฺธเศษาณฺยาภรณานิ ปริษฺวชฺย ราชา 

โมหมุปคต:ฯ 

ครั้นแล้ว พระราชาทรงกอดเครื่องประดับประจำศรีระของนางนั้น

ซึ่งเหลือเศษจากไฟไหม้แนบอก แล้วทรงถึงซึ่งวิสัญญี  

จากการศึกษาองค์ประกอบต่างๆ ของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ภาสะ พบว่าโครง

เรื่องมีความสมบูรณ์ ทั้งการเปิดเรื่อง การการดำเนินเรื่องที่นำไปสู่จุดวิกฤตและจุดคลี่คลาย จนนำไปสู่

การปิดเรื่องนั้น มีความสอดคล้องกัน โดยมีเรื่องราวความรักของพระนางวาสวทัตตากับท้าวอุทยัน

เป็นหัวใจสำคัญในการดำเนินเรื่อง อีกทั้งยังได้กำหนดบทบาทของตัวละครไว้อย่างชัดเจน บรรยาย

ฉากต่างๆ ได้ชัดเจนและมีบทสนทนาที่มีความสมจริง ทำให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรม

เรื่องนี ้
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3.2 การวิเคราะห์ในด้านวรรณศิลป์  

3.2.1 รสในวรรณคดีสันสกฤต  

รสในวรรณคดี คือปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดขึ้นในใจของผู้อ่าน เมื่อได้รับรู้อารมณ์ที่กวีถ่าย

ถอดไว้ในวรรณคดี107 แนวคิดเรื่องรสในวรรณคดีนั้นมีพื้นฐานมาจากตํารานาฏยศาสตร์ของ ภรตมุนี 

เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 1 ที่ได้เสนอทฤษฎีรสในการละครขึ้น ต่อมาจึงมีการนําแนวคิดเรื่องรสดังกล่าวมา

ใช้เพื่อวิเคราะห์วรรณคดี โดยถือว่าศิลปะการละครและวรรณคดีนั้นผ่านการถ่ายทอดอารมณ์จากกวี

เช่นเดียวกัน แตกต่างกันเพียงการนําเสนอหรือการใช้สื่อแสดงเท่านั้น กล่าวคือ ละครใช้ผู้แสดง ฉาก 

และบทสนทนา แต่วรรณคดีใช้ตัวอักษรแทน 

นวรส หรือ รสทั้ง 9 รส ประกอบไปด้วย ศฤงคารรส (รสของความรัก) หาสยรส (รสของ

ความสนุกสนาน) กรุณารส (รสของความเมตตากรุณา) เราทรรส (รสของความโกรธแค้น) วีรรส (รส

ของความกล้า) ภยานกรส (รสของความกลัว) พีภัตสรส (รสของความเบื่อหน่ายหรือขยะแขยง) อัทภุต

รส (รสของความอัศจรรย์ใจ) และ ศานตรส (รสของความสงบ)  

ภาวะหรืออารมณ์ที่กวีแสดงไว้ในผลงาน ซึ่งผู้อ่านจะทราบภาวะเหล่านั้นได้จาก เหตุของ

ภาวะ (วิภาวะ) และผลของภาวะ (อนุภาวะ) การที่ผู้อ่านจะรับรสจากวรรณคดีได้นั้น อาจขึ้นอยู่กับ

ปัจจัยหลายอย่าง ผู้อ่านแต่ละคนอาจได้รับความรู้สึกหรือรสไม่เท่ากัน การรับรสของผู้อ่านจึงแปรผัน

ตรงกับความสามารถของกวีหรือสภาพจิตใจของผู้อ่านเอง 

บทละครเรื่องสวัปนะวาสวทัตตามีเนื้อหาที่โดดเด่นในเรื่องราวความรักที่จำต้องพลัดพราก

ด้วยเหตุผลทางการเมืองระหว่างพระเอกคือท้าวอุทยันและนางเอกคือพระนางวาสวทัตตา ละครเรื่อง

นี้จึงมีศฤงคารรสเป็นรสหลักและชัดเจนที่สุด 

 

3.2.2 รสที่ปรากฏในสวัปนะวาสวทัตตา 

3.2.2.1 ศฤงคารรส  

ศฤงคารรส คือ ความซาบซึ้งจากความรัก ศฤงคารรสในวรรณคดีสันสกฤตนั้นมี 2 ประเภท 

ได้แก่ สัมโภคะ คือความรักของผู้ที่ได้อยู่ด้วยกันกับบุคคลผู้ที่เป็นที่รัก โดยมีเหตุแห่งภาวะคือการอยู่

 
107 กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (พิมพ์ครั้งที่ 2.). 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 24. 
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กับผู้ที่ถูกตาต้องใจ การอยู่ในสถานที่ท่ีงดงามวิจิตร และวิประลัมภะ คือความรักของผู้ที่อยู่ห่างจากกัน

หรือพลัดพรากจากกันกับบุคคลผู้เป็นที่รัก โดยมีเหตุแห่งภาวะคือการพลัดพรากจากกัน การแสดงผล

ของภาวะ ได้แก่ การหมดอาลัยตายอยาก การรำพึงรำพัน เป็นต้น108 ซ่ึงบทละครเรื่องสวัปนะวาสวทัต

ตาเป็นเรื่องราวความรักแบบวิประลัมภะที่จำต้องพลัดพรากจากคนรักด้วยเหตุผลทางการเมือง 

ตัวอย่างที่ 1 ท้าวอุทยันรู้สึกเจ็บปวดเหมือนศรกามเทพปักลงมาที่อกของตนเมื่อได้นึกถึงครั้ง

ที่พบกับพระนางวาสวทัตตา แสดงให้เห็นว่าพระนางวาสวทัตตามีอำนาจสามารถกุมหัวใจของชายผู้

ยิ่งใหญ่เอาไว้ได้แม้เพียงแรกเห็น  

วิทูษกะ:   หี หี! ปฺรจิตปติตพนฺธุชีวกุสุมวิรลวาตรมณียํ ปฺรมทวนมฺฯ  

อิตสฺตาวทฺ ภวานฺ ฯ  

ฮิ ฮิ พันธุชีวกุสุม ร่วงลงมาประดับประมทะวนา วาตะก็พัดโชยมา

อ่อน ๆ ดูช่างเพลิดเพลินแท้ ๆ เชิญเสด็จทางนี้ก่อนเถิดเจ้าประคุณ 

ราชา:   วยสฺย วสนฺตก! อยมยมาคจฺฉามิฯ 

เกลอ ฉันมานี้แล้ว 

กาเมโนชฺชยนี คเต มยิ ตทา กามปฺยวสฺถํ คเต 

ทฺฤษฺฏฺวา สฺวรมวนฺติราชตนยำ ปญฺเจษว: ปาติตา:ฯ 

ไตรทฺยาปิ สศลฺยเมว หฺฤทยํ ภูยศฺจ วิทฺธา วยํ 

ปญฺเจษุรมทโน ยทา กถมยํ ษษฺฐ: ศร: ปาติต: ๚ (4:1) 

ครั้นไปอุชชยินีเกิดความรู้สึกประหลาดพลันเมื่อได้ยลโฉมอาวันติ

ราชบุตรีโดยเสรีแล้วก็เสน่หาดังหนึ่งต้องศรกามเทพทั้ง 5 ลูก  (คือ

ศรดอกบัวหลวง ดอกอโศก ดอกมะม่วง ดอกมะลิซ้อน และดอกบัว

เขียว)  ซึ่งล่วงเลยจนถึงเดี๋ยวนี้ก็ยังคงเจ็บด้วยศรทั้ง 5 ลูกนี้อยู่ 

กามเทพมีศรเพียงแค่ 5 ลูก แต่ทำไมลูกท่ี 6 จึงมาตกต้องที่เราได้ 

 
108 กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 125. 
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ตัวอย่างที่ 2 พระราชาอุทยันได้ทรงล้มลงไปนอนในกองธุลีซึ่งร้อนโชนถึงกับทำให้พระสรีระ

ของพระองค์แดงก่ำและก็ทรงลุกขึ้นร้องคร่ำครวญถึงพระนางวาสวทัตตา ซึ่งอาการที่ท้าวอุทยันทรง

คร่ำครวญถึงพระนางวาสวทัตตา จัดเป็นอนุภาวะ คือผลของการที่พระองค์ได้ทรงสูญเสียคนที่รักไป  

พรหมจารี:  ตต: ส ราชา มหีตลปริสรฺปณปำสุปาฏลศรีร: สหโสตฺถาย หา 

วาสวทตฺเต! หา อวนฺติราชปุตฺรี! หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! ’อิติ 

กิมฺปิ กิมฺปิ พหุ ปฺรปิตวานฺฯ กิ ̊ พหุนา, 

ครั้นแล้วพระราชานั้น ซึ่งมีพระศรีระเป็นสีแดงเรื่อเพราะทรงกลิ้ง

เกลือกไปบนพื้นดินก็ทรงลุกขึ้นโดยเร็ว และเพ้อพร่ำคร่ำครวญไป

ต่าง ๆ อย่างมากมายว่า โอ้วาสวทัตตาเอ๋ย โอ้อวันติราชบุตรีเอ๋ย 

โอ้ยอดท่ีรักเอ๋ย โอ้ศิษย์ยอดท่ีรักเอ๋ย ดังนี้ กล่าวคือ 

ไนเวทานี̊ ตาทฺฤศาศฺจกฺรวากา 

ไนวาปยเนฺย สฺตฺรีวิเศไษรฺวิยุกฺตา:ฯ 

ธนฺยา สา สฺตรี ยำ ตถา เวตฺติ ภรฺตา 

ภรฺตฺฤสฺเนหาตฺ สา หิ ทคฺธาปฺยทคฺธา ๚ (1:13) 

ใช่เช่นนกจักรวาก109 จากพรากจากคู ่สตรีคนใดที่สามีมีความรัก

ถือว่ามีบุญนัก  แม้กองอัคคีจะแผดเผาผลาญชีพ แต่นางยังอยู่

ด้วยรักจากสามีของนาง 

 

ตัวอย่างที่ 3 เมื่อพระนางวาสวทัตตาเข้าไปที่สมุทรคฤหกเพ่ือเข้าไปดูปัทมาวดีที่ประชวรปวด

พระเศียร แต่กลับกลายเป็นท้าวอุทยันที่นอนอยู่บนแท่นบรรทมนั้น พระนางวาสวทัตตากลัวว่าหาก

ท้าวอุทยันฟื้นตื่นขึ้นมาแล้วพบนาง แผนการทุกอย่างที่ตั้งใจทำให้บรรลุเป้าหมายจะไม่สำเร็จเอาได้ 

นางจึงพยายามไม่รบกวนทำให้พระองค์ตื่นบรรทม 

 
109 นกจักรวาก หรือเป็ดรัดดี (Ruddy shelduck) เป็นนกอพยพชนิดหนึ่งในวงศ์ Anatidae 
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ราชา:    หา วาสวทตฺเต!ฯ 

โอ้ วาสวทัตตา 

วาสวทัตตา: หมฺ อารฺยปุตฺร: น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏาสฺมิฯ มหานฺ    

ขลฺวารฺยเยาคนฺ-ธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน นิษฺผล:  

สํวฺฤตฺต:ฯ 

เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็นข้าพเจ้าไหมหนอนี่ 

ภาระคือคำมั่นสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่านเยาคันธรายัณคง

จะไร้ผลเป็นแน่ หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:   หา อวนฺติราชปุตฺริ! ฯ 

โอ้ อาวันติราชบุตรี 

วาสวทัตตา: ทิษ ฺฏ ฺยา ส ฺวาปฺนายเต ขล ฺวารฺยป ุต ฺร:ฯ นาตฺร กศฺจ ิช ฺชน:ฯ         

ยาวนฺมุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู ้ใด 

ฉะนั้นข้าพเจ้าขอสถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและ

หฤทัยมีความยินดี  

 

3.2.2.2 หาสยรส  

หาสยรส คือ ความเพลิดเพลินสนุกสนาน เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความตลกขบขัน โดย

แบ่งความขบขันออกเป็น 2 ลักษณะ คือ ความขบขันที่เกิดแก่ผู้อื่น ซึ่งหมายถึงการพูดหรือทำให้ผู้อ่ืน

ขบขัน และความขบขันที่เกิดแก่ตนเอง110 วิภาวะของความขบขัน อาทิ การแต่งตัวแปลกประหลาด 

การเดินดว้ยท่าทางแปลกพิกล รวมถึงการพูดจาผิด ๆ ถูก ๆ อีกด้วย 

 
110 กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (พิมพ์ครั้งที่ 2.). 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 125. 
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ตัวอย่างที่ 1 พระนางวาสวทัตตาเอ่ยแซวล้อเลียนพระหัตถ์ของพระนางปัทมาวดีว่าแดงราว

ถูกใครครอบครองสัมผัสไว้ อีกยังล้อเลียนความงามของนางว่างามราวกับมีใบหน้าของเจ้าบ่าวติดอยู่

ใกล้ 

วาสวทัตตา:  หลา! อติจ ิร ํ กนฺทุเกน กฺร ีฑิต ฺวาธ ิกสํ ชาตราเคา ปรกียาวิว       

เตหสฺเตา สํวฺฤเตาฯ 

พระสหายเพคะ เนื่องจากทรงกรีฑากันทุกะอยู่นาน พระหัตถ์ทั้งคู่

สิดูแดงยิ่งขึ้น ราวกับว่าจะยกให้ไปเป็นของผู้อื่นฉะนั้น 

เจฏี: กฺรีฑตุ กฺรีฑตุ ตาวทฺ ภรฺตฺฤทาริกาฯ นิรฺวรฺตยตำ ตาวทยํ กนฺยา - 

ภาวรมณีย: กาล:ฯ 

ทรงกรีฑาอีกเถอะเพคะ ทรงกรีฑาอีกเถิด พระราชทาริกาควรจะ

ทรงใช้เวลาที่ทรงเป็นราชกันยาอยู่นี้สนุกสนานให้เต็มที ่

ปัทมาวดี:   อารฺเย! กิมิทานี มามปหสิตุมิว นิธฺยายสิฯ 

คุณคะ ทำไมเดี๋ยวนี้คุณชอบจะล้อฉันหรือคะ 

วาสวทัตตา:  นหิ นหิฯ หลา! อธิกมทฺย โศภเตฯ อภิต อิว เต’ทฺย วรมุขํ ปศฺยามิฯ 

หามิได้เพคะ หามิได้ พระสหายทรงโสภาขึ้นยิ่งนัก ในวันนี้ หม่อม

ฉันเห็นเหมือนว่าวรมุข111เวียนมาใกล้พระองค์เสียแล้ว 

ปัทมาวดี:   อเปหิฯ เม ทานี ̊ มามปหสฯ 

อเปหิ เถอะค่ะ อย่าล้อฉันอีกเลย 

 

ตัวอย่างที่ 2 วิทูษกะพูดอย่างขบขันถึงท้องที่ย่อยอาหารไม่ค่อยดีปั่นป่วนไปหมด ใคร่จะนิทรา

นอนก็นอนไม่ได้เหมือนกับว่าโรคเลือดลมดูเหมือนเกือบจะกำเริบ 

 
111 วรมุข หมายถึง หน้าเจ้าบา่ว หรือหน้าของคู่ครอง 
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วิทูษกะ: (สหรฺษมฺ) โภ: ทิษฺฏยา ตตฺรภวโต วตฺสราชสฺยาภิเปฺรตวิวาหมงฺคล

รมณีย: กาโล ทฺฤษฺฏ:ฯ โภ: ! โก นาไมตชฺชานาติ ตาทฺฤเศ 

วยมนรฺถสลิลาวรฺเต ปฺรกฺษิปฺตา ปุนรุนฺมงฺกฺษยาม อิติ อิทานี ̊ ปฺรา

สาเทษูษฺยเต, อนฺต:ปุร ทีรฺฆิกาสุ สฺนายเต , ปฺรกฺฤติมธุรสุกุมาราณิ 

โมทกขาทฺยานิ สฺวาทฺยนฺต อิตฺยนปฺสรสฺสํวา อุตฺตรกุรุวาโส มยานุ

ภูยเตฯ เอก: ขลุ มหานฺ โทษ: มมาหาร: สุษฺ ฐํ น ปริณมติ สุปฺรจฺฉท

นายำ ศยฺยายำ นิทฺรำ น ลเภ , ยถา วาตโศณิตมภิต อิว วรฺตต อิติ 

ปศฺยามิฯ โภ:! สุขํ นามยปริภูตมกลฺยวรฺตํจฯ 

(อย่างหรรษา) เจ้าข้าเอย โชคดีแท้ ๆ ที่ได้เห็นรมณียกาลแห่งงานวิ

วาห มงคล โดยพระประสงค์ของสมเด็จพระเจ้าวัตสราชผู้ทรง

พระคุณอันประเสริฐ เออแน่ะใครจะรู้ได้ว่า เรา ผู้ที ่ถูกทิ้งลงใน

น้ำวนอันเสียหายเช่นนั้นแล้วจะกลับลอยขึ้นมาพ้นได้อีก เจ้าข้าเอ๋ย 

บัดนี้ข้าพเจ้าได้นั่งอยู่ในปราสาทได้สนานกายในอันตปุระอันยืด

ยาว ได้ลิ ้มขนมโมทกะ112อันโดยปกติย่อมมีรสหวานและความ

นุ่มนวล เพราะฉะนั้นข้าพเจ้าจึงชื่นชมประหนึ่งกำลังเสวยสุขอยู่ใน

อุตรประเทศ113โดยไม่มีนางอัปสรอยู่ร่วมด้วย มีมหันตโทษอยู่อย่าง

เดียวก็แต่ว่าอาหารของข้าพเจ้าไม่ย่อยอย่างดีเลย ในที่ไสยาอันมี

เครื ่องมุงและบังเป็นอย่างดีแล้วข้าพเจ้าก็ ไม่ได้นิทรานอนเลย 

เหมือนกับว่าโรคเลือดลมดูเหมือนเกือบจะกำเริบเสียแล้ว ข้าพเจ้า

เห็นดังนี้ เออความไม่มีโรคครอบงำและความเป็นไปโดยไม่เจ็บป่วย 

มันเป็นความสุข 

 

ตัวอย่างที่ 3 วิทูษกะถูกฝูงผึ้งที่ทำรังอยู่ในพุ่มไม้จู่โจมจนร้องโอดครวญ 

วิทูษกะ:   อวิธา อวิธาฯ ติษฺฐตุ ติษฺฐตุ ตาวทฺ ภวานฺฯ 

 
112 ขนมโมทกะ หมายถึง ขนมที่มีลักษณะเป็นก้อนกลม ทำด้วยแป้งกับน้ำตาล แล้วนำไปทอดในน้ำมัน 
113 อุตรประเทศ (อุตรกุรุ) หมายถึง ช่ือทวีปทางทิศเหนือ ถือว่าเป็นดินแดนอันอุดมสมบูรณ ์
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โอ๊ย โอ๊ย หยุดก่อน หยุดก่อน เจ้าประคุณ  

ราชา:   กิมรฺถมฺฯ 

เพ่ือประโยชน์อะไร 

วิทูษกะ:   ทาสฺยา: ปุไตฺรรฺ มธุกไร: ปีฑิโต’สฺมิ ฯ 

ข้าพเจ้าถูกผึ้งบ้านี่รังแกเสียแล้ว 

 

3.2.2.3 กรุณารส  

กรุณารส คือ ความสงสาร เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความทุกข์โศก114 โดยอาจมีภาวะเสริม 

เช่น ความเหนื่อยอ่อน ความสิ้นหวัง วิภาวะของความทุกข์โศก คือ ความผิดหวังการพลัดพรากจากคน

ที่รักโดยไม่มีโอกาสให้กลับมาพบกันได้อีก เป็นต้น อนุภาวะของความทุกข์โศกพึงแสดงออกด้วย การ

ร้องไห้คร่ำครวญ หรือมีปฏิกิริยานิ่งตะลึงงัน น้ำตาไหล 

ตัวอย่างที่ 1 เมื่อท้าวอุทยันได้ฟังนิทานของวิทูษกะที่เกี่ยวกับเมืองอุชชยินีก็พลันทำให้น้ำพระ

เนตรนองเพราะความคิดถึงพระนางวาสวทัตตา 

ราชา:   วยสฺย! น ขลุ นาภิเปฺรไตษา กถาฯ กิ ̊ ตุ, 

    เพ่ือนเอ๋ย ไม่ใช่เรื่องนั้นไม่เป็นที่ปรารถนาหรอก แต่ว่า 

สฺมรามฺยวนฺตฺยาธิปเต: สุตายา: 

ปฺรสฺถานกาเล สฺวชนํ สฺมรนฺตฺยา: ฯ 

พาษฺปํ ปฺรวฺฤตฺตํ นยนานฺตลคฺนํ 

สฺเนหานฺมไมโวรสิ ปาตยนฺตฺยา:๚ (5:5) 

 
114 กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 126. 
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คิดถึงอาวันติราชบุตรีซึ่งเมื่อจากเมืองมานั้นเป็นห่วงพระประยูร

ญาติน้ำตาคลอตาเพราะความเศร้าโศก แต่เพราะรักฉันมากจึงซบ

กับหน้าอกฉัน 

อปิจ 

และนอกจากนั้น 

พหุโศ’ ปฺยุปเทเศษุ ยยา มามีกฺษมาณยาฯ 

หสฺเตน สฺรสฺตโกเณน กฺฤตมากาศวาทิตมฺ ๚ (5:6) 

แม้เวลาเรียนพิณนางก็มองฉัน จนไม้โกณะ115ในมือก็พลาดพลัดตก

นางกย็ังดีดลมเพราะเผลอองค์  

 

ตัวอย่างที่ 2 พระนางวาสวทัตตาพยายามข่มความทุกข์ตรมในจิตใจที่เกิดขึ้นระหว่างการจัด

งานอภิเษกสมรสระหว่างท้าวอุทยันกับปัทมาวดีผู้ที่กำลังจะร่วมใช้สามีกับนาง ช่างโชคร้าย

เสียจริงหนอ  

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตา- 

สฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศา

มิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น ขลฺวหํ    

ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

 
115 ไม้โกณะ หมายถึง ไม้สำหรับดีดพณิ 
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กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

 

3.2.2.4 วีรรส  

วีรรส คือ ความชื่นชม เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่นในการแสดงความกล้าหาญอัน

เป็นคุณลักษณ์ของคนชั้นสูง อาจมีภาวะเสริม คือ ความมั่นคง ความพินิจพิเคราะห์ ความแค้น วิภาวะ

ของความมุ่งมั่น ได้แก่ การเอาชนะศัตรู และบังคับอินทรีย์ของตนได้116  

ตัวอย่างที่ 1 กาญจุกียะกราบทูลท้าวอุทยันว่าบัดนี้กองทัพเตรียมตัวพร้อมที่จะกำจัดอารุณิแล้ว 

กาญจกีุยะ: ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ อสฺมากํ มหาราโช ทรฺศโก ภวนฺตมาห เอษ ขลุ   

ภวโต’มาโตฺย รุมณฺวานฺ มหตา พลสมุทเยโนปยาต: ขลฺวารุณิม-     

ภิฆาตยิตุมฺฯ ตถา หสฺตฺยศฺวรถปทาตีนิ มามกานิ วิชยางฺคานิ 

สํนทฺธานิฯ ตทุตฺติษฺฐตุ ภวานฺฯ  

ชยตุพระเจ้าข้า ล้นเกล้าล้นกระหม่อม มหาราชทรรศกะของเรา

ทั้งหลาย มีพระกระแสมายังพระองค์ว่า บัดนี้อำมาตย์รุมัณวาน

ของพระองค์ได้กรีธาพลอันมหึมา ประกอบด้วย ช้าง ม้า รถ และ

พลบาทาอันเป็นองค์แห่งวิชัยตระเตรียมตัวพร้อมที่จะกำจัดอารุณิ 

ยาตราใกล้เข้ามาแล้ว เพราะฉะนั้นขอเชิญพระองค์เสด็จลุกข้ึนเถิด  

อปิจ, 

นอกจากนัน้ 

ภินฺนากสฺเต ริปโว ภวทฺคุณรตา: เปารา: สมาศฺวาสิตา: 

 
116 กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (พิมพ์ครั้งท่ี 2.). 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 127. 
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ปารฺษฺณี ยาปิ ภวตฺ ปฺรยาณสมเย ตสฺยา วิธานํ กฺฤตมฺฯ 

ยทฺยตฺ สาธยมริปฺรมาถชนนํ ตตฺตนฺมยานุษฺฐิตํ 

ตีรฺณา จาปิ พไลรฺนที ตฺริปถคา วตฺสาศฺจ หสฺเต ตว ๚ (5:12)  

กองทัพข้าศึกแพ้ พลเมืองจงรักภักดีเพราะสำนึกในพระมหา

กรุณาธิคุณและพระบารมี บัดนี้เตรียมวิธีการต่าง ๆ ไว้พร้อมเพ่ือ

การเสด็จไปประหารศัตรู โดยยกพลข้ามแม่น้ำตรีปถคะ117และตี

เอาเมืองวัตสะกลับมาอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ 

ราชา:   (อุตฺถาย) พาฒมฺฯ อยมิทานีม,ฺ 

     ดีแล้ว ฉะนั้นบัดนี้ 

อุเปตฺย นาเคนฺทรตุรํคตีรฺเณ ตมารุณิ̊ ทารุณกรฺมทกฺษมฺ ฯ  

วิกีรฺณพาโณคฺรตรงฺคภงฺเค มหารฺณวาเภ ยุธิ นาศยามิ ๚ (5:13) 

แม้ได้พานพบศัตรูนามอารุณิผู้มีจิตเหี้ยมโหดในสมรภูมิรบคล้ายกับ

การข้ามมหาสมุทรโดยช้างและม้า กอปรกับการสาดธนูไปทั่วทุก

ทิศหมายจะบดขยี้มันให้แหลกราญ 

 

 

 

 

 

 
117

 แม่น้ำตรีปถคะ หมายถึง แม่น้ำซึ่งไหลไปสามทาง กล่าวคือ แม่น้ำคงคา 
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บทที่ 4 

การวิเคราะห์ภาพสะท้อนความเป็นสตรีในสังคม 
 

 สังคมโลกของเราล้วนเป็นสังคมปิตาธิปไตยเป็นส่วนใหญ่เกือบทั้งหมดเท่าที่เคยบันทึกไว้ใน

ประวัติศาสตร์ มีความยากลำบากเมื่อต้องกล่าวถึงสถานภาพและบทบาทของสตรีที่มีการเปลี่ยนแปลง

อย่างไม่มีสิ ้นสุดขึ้นอยู่กับวัฒนธรรม ชนชั้นวรรณะ โครงสร้างของสถาบันครอบครัว และสิทธิ์ใน

ทรัพย์สิน เป็นต้น118   

อดีตกาลในฝั่งตะวันตก เพลโต นักปรัชญากรีกคนสำคัญช่วง 428-348 ปี ก่อนคริสตกาล เชื่อ

ว่าธรรมชาติที่แท้จริงหรือธรรมชาติดั้งเดิมของหญิงและชายนั้นเท่ากัน119 ซึ่งในความเป็นจริงสำหรับ

ความเชื่อฝั่งตะวันออกอย่างอินเดีย ในสมัยพระเวทก็เคยให้สตรีมีโอกาสในการเข้าถึงตำราวิทยาต่าง ๆ 

เพ่ือบรรลุธรรมจนเกิดนักบวชหญิงจำนวนมาก120 และทำกิจกรรมได้หลากหลายทัดเทียมบุรุษ ก่อนที่

จะถูกตำราคัมภีร์ความเชื่อที่เกิดข้ึนภายหลังกดทับสิทธิ์และกำหนดบทบาทของสตรีในสังคมให้แคบลง

เรื่อยมา 

 

4.1 สตรีในสังคมอินเดีย  

สตรีเป็นผู้ที่มีบทบาทสำคัญในสังคมอินเดีย ในสมัยพระเวท สตรีได้รับการยกย่องนับถืออย่าง

ดี เป็นผู้มีเกียรติในสังคม เธอมีสิทธิเท่าเทียมกับผู้ชาย และมีส่วนร่วมทำกิจกรรมที่เกี่ยวกับศาสนาและ

สังคม มีหลักฐานแสดงว่าผู้หญิงมีส่วนร่วมในการบวงสรวงในฐานะเป็นผู้จัดเตรียมสิ่งของที่จ ำเป็น

สำหรับพิธีกรรม และเตรียมคั้นน้ำโสม ในฤคเวทมีการอ้างถึงภรรยาทำพิธีบวงสรวงร่วมกับสามี สามี

ภรรยาถวายเครื่องสังเวยด้วยกันเพื่อจะได้บรรลุสวรรค์ร่วมกัน121 การบูชาบวงสรวงที่เกี่ยวกับศาสนา 
 

118 Padmavathi, D., Govinda, Radhika., และ Reddy, Sunita. (2012). Block-8 Women In India 
And Some Insights. New Delhi: Indira  Gandhi  National  Open  University, 6. 

119ลักษณวัต ปาละรัตน์. (2553). ปรัชญาภาวะสตรี Feminism. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 
47.  

120 Rout, Naresh. (2016). Role of Women in Ancient India. Odisha Review(January 2016), 
42-47. 

121 วาสนา ไอยรารัตน์. (2522). สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์. 
วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 1.   
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สามีและภรรยาจะต้องทำร่วมกัน พิธีกรรมที่ภรรยาไม่ได้ทำร่วมกับสามีถือว่าไม่ให้ผลแต่อย่างใด 

นอกจากนี้ สตรียังสามารถทำพิธีบวงสรวงได้เอง เช่น การทำพิธีสีตา (สีตา) เพื่อทำให้เกิดผลดีในการ

เพาะปลูก การทำพิธีรุทรพลี (รุทฺรพลี) เพื่อให้เกิดความมั่งคั่งอุดมสมบูรณ์ด้วยปศุสัตว์ และการทำพิธี

รทุรยาคะ (รทฺุรยาค) เพ่ือให้เกิดความโชคดีแก่หญิงสาวในการแต่งงาน122 

สตรีในสมัยพระเวทจะได้รับการศึกษาอบรมเป็นอย่างดี เธอสามารถศึกษาพระเวทได้

เช่นเดียวกับผู้ชาย นอกจากจะมีสิทธิศึกษาพระเวทได้เช่นเดียวกับผู้ชายแล้ว บางคนสามารถแต่งบท

สวดได้ด้วย เช่น นางวิศววารา ผู้แต่งบทสวดฤคเวท 5.28 นางโลปามทุรา ผู้แต่งบทสวดฤคเวท 1.179 

นางโฆษา ผู้แต่งบทสวดฤคเวท 10.39-40 และ นางวปาลา ผู้แต่งบทสวดฤคเวท 8.80.1-7 เป็นต้น แม้

ในปลายสมัยพระเวท ก็ปรากฏว่ามีนักปราชญ์สตรีที่มีชื่อเสียงอยู่ด้วย เช่น นางไมเตรยี ซึ่งเป็นภรรยา

คนหนึ่งของพราหมณ์ยาชญวัลกยะ ได้ศึกษาเก่ียวกับพรหมันอันเป็นความจริงอันสูงสุด และนางคารคี 

วาจักนวี ซึ่งสามารถถามปัญหาเกี่ยวกับปรัชญาอันลึกซ้ึงต่อพราหมณ์ยาชญวัลกยะ123 

ด้วยเหตุที่สตรีในสมัยพระเวทได้รับการศึกษาอบรมอย่างสมควรนี้เอง เธอจึงอยู่ในสังคมอย่าง

มีเกียรติ ไม่มีหลักฐานว่าผู้หญิงถูกบังคับให้แต่งงานตั้งแต่ยังเด็ก เนื่องจากการแต่งงานไม่ใช่ข้อกําหนด

สำหรับสตรี จึงปรากฏว่าผู้หญิงบางคนไม่ได้แต่งงานจนกระทั่งอายุมาก เช่น นาง โฆษา แต่ถ้าสตรี

แต่งงาน เธอก็จะมีความสำคัญเป็นเหมือนนายหญิงของบ้านของสามี มีหน้าที่ดูแลควบคุมกิจการใน

บ้าน มีสิทธิอำนาจเหนือคนในบ้าน ซึ่งรวมทั้งบิดามารดาของสามี ตลอดจนน้องชายและน้องสาวที่ยัง

ไม่ได้แต่งงาน ดังนั้นภรรยาในสมัยพระเวทจึงได้รับการยกย่องอย่างสูง ดังข้อความที่ปรากฏในพฤห

ทารัณยกอุปนิษัทว่า “พระเจ้าสูงสุดได้แบ่งพระองค์ออกเป็นสองส่วน คือ สามีและภรรยา” ซึ่งแสดง

ให้เห็นว่า สามีและภรรยาเป็นส่วนประกอบของกันและกัน และในคัมภีร์ศตปถพราหมณะ ก็มีข้อความ

ว่า “ภรรยาเป็นครึ่งหนึ่งของสามี” คัมภีร์อื่น ๆ ก็ได้กล่าวทํานองเดียวกันว่า “ผู้ชายจะรู้สึกว่าตนเอง

บริบูรณ์ข้ึนหลังจากท่ีมีภรรยาแล้ว”124 

 
122 Altekar, A.  S.  (1962) .  The position of women in Hindu civilization from prehistoric 

times to the present day (3rd ed.). Delhi: Motilal Banarsidass, 198. 
123 วาสนา ไอยรารัตน์. (2522). สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์. 

วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2.    
124 วาสนา ไอยรารัตน์. (2522). สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์. 

วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 4.    
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นอกจากนี้สตรีสมัยพระเวทยังไปร่วมชุมนุมในงานรื่นเริงหรือเทศกาลได้ ทั้งเต้นรํา ร้องเพลง 

และเล่นเครื่องดนตรี เช่น เครื่องตี ได้แก่ กลอง (ทุนฺทุภิ) เครื่องดีด ได้แก่ พิณ (วีณา) และเครื่องเป่า 

ได้แก่ ขลุ่ย (วาณ)125 เป็นต้น อีกท้ังการปรากฏตัวของสตรีโดยเฉพาะเจ้าสาวได้รับการต้อนรับเป็นอัน

ดี เพราะถือว่าเธอเป็นผู้มีโชคดี126 

อย่างไรก็ตาม สตรีถูกตัดสิทธิ์ในเรื่องการรับมรดก เพราะถือว่าบุตรชายเท่านั้นมีส่วนแบ่งใน

ทรัพย์สิน ผู้หญิงไม่มีสิทธิที่จะมีทรัพย์สินส่วนตัว เพราะฉะนั้นสิ่งที่เธอหามาได้จึงถือเป็นทรัพย์สินของ

สามีหรือของบิดา ในกรณีที่สามีเสียชีวิตผู้หญิงต้องอยู่ในความดูแลของครอบครัวฝ่ายสามี เว้นไว้แต่

กรณีที ่บิดาไม่มีบุตรชาย แต่มีลูกสาวซึ ่งเรียกว่า ปุตริกา ลูกสาวก็จะเป็นผู ้มีสิทธิ ์ในมรดกแทน

บุตรชาย127 ในสมัยพระเวทไม่มีความนิยมในการรับลูกชายของผู้อ่ืนมาเป็นลูกบุญธรรม ส่วนสตรีธนะ

หรือทรัพย์สินที่ผู้หญิงได้รับเป็นของขวัญจากการแต่งงาน ทรัพย์สินในส่วนที่กล่าวมานี้จะถือว่าเป็น

สมบัติส่วนตัวของสตรีเพียงผู้เดียว ซึ่งในสมัยนั้นยังไม่มีการกำหนดขอบเขตของสมบัติประเภทนี้ไว้ 

ในคัมภีร์อถรรพเวทปรากฏหลักฐานว่าฐานะของสตรีเริ่มตกต่ำลง แม้ว่าสังคมจะยังไม่แสดง

ความรังเกียจเดียดฉันท์ลูกสาว แต่ก็มีความปรารถนาจะได้ลูกชายมากกว่า ในคัมภีร์อถรรพเวทมีบท

สวดหลายบทที่ผู้สวดขอให้ได้บุตรชาย ในคัมภีร์ศตปถพราหมณะมีความเชื่อว่าการไม่มีบุตรชายเป็น

ความเคราะห์ร้ายยิ่ง และภรรยาที่ไม่มีบุตรชายเป็นความวิบัติ ส่วนไอตเรยพราหมณะก็เปรียบลูกสาว

กับความทุกข์ทรมานและเปรียบลูกชายกับแสงสว่างในสวรรค์อันสูงสุด 128 ดังนั ้นผู้ครอบครัวที่

ปราศจากการมีบุตรชายย่อมไม่ได้ขึ้นสวรรค์ 

นอกจากนี้ยังมีหลักฐานในศตปถพราหมณะที่แสดงว่าบทบาทของผู้หญิงถูกลดความสำคัญลง

ไป เช่น เมื่อพ่อบ้านไม่อยู่ ภรรยาก็ไม่ต้องถวายเครื่องบูชาไฟเหมือนสมัยก่อน เพราะที่ชาย น้องชาย 

หรือลูกชายจะทำหน้าที่แทน และหน้าที่ที่ภรรยาเคยท่องบทสวดเพ่ือการทำพิธีในสมัยพระเวทตอนต้น 

 
125 เสาวภา เจริญขวัญ. (2520). ประเพณีการแต่งงานของอินเดียในสมัยพระเวท. วิทยานิพนธ์ปรญิญา

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 16.    
126 วาสนา ไอยรารัตน์. (2522). สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์. 

วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 5.    
127 เรื่องเดียวกัน, 5.    

128 เรื่องเดียวกัน, 7.    
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ก็ตกเป็นหน้าที่ของพราหมณ์ผู้ทําพิธี129 ตัวอย่างที่ยกมานี้จึงแสดงให้เห็นว่าผู้หญิง ไม่มีบทบาทที่

เกี่ยวกับศาสนามากเหมือนเช่นในสมัยพระเวทตอนต้น 

ส่วนฐานะของสตรีก็ตกต่ำลงไปอีก กล่าวคือ ไมตรายณี สํหิตา จัดผู้หญิงไว้ในพวกเดียวกับ

ลูกเต๋า (อกฺษ) และเหล้า ซึ่งถือว่าเป็นสิ่งที่ชั่วร้าย 3 ประการ และคัมภีร์ศตปถพราหมณะก็ระบุว่า 

“ผู้หญิง ศูทร สุนัข และ กา ประกอบด้วยความเท็จ ความบาป และความมืด” 130 

อนึ่ง ในสมัยฤคเวทก็มีบทสวดที่แสดงถึงการมองสตรีในแง่ร้าย เช่น มีการกล่าวถึงจิตใจของ

ผู้หญิงว่า ควบคุมไม่ได้ ไม่มีมิตรภาพจากผู้หญิง และหัวใจของผู้หญิงคือหัวใจของหมาป่า131 และอีก

อย่างที่กล่าวถึงสตรีว่าเป็นอาวุธและกองทัพของทาส  

อย่างไรก็ตาม ฐานะของผู้หญิงในสมัยพระเวทถือว่าดีกว่าสมัยหลังเป็นอันมาก แม้ผู้หญิงจะไม่

มีสิทธิ์ในการรับมรดกหรือเป็นเจ้าของทรัพย์สิน แต่ผู้หญิงในสมัยพระเวทก็ยังมีสิทธิด้านอ่ืนมากกว่ายุค

หลังพอสมควร สตรีมีความเสมอภาคกับบุรุษ ไม่ถูกกดขี่อยู่ใต้อำนาจชายทุกประการ สตรีสามารถร่วม

ประกอบพิธีกรรมสำคัญกับบุรุษ เป็นต้น 

ดังนั้นการศึกษาสถานภาพและบทบาทของสตรีผ่านตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง สวัปนะ

วาสวทัตตา จะช่วยทำให้เกิดความเข้าใจความคิด ความเชื่อ และการกระทำของตัวละครที่ผ่านแว่น

มุมมองของกวีที่เกิดขึ้นในสมัยนั้นได้มากยิ่งข้ึน 

 

4.2 สตรีตามทัศนะของภาสะ  

นักวิชาการสันสกฤตหลายท่านได้ให้ความเห็นว่ากวีภาสะเป็นพราหมณ์ในไวษณพนิกาย132 

เป็นนิกายในศาสนาฮินดูที่นับถือพระวิษณุเป็นพระเป็นเจ้าผู้ยิ่งใหญ่กว่าเทพองค์ใด เป็นสาวกที่ยึดถือ

เรื่องของระบบวรรณะ มีความเชื่อมั่นในการปฏิบัติ และการบูชายัญ เป็นต้น133 อีกทั้งภาสะน่าจะใช้

 
129 เสาวภา เจริญขวัญ. (2520). ประเพณีการแต่งงานของอินเดียในสมัยพระเวท. วิทยานิพนธ์ปรญิญา

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 25.    
130 วาสนา ไอยรารัตน์. (2522). สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์. 

วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 8.    
131 เรื่องเดียวกัน, 8.    
132 Pusalker, A.D. (1940). Bhasa A Study. Delhi: Munshiram Manoharlal, 105. 
133 เรื่องเดียวกัน, 104. 
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ชีวิตอยู่ในสถานที่ที่เปี่ยมไปด้วยความสงบสุขและเป็นผู้ที่รอบรู้ในด้านรัฐศาสตร์การเมือง134 ฉะนั้นภา

สะน่าจะใช้มุมมองของตนอย่างรอบด้านในการประพันธ์บทละครเรื่องต่าง ๆ ให้ตัวละครออกมามีมิติ

ของความเป็นมนุษย์ ทั้งความคิด คำพูด และจิตใจที่ดีตามหลักธรรมของลัทธิและศาสนาที่ภาสะนับถือ 

บทละครของภาสะทุกเรื่องให้ความกระจ่างเกี่ยวกับสภาพสังคมในช่วงอายุของการประพันธ์ 

ในองก์แรกของสวัปนะวาสวทัตตา ทำให้ผู้อ่านทราบเกี่ยวกับชีวิตของนักเรียนและฤๅษีหรือผู้บำเพ็ญใน

สมัยนั้น นักเรียนอาศัยอยู่ในบ้านของครูเพื่อเรียนวิชา และหลังจากที่สำเร็จการศึกษาเหล่านักเรียน

จะต้องจ่ายค่าเรียนคุรุทักษิณา ซึ่งโดยทั่วไปนักเรียนจะได้ทรัพย์มาจากเศรษฐีหรือกษัตริย์  

เมืองและหมู่บ้านบางแห่งเป็นที่รู้จักสำหรับศาสตร์เฉพาะบางด้าน ในสมัยของภาสะ หมู่บ้าน 

ลาวาณะกะเป็นที่รู้จักกันดีในเรื่องการเรียนรู้พระเวท มีอาศรมหลายแห่งตั้งอยู่นอกเมืองเพ่ือหลีกเลี่ยง

ความวุ่นวายของชีวิตในเมือง อาศรมเป็นสถานที่ทั่วไปสำหรับทุกคนโดยไม่มีแบ่งแยกชนชั้น และถือว่า

เป็นบ้านของแขกผู้มาเยือนอีกด้วย มีฤๅษหีรือผู้บำเพ็ญด้วยกันทั้งสองเพศ สันยาสีมักจะนุ่งห่มด้วยผ้าสี

แดง  

ผลงานของภาสะแสดงให้เห็นว่าหญิงสาวมีอิสระเสรี มีเวลาว่างเพื่อความบันเทิงหรือทำงาน

อดิเรกของพวกนางด้วยการเล่นลูกบอล การพักผ่อนชมนกชมไม้ในสวน การเล่นดนตรีถือเป็นหนึ่งใน

ความสำเร็จที่สำคัญของผู้หญิง หลักฐานการแต่งงานในผู้เยาว์ไม่ปรากฏในผลงาน อย่างน้อยก็ใน

ตระกูลกษัตริย์ เช่น ปัทมาวดีมีสิทธิ์และมีเสียงในการเลือกคู่ครองให้ตัวเอง และสามารถปฏิเสธ

ข้อเสนอการแต่งงานของท้าวปรัทโยต 

แม่หม้ายถือเป็นเรื่องไม่มงคลและไม่ได้รับอนุญาตให้เข้าร่วมงานมงคล ผู้หญิงจากราชสำนัก

และโสเภณีมักใช้ผ้าคลุมหน้าหรือศีรษะเมื่อต้องผ่านรถม้า ผู้หญิงได้รับการปฏิบัติอย่างยุติธรรมและ

เป็นเกียรติในสมัยนั้น135  ส่วนการมีภรรยาหลายคนได้รับอนุญาตในทุกกรณีในกรณีของวรรณะ

กษัตริย์ เช่น ปรัทโยต ที่มีการอธิบายว่ามีภรรยามากถึง 16 คน เป็นต้น 

 
134 เรื่องเดียวกัน, 106. 
135 Rajagopalan, K. (2000). Psychology and sociology as revealed in the plays of Bhasa. 

(Doctoral dissertation). University of Calicut, 102. 
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ฉะนั้นการศึกษาให้ทราบถึงสถานภาพ บทบาท สิทธิของสตรี ผ่านตัวละครหญิงในบทละคร

เรื่อง สวัปนะวาสวทัตตาจะช่วยทำให้เกิดความเข้าใจสตรีในสังคมอินเดียโบราณได้มากยิ่งขึ้น  โดยผู้

ศึกษาจะทำการวิเคราะห์ในหัวข้อ สถานภาพและบทบาทของตัวละครฝ่ายหญิง ตามลำดับดังนี้ 

 

4.2.2 สถานภาพของสตรี  

สถานภาพ หมายถึง ฐานะหรือเกียรติภูมิของบุคคลหรือกลุ่ม เป็นสิ่งที่สังคมกำหนดขึ้นมา 

เป็นสิ่งกำหนดเฉพาะตัวบุคคลที่ทำให้แตกต่างจากผู้อ่ืน สถานภาพแบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

1. สถานภาพที่ติดตัวมาแต่กำเนิด เช่น สถานภาพทางวงศาคณาญาติ คือ ลูก หลาน พี่น้อง

สถานภาพทางเพศ คือ เพศหญิง เพศชาย สถานภาพทางชนชั้นในสังคม คือ เชื้อพระวงศ์ 

คหบดี เป็นต้น 

2. สถานภาพที ่ได ้มาภายหลัง หมายถึง สถานภาพที ่ได ้จากการแสวงหาหรือได้มาจาก

ความสามารถของตนเอง เช่น สถานภาพทางการศึกษา คือ จบการศึกษาระดับปริญญาตรี 

ปริญญาโท ปริญญาเอก สถานภาพทางอาชีพ คือ เป็นครู เป็นหมอ หรือนักการเมือง และ

สถานภาพทางการสมรส คือ โสด สมรส หม้าย เป็นต้น 

ฉะนั้นผู้ศึกษาจะทำการศึกษาวิเคราะห์สถานภาพของสตรีผ่านตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง 

สวัปนะวาสวทัตตา ในหัวข้อสตรีผู้มีเชื้อกษัตริย์ สตรีผู้รับใช้ และสตรีผู้เป็นนักบวช ตามลำดับดังนี้ 

 

4.2.2.1 สตรีผู้มีเชื้อกษัตริย์ 

สตรีผู้มีเชื้อกษัตริย์ที่ปรากฏในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตามี 2 ตัวละครที่มีแตกต่างกัน 

กล่าวคือ พระนางวาสวทัตตาซึ่งปลอมตัวเป็นหญิงชาวอาวันติกามาอยู่ใต้การดูแลของพระนางปัทมา

วดีก็ย่อมไม่ได้รับสิทธิ์เยี่ยงราชินีเพราะไม่มีผู้ใดล่วงรู้ความลับนี้ และพระนางปัทมาวดีแห่งแคว้นมคธ

ได้รับการดูแลปรนนิบัติอย่างดีจากเหล่านางข้าหลวงที่รายล้อมอยู่รอบตัว พระนางปัทมาวดี ได้รับ

ความสะดวกสบายสมเป็นราชธิดา ยังมีความคิด และจิตใจที่สูงอีกด้วย  

ตัวอย่างที่ 1 เมื่อพระนางวาสวทัตตาปลอบตัวเป็นหญิงอาวันติกา ลาภยศที่นางเคยมีกลับสูญ

สิ้นเมื่ออยู่ในสถานภาพแบบสามัญชน ไม่ใช่ราชินีอีกแล้ว อีกยังต้องไปอยู่ภายใต้การดูแลบริบาลใน

พระนางปัทมาวดีอีกด้วย 
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เยาคนัธรายัณ:   อนุคฺฤหีโต’สฺมิ ตตฺรภวตฺยาฯ วตฺเส! อุปสรฺปาตฺรภวตีมฺฯ 

สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงอนุเคราะห์เราแล้ว น้องหญิงเอ๋ย จงเดิน

เข้าไปเฝ้าสมเด็จพระภวตีเถิด 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) กา คติ:ฯ เอษา คจฺฉามิ มนฺทภาคาฯ 

    (พูดกับตน) ไม่มีทางเลี่ยง ข้าพเจ้านี้ต้องไปสู่ความตกต่ำแล้ว 

ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อาตมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตาฯ 

เช่นนั้นสิ บัดนี้นางเป็นผู้เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้าแล้ว 

 

ตัวอย่างที่ 2 พระนางปัทมาวดีชื่นชอบการเล่นกีฬา ซึ่งเป็นกิจกรรมอดิเรกของนางกับนาง

ข้าหลวง บ่งบอกให้ผู้อ่านทราบถึงการมีพระพลานามัยที่แข็งแรงสมบูรณ์ด้วยการเล่นกีฬาของพระนาง 

เจฏี: กุญฺชริเก! กุญฺชริเก! กุตฺร กุตฺร ภรฺตฺฤทาริกา ปทฺมาวตี? กิ ̊ ภณสิ? 

เอษา ภรฺตฺฤทาริกา มาธวีลตามณฺฑปสฺย ปารฺศฺวต: กนฺทุเกน กฺรีฑตี

ติ ยาวทฺ ภรฺตฺฤทาริกามุปสรฺปามิฯ   อมฺโม อิยํ ภรฺตฺฤทาริกา อุตฺกฺ

ฤตกรฺณจูลิเกน วฺยายามสํชาตเสฺวทพินทุวิจิตฺริเตน    ปริศฺรานฺ

ตรมณียทรฺศเนน มุเขน กนฺทุเกน กฺร ีฑนตีต เอวาคจฺฉติ ,ยาว 

ทุปสรฺปฺสฺยามิฯ 

แม่กุญชริกา แม่กุญชริกาจ๋า พระราชทาริกาปัทมาวดีเสด็จอยู่ที่

ไหน หล่อนพูดว่าอย่างไรนะ ว่าพระราชทาริกานั้นกำลังทรงกรีฑา

กันทุกะอยู่ที่ข้างมณฑปมาธวีลดาหรือ ถ้าเช่นนั้นฉันจะเข้าไปเฝ้า

พระราชทาริกาละ (เดินไปมาและมอง) เออ พระราชทาริกามีพระ

พักตร์ช่างสะสวยน่ามองนัก ด้วยทรงรวบจอนพระกรรณขึ้นทัด ไว้ 

ดูงามวิจิตรกระไร ด้วยหยาดพระเสโทที่เกิดจากความพยายามทรง

กรีฑากันทุกะนั่นเองเสด็จมานี่แล้ว ฉันจะเข้าไปเฝ้าละ 
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ตัวอย่างที่ 3 เมื่อพระนางปัทมาวดีได้ทำการปฏิเสธการสู่ขออภิเษกสมรสจากพระราชากรุง

อุชชยินีทรงพระนามว่าปรัทโยต เพราะนางชอบท้าวอุทยันมากกว่า แสดงให้เห็นว่าเจ้าหญิงมีสิทธิ์ใน

การปฏิเสธการสมรสได้โดยเสรีไม่มีปัญหา 

วาสวทัตตา:   เอษาสฺมิ ตูษณีกา ภวิษฺยนฺมหาเสนวธุ! 

เพคะ หม่อมฉันยอมเงียบแล้วเพคะ พระสุณิสาของท้าวมหาเสน!  

ปัทมาวดี:   ก เอษ มหาเสโน นามฯ 

ใครนะคะ ผู้ทรงพระนามมหาเสนนี้ 

วาสวทัตตา:  อสฺตฺยุชฺชยินีโย ราชา ปฺรโทฺยโต นาม ฯ ตสฺย พลปริมาณนิวฺฤตฺตํ 

นามเธยํ มหาเสน  อิติฯ  

พระราชากรุงอุชชยินีทรงพระนามว่าปรัทโยต ทรงไว้ซึ่งพระ

นามาภิไธยมหาเสน เพราะพระองค์ทรงมีพลเสนาห้อมล้อม

ปริมาณมากมาย 

เจฏี:   ภรฺตฺฤทาริกา เตน ราชฺญา สห สมฺพนฺธํ เนจฺฉติฯ 

พระราชทาริกาไม่พอพระทัยซึ่งความสหสัมพันธ์ด้วยราชาพระองค์

นั้นค่ะ 

วาสวทัตตา:   อถ เกน ขลฺวิทานีมภิลษติฯ  

ถ้าฉะนั้น บัดนี้ทรงปรารถนาใครล่ะ 

เจฏี:   อสฺติ วตฺสราช อุทยโน นาม ฯ ตสฺย คุณานฺ ภรฺตฺฤทาริกาภิลษติฯ 

มีวัตสราชพระองค์หนึ่งทรงพระนามว่าอุทยัน พระราชทาริกาทรง

ปรารถนาคุณธรรมความดีงามของพระราชาพระองค์นั้น 

 

4.2.2.2 สตรีผู้รับใช้  

 สตรีผู้รับใช้เป็นผู้ที่รู้ใจเจ้านายของตนเองเป็นอย่างดี กล่าวคือ ผู้รับใช้จะรู้ว่านายของตนชอบ

และไม่ชอบสิ่งใด หมั่นเอาอกเอาใจและให้คำปรึกษาแก่นายของตนอย่างเต็มกำลังสามารถ และหาก
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ผู้ใดกระทำการให้เจ้านายไม่พอใจก็พร้อมที่จะออกรับปกป้อง โดยทั่วไปเหล่าคนรับใช้มักเป็นผู้ที่มี

บุคลิกเต็มเปี่ยมไปด้วยความร่าเริงเบิกบาน อารมณ์ดี 

ตัวอย่างที่ 1 นางข้าหลวงทำหน้าที่นำพระนางทั้งสองพระองค์ไปชมสวนที่มีดอกไม้เบ่งบาน

สะพรั่งสวยงาม และมีความใคร่จะเก็บดอกไม้มาให้เจ้านายได้ชื่นชมความงดงาม 

เจฏี: ภรฺตฺฤทาริเก! เต กุสุมิตา นาม , ปฺรวาลานฺตริไตริว เมากฺติกลมฺ-   

พไกราจิตา: กุสุไม:ฯ  

พระราชทาริกาเพคะ กุสุมาเหล่านั้นนั้นบานแล้ว ดูงามเหมือนดั่ง

ว่าห้อยด้วยดอกไม้พวงไข่มุกอันคั่นด้วยแก้วประพาฬ136 

ปัทมาวดี:   หลา! ยเทฺยวํ, กิมิทานี ̊ วิลมฺพเสฯ 

หล่อนก็ถ้าฉะนั้นจะถ่วงเวลาช้าอยู่ทำไมล่ะ 

เจฏี: เตน หฺยสฺม ิญฺศ ิลา ปฏฺฏเก มุห ูร ฺตกมุปริศตุ ภรฺต ฺฤทาริกาฯ 

ยาวทหมปิ กุสุมาวจยํ กโรมิฯ 

ถ้ากระนั้นขอเชิญพระราชทาริกาประทับบนศิลาปัฏฏก137นี้สักครู่

นะเพคะ จนกว่าหม่อมฉันจะทำการเก็บกุสุมาเสร็จ 

 

ตัวอย่างที่ 2 นางข้าหลวงออกอุบายให้พระนางปัทมาวดีออกไปจากตรงนี้ได้ และคอยห้าม

พระราชาอุทยันไม่ให้เข้ามาในที่แห่งนี้เนื่องจากมีผึ้งเกาะทำรังอยู่บนกิ่งไม ้

ปัทมาวดี:   สรฺวมากุลํ กรฺตุกาม อารฺยวสนฺตก:ฯ กิมิทานี ̊ กุรฺม:ฯ 

ท่านวสันตกะทำวุ่นวายหมดแล้ว เราจะทำอย่างไรล่ะเดี๋ยวนี้ 

เจฏี: ภรฺตฺฤทาริเก! เอตำ มธุกรปรินิลีนามวลมฺพลตามวธูย ภรฺตารํ 

วารยิษฺยามิฯ 

 
136 ประพาฬ หมายถึง หินปะการังสแีดงอ่อน 
137 ศิลาปัฏฏก หมายถึง แผ่นหิน 
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พระราชทาริกาเพคะ นั่นมีรังผึ้งห้อยแอบอยู่ที่เถาวัลย์ หม่อมฉัน

จะเขย่าห้ามไม่ใหพ้ระภารตาเข้ามานะเพคะ 

ปัทมาวดี:   เอวํ กุรุฯ 

เอวัง จงทำเถิด 

 

ตัวอย่างที่ 3 นางข้าหลวงถวายคำแนะนำให้พระนางปัทมาวดีเรียนพิณ 

เจฏี:   ภรฺตฺฤทาริเก! สาธุ ภรฺตารํ ภณ อหมปิ วิณํ ศิกฺษิษฺย อิติฯ 

พระราชทาริกาเพคะ ขอประทานโทษนะเพคะ กราบทูลพระราช

ภารตาสิเพคะว่าพระองค์ก็ทรงอยากศึกษาวิชาดีดพิณบ้าง  

ปัทมาวดี:   อุกฺโต มยารฺปุตฺร:ฯ 

    ฉันกราบทูลทูลกระหม่อมแก้วแล้ว 

 

ตัวอย่างที่ 4 นางข้าหลวงหวังจะตามพระนางวาสวทัตตาที่ปลอมเป็นหญิงอาวันติกามาเล่า

เรื่องสนุกให้พระนางปัทมาวดีเจ้านายตนคลายบรรเทาทุกข์จากอาการปวดพระเศียร 

ปัทมินิกา: หลา! คจฺฉ ศีฆฺรมฺ, อารฺยามาวนฺติกำ ศพฺทาปยฯ เกวลํ ภรฺตฺฤทาริกา

ยา: ศีรฺษเวทนาเมว นิเวทยฯ ตต: สฺวยเมวาคมิษฺยติฯ  

เพื่อนรีบไปบอกคุณนายอวันติกา แจ้งให้ทราบถึงการประชวรปวด

พระเศียรของพระราชทาริกาเถิด แล้วกค็งจะมาด้วยตนเองเป็นแน่ 

มธุกริกา:  หลา! กิ ̊ สา กริษฺยติฯ  

เพ่ือน แล้วคุณนายนั้นจะทำอะไรได้ละ  

ปัทมินิกา: สา ขลฺว ิทานี ̊ มธุราภิ : กถาภิร ฺภร ฺต ฺฤทาริกายา: ศีร ฺษเวทนำ            

วิโนทฺยติฯ 
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คุณนายนั้นก็จะเล่าเรื่องอันมีมธุรสให้บรรเทาการปวดพระเศียร

ของพระราชทาริกา 

 

4.2.2.3 สตรีผู้เป็นนักบวช  

ตาปสีเป็นนักบวชหญิงผู้บําเพ็ญตบะในป่า (ในอาณาจักรแห่งแค้วนมคธ) เป็นหัวหน้าแห่ง

อาศรม ลักษณะเป็นผู้น่าเคารพเลื่อมใส มีบทบาทโดยทำหน้าที่เป็นเจ้าสำนักแห่งอาศรม เช่น กล่าว

ต้อนรับพระนางปัทมาวดี ผู้ซึ่งเป็นอาคันตุกะเข้ามาพักอยู่ เป็นต้น โดยอํานวยความสะดวกให้กับทุก

คนที่เข้ามาพักเสมือนหนึ่งว่าเป็นบ้านของแขกผู้มาเยือกทางทุกคน อีกทั้งนางยังใช้วาจาพูดจาอย่าง

เป็นธรรมชาติกับทุกคนโดยปราศจากการตระหนักหนักการแบ่งชนชั้นวรรณะดังเช่นผู้อื่น และโปรด

อำนวยอวยพรให้แก่พระนางปัทมาวดีและพระนางวาสวทัตตาภายใต้การแปลงกายเป็นนางอวันติกา

อีกด้วย 

ตัวอย่างที่ 1 นางเป็นนักบวชผู้มีความยินดีที่จะต้อนรับผู้มาเยือนทุกคน 

ตาปสี:   สฺวาคตํ ราชทาริกายา:ฯ 

ขอรับเสด็จพระองค์หญิงด้วยความยินดี  

วาสวทัตตา:   (สฺวคตมฺ) อิยํ สา ราชทาริกา อภิชนานุรูปํ ขลฺวสฺยา รูปมฺฯ  

(พูดกับตน) นางคือราชทาริกา ความงามของนางสมควรเป็นรูป

ของอภิชนโดยแท้ 

ปัทมาวดี:   อารฺเย วนฺเทฯ 

    พระคุณเจ้าขา ดิฉันขอนอบน้อมวันทา 

ตาปสี:   จิรํ ชีวฯ ปฺรวิศ ชาเต! ปฺรวิศฯ ตโปวนานิ นามาติถิชนสฺย สฺวเคหมฺฯ  

จงเจริญพระชนม์เถิด ขอเชิญเสด็จเข้ามาเถิด ผู้มีพระชาติ จงเสด็จ

เข้ามาเถิด ขึ้นชื่อว่าตะโปวันทั้งหลายแล้ว ย่อมเสมือนเป็นเคหะ

แห่งชนผู้เป็นแขก 
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ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อารฺเย! วิศฺวสฺตาสฺมิฯ อเนน พหุมาณวจเนนานุ -       

คฺฤหีตาสฺมิฯ 

ใช่ ใช่เจ้าค่ะ ดิฉันรู้สึกสบายใจเสมือนอยู่ในเคหะของตนเอง ดิฉัน

ได้รับอนุเคราะห์ด้วยความกรุณาเช่นนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 2 นางตาปสีอำนวยอวยพรพระนางปัทมาวดีและพระนางวาสวทัตตาให้ไปสู่จุดที่

แต่ละคนมุ่งหวังได้สำเร็จ 

ปัทมาวดี:  อารฺเย! วนฺเทฯ 

พระคุณเจ้าขา ดิฉันขอวันทา  

ตาปสี:    ชาเต! ตว สทฺฤศํ ภรฺตารํ ลภสฺวฯ 

ลูก! ขอจงทรงได้พระภรรดาที่คู่ควรกันเถิด  

วาสวทัตตา:   อารฺเย วนฺเท ตาวทหมฺฯ 

พระคุณเจ้าขา ดิฉันก็ขอวันทาก่อน 

ตาปสี:     ตฺวมปฺยจิเรณ ภรฺตารํ สาสาทยฯ 

    ขอให้คุณได้อยู่ร่วมกับสามีโดยมิช้ามินานเถิด  

วาสวทัตตา:   อนุคฺหีตาสฺมิฯ 

ดิฉันได้รับความอนุเคราะห์มากเจ้าค่ะ 

 

4.2.3 บทบาทของสตรี  

บทบาท หมายถึง การทำหน้าที่หรือพฤติกรรมตามที่สังคมกำหนดสถานภาพและบทบาทที่

จะเก่ียวข้องสัมพันธ์กัน บุคคลใดจะดำเนินตนตามบทบาทใดนั้นขึ้นอยู่กับสถานภาพเป็นตัวกำหนด  

ฉะนั้นผู้ศึกษาจะทำการศึกษาวิเคราะห์บทบาทของสตรีผ่านตัวละครหญิงในบทละครเรื่อง 

สวัปนะวาสวทัตตา ในหัวข้อสตรีกับครอบครัว สตรีกับสังคม และสตรีกับการเมือง ตามลำดับดังนี้ 



  104 

 

4.2.3.1 สตรีกับครอบครัว  

บทบาทของสตรีในมิติครอบครัวที่โดดเด่นที่สุดต้องเป็นตัวละครเอกของเรื่องนั้นคือ พระนาง

วาสวทัตตา ผู้เป็นคนรักของท้าวอุทยัน นางแสดงให้เห็นถึงบทบาทของการเป็นภรรยาในอุดมคติของ

สตรีอินเดียที่พึงเป็นในหลายด้าน ดังต่อไปนี้ 

ภรรยาผู้เสียสละ 

พระนางวาสวทัตตาเป็นผู้ที่เสียสละเพื่อความรักอย่างแท้จริง มีความรักผู้อื่นมากกว่าตนเอง 

หากเป็นปุถุชนธรรมดาคงไม่สามารถจำนนทำตามแผนการลับเพื่อรักษาราชบัลลังก์ของสามีผู ้เป็น

ราชาได้จนสำเร็จตามเป้าหมายที่ตั้งใจไว้ แต่นางทำได้ นางฝ่าฟันทุกอุปสรรคทางจิตใจเพื่อเป้าหมาย

อันหอมหวานอย่างเต็มใจ 

เมือ่พระนางวาสวทัตตาเข้าไปที่สมุทรคฤหกเพ่ือเข้าไปดูปัทมาวดีที่ประชวรปวดพระเศียร แต่

กลับกลายเป็นท้าวอุทยันที่นอนอยู่บนแท่นบรรทมนั้น พระนางวาสวทัตตากลัวว่าหากท้าวอุทยันฟ้ืน

ตื่นขึ้นมาแล้วพบนาง แผนการทุกอย่างที่ตั้งใจทำให้บรรลุเป้าหมายจะไม่สำเร็จเอาได้ นางจึงพยายาม

ไม่รบกวนทำให้พระองค์ตื่นบรรทม 

ราชา:    หา วาสวทตฺเต!ฯ 

โอ้ วาสวทัตตา 

วาสวทัตตา: หมฺ อารฺยปุตฺร: น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏาสฺมิฯ มหานฺ    

ขลฺวารฺยเยาคนฺ-ธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน นิษฺผล:  

สํวฺฤตฺต:ฯ 

เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็นข้าพเจ้าไหมหนอนี่ 

ภาระคือคำมั่นสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่านเยาคันธรายัณคง

จะไร้ผลเป็นแน่ หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:   หา อวนฺติราชปุตฺริ! ฯ 

โอ้ อาวันติราชบุตรี 
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วาสวทัตตา: ทิษ ฺฏ ฺยา ส ฺวาปฺนายเต ขล ฺวาร ฺยป ุต ฺร:ฯ นาตฺร กศฺจ ิช ฺชน:ฯ         

ยาวนฺมุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู ้ใด 

ฉะนั้นข้าพเจ้าขอสถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและ

หฤทัยมีความยินดี  

 

ภรรยาผู้ไม่ฟังคำสรรเสริญบุรุษอ่ืน 

พระนางวาสวทัตตาเป็นผู้ที่ยึดมั่นและซื่อตรงในความรักต่อท้าวอุทยัน นางไม่ยินดีต่อการฟัง

คำสรรเสริญรูปโฉมของบุรุษอ่ืนทั้งสิ้น 

วาสวทัตตา:   กีทฺฤโศ ชามาตาฯ 

พระชามาตาทรงพระโฉมอย่างไร 

เจฏี:   อารฺเย! ภณามิ ตาวทฺ, เนทฺฤโศ ทฺฤษฺฏปูรฺวะฯ 

คุณเจ้าขา ดิฉันกล่าวได้ว่ายังไม่เคยเห็นใครเหมือนเช่นนี้มาก่อน

เลย 

วาสวทัตตา:   หลา! ภณ ภณฯ ก̊ิ ทรฺศนีย:ฯ 

คุณคะ พูดเถอะค่ะ พูดเถอะว่า ทรงน่าทัศนาหรือไม่ 

เจฏี:   ศกฺยํ ภณิตุ̊ ศรจาปหีน: กามเทว อิติฯ 

ดิฉันสามารถที่จะพูดว่าพระองค์คือกามเทพที่ปราศจากศรและลูก

ธนู 

วาสวทัตตา:   ภวเตฺวตาวตฺฯ 

พอแล้ว เท่านั้นแหละ 

เจฏี:   ก̊ินิมิตฺต ํวารยสิฯ 

    เพราะเหตุใด คุณจึงห้ามดิฉันล่ะคะ 
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วาสวทัตตา:   อยุกฺตํ ปรปุรุษสํกีรฺตนํ โศฺรตุมฺ 

ไม่บังควรที่ฉันจะฟังคําสรรเสริญบุรุษอื่น  

 

ภรรยาผู้ไม่ริษยาพระอัครมเหส ี

เมื่อพระนางปัทมาวดีทราบว่าหญิงชาวอาวันติกาที่อยู่ภายใต้การดูแลของนางเป็นอัครมเหสี

แห่งท้าวอุทยัน พระนางปัทมาวดีก็ยังคงแสดงความนอบน้อมและขอโทษหากได้กระทำตนไม่

เหมาะสมเนื่องจากไม่รู้ว่าเป็นมเหสี ปราศจากความริษยา พระนางวาสวทัตตาก็ไม่คิดโกรธเคืองอันใด 

ปัทมาวดี:  อโห! อารฺยา ขลฺวิยมฺฯ อารฺเย ! สขีชนสมุทาจาเรณาชานนฺตฺยาติ -  

กฺรานฺต: สมุทาจาร: ตจฺฉีรฺเษณ ปฺรสาทยามิฯ 

โอ้ ใต้ฝ่าพระบาท หม่อมฉันได้ละเมิดสิ่งที่ควรกระทำด้วยการวาง

ตนเป็นสุขีชนต่อใต้ฝ่าพระบาท เพราะไม่รู้ เพราะฉะนั้น หม่อมฉัน

ขอล้างให้หมดมลทินด้วยศีรษะ 

วาสวทัตตา:  (ปทฺมาวตีมุตฺถาปฺย) อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐาวิธเว! อุตฺติษฺฐฯ อรฺถิสฺวํ นาม 

ศรีรมปราธฺยติฯ 

(ประคองปัทมาวดีให้ลุกขึ้น) ลุกขึ้นเถิด ลุกขึ้นเถิด นางผู้ไม่เป็น

หม้าย จงลุกข้ึน ตัวเราต่างหากที่เป็นผู้ผิด จึงต้องการความบริบาล

แห่งน้อง 

ปัทมาวดี:   อนุคฺฤหีตาสฺมิฯ 

หม่อมฉันได้รับพระอนุเคราะห์มาก  

 

อำนาจในการครอบงำจิตใจของผู้ชาย 

ท้าวอุทยันรู้สึกเจ็บปวดเหมือนศรกามเทพปักลงมาที่อกของตนเมื่อได้นึกถึงครั้งที่พบกับพระ

นางวาสวทัตตา แสดงให้เห็นว่าพระนางวาสวทัตตามีอำนาจสามารถกุมหัวใจของชายผู้ยิ่งใหญ่เอาไว้ได้

แม้เพียงแรกเห็น  
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วิทูษกะ:   หี หี! ปฺรจิตปติตพนฺธุชีวกุสุมวิรลวาตรมณียํ ปฺรมทวนมฺฯ  

อิตสฺตาวทฺ ภวานฺ ฯ  

ฮิ ฮิ พันธุชีวกุสุม ร่วงลงมาประดับประมทะวนา วาตะก็พัดโชยมา

อ่อน ๆ ดูช่างเพลิดเพลินแท้ ๆ เชิญเสด็จทางนี้ก่อนเถิดเจ้าประคุณ 

ราชา:   วยสฺย วสนฺตก! อยมยมาคจฺฉามิฯ 

เกลอ ฉันมานี้แล้ว 

กาเมโนชฺชยนี คเต มยิ ตทา กามปฺยวสฺถํ คเต 

ทฺฤษฺฏฺวา สฺวรมวนฺติราชตนยำ ปญฺเจษว: ปาติตา:ฯ 

ไตรทฺยาปิ สศลฺยเมว หฺฤทยํ ภูยศฺจ วิทฺธา วยํ 

ปญฺเจษุรมทโน ยทา กถมยํ ษษฺฐ: ศร: ปาติต: ๚ (4:1) 

ครั้นไปอุชชยินีเกิดความรู้สึกประหลาดพลันเมื่อได้ยลโฉมอาวันติ

ราชบุตรีโดยเสรีแล้วก็เสน่หาดังหนึ่งต้องศรกามเทพทั้ง 5 ลูก  (คือ

ศรดอกบัวหลวง ดอกอโศก ดอกมะม่วง ดอกมะลิซ้อน และดอกบัว

เขียว)  ซึ่งล่วงเลยจนถึงเดี๋ยวนี้ก็ยังคงเจ็บด้วยศรทั้ง 5 ลูกนี้อยู่ 

กามเทพมีศรเพียงแค่ 5 ลูก แต่ทำไมลูกท่ี 6 จึงมาตกต้องที่เราได้ 

 

4.2.3.2 สตรีกับสังคม 

บทบาทของสตรีในมิติสังคมมีความแจ่มชัดในด้านความเป็นอยู่ในป่ากว้างของเหล่านักบวชผู้

บำเพ็ญเพียร การมาเยือนอาศรมของปัทมาวดีผู้เป็นบุตรีของเจ้าเมืองมคธที่มีความใจบุญสุนทาน

ต้องการทำบุญแก่ผู้ตกทุกข์ได้ยากท่ีมาอาศัยในป่าแห่งนี้ 

ปัทมาวดีแสดงให้เห็นถึงการเป็นเจ้าหญิงผู้ประเสริฐตามสถานภาพทางสังคมที่สูงส่งอย่าง

แท้จริง นางมีจิตใจเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ต่อทุกคน และตั้งมั่นในการรักษาคำพูด 

ตัวอย่างที่ 1 พระนางปัทมาวดีเป็นผู้มีจิตใจเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ นางประสงค์จะบริจาคทานแก่

นักบวชทั้งหลาย ผู้ใดที่ต้องการสิ่งใดโปรดแจ้งให้ทราบตามประสงค์ 
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ปัทมาวดี: อารฺย! กิ ̊ ทฺฤษฺโฏ มุนิชน อาตฺมานมนุคฺรหีตุ ̊ฯ อภิเปฺรตปฺรทาเนน 

ตปสฺวิชน อุปนิมนฺตฺรฺยตำ ตาวตฺ ก: กิมเตฺรจฺฉตีติฯ 

ท่านขุนวังผู้เจริญ ท่านเห็นบักบวชผู้ใดจะอนุเคราะห์เราได้ ขอให้

นิมนต์ตปัสวินชนเข้ามา โดยจะถวายสิ่งที่มุ่งหมายจะถวายก่อน 

ใครในที่นี้อยากได้อะไร 

กาญจุกียะ:  ยทภิเปฺรตํ ภวตฺยาฯ โภ โภ อาศฺรมวาสินสฺตปสฺวิน:  ศฺฤณฺวนฺตุ 

ศฺฤณฺวนฺตุ ภวนฺต:ฯ อิหาตฺรภวตี มคธราชปุตฺรี อเนน วิสฺรมฺเภโณตฺ

ปาทิตวิสฺรมฺภา ธรฺมารฺถมรฺเถโนปนิมนฺตฺรยเตฯ  

พระประสงค์ของพระองค์หญิงจะได้รับสนอง ท่านตปัสวินผู้อยู่

อาศรมทั้งหลายโปรดฟัง โปรดฟังเถิด ข้าแต่ท่าน สมเด็จพระภวตี

ในที่นี้คือมคธราชบุตรีมีพระศรัทธาจะบริจาคทานถวายเกิดขึ้นแล้ว 

ด้วยศรัทธานี้นิมนต์ท่านเข้าไปด้วยความต้องการธรรมะและอรรถะ 

กสฺยารฺถ: กลเศน โก มฺฤคยเต วาโส ยถา นิศฺจิตํ  

ทีกฺษำ ปาริตวานฺ กิมิจฺฉติ ปุนรฺเทยํ คุโรรฺยทฺ ภเวตฺ ฯ   

อาตฺมานุคฺรหมิจฺฉตีห นฺฤปชา ธรฺมาภิรามปฺริยา  

ยทฺ ยสฺยาสฺติ สมีปฺสิตํ วทตุ ตตฺ กสฺยาทฺย กิ ̊ ทียตาม ฺ๚ (1:8) 

ผู้ใดต้องการคนโท ผู้ใดกำลังหาเครื่องนุ่งห่มกาย ผู้ใดเรียนสำเร็จ

แต่ขาดทรัพย์บูชาครูโปรดแจ้งเถิด พระองค์หญิงผู้มีใจยินดีในธรรม

มีพระประสงค์ถวายด้วยพระศรัทธา โปรดแจ้งเถิดว่าท่านขาดสิ่งใด  

 

ตัวอย่างที่ 2 พระนางปัทมาวดีมีสัตยวาจา เมื่อกล่าวสิ่งใดไปล่วงหน้าแล้ว นางจะยึดคำนั้น  

ปัทมาวดี: อารฺย! ปฺรถมมุทฺโธษฺย ก: กิมิจฺฉตีตฺยยุกฺตมิทานี ̊ วิจารยิตุมฺฯ ยเทษ 

ภณต ิตทนุติษฺฐตฺวารฺย:ฯ 
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ท่านผู้เจริญ เราได้ประกาศไปแล้วในตอนแรกว่าใครจะต้องการ

อะไร บัดนี้จึงไม่ควรวิจารณ์เขาผู้นี้กล่าวสิ่งใด จงตั้งอยู่ซึ่งสิ่งนั้น

เถอะท่าน 

กาญจุกียะ:   อนุรูปเมตทฺภวตฺยาภิหิตมฺฯ 

คําท่ีสมเด็จพระภวตีทรงประกาศมานั้นอนุรูปแล้ว 

 

4.2.3.3 สตรีกับการเมือง 

พระนางวาสวทัตตาเป็นตัวละครที่ได้รับผลกระทบจากการเมืองทั้งด้านจิตใจและการดำเนิน

ชีวิตที่เปลี่ยนไป จากเดิมเป็นถึงพระมเหสีของท้าวอุทยัน แต่จำอดทนต้องทำตามแผนการย้ายไปอยู่ใน

การดูแลของปัทมาวดีเพ่ือรักษาราชบัลลังก์จากอริราชศัตรู 

เยาคนัธรายัณ:   อนุคฺฤหีโต’สฺมิ ตตฺรภวตฺยาฯ วตฺเส! อุปสรฺปาตฺรภวตีมฺฯ 

สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงอนุเคราะห์เราแล้ว น้องหญิงเอ๋ย จงเดิน

เข้าไปเฝ้าสมเด็จพระภวตีเถิด 

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) กา คติ:ฯ เอษา คจฺฉามิ มนฺทภาคาฯ 

    (พูดกับตน) ไม่มีทางเลี่ยง ข้าพเจ้านี้ต้องไปสู่ความตกต่ำแล้ว 

ปัทมาวดี:  ภวตุ ภวตุฯ อาตมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตาฯ 

เช่นนั้นสิ บัดนี้นางเป็นผู้เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้าแล้ว 

 

พระนางวาสวทัตตานึกคิดอยู ่ตามลำพังคนเดียวหรือว่าเป็นการปรับทุกข์อยู ่ตามลำพัง

เนื่องจากสามีของตนกำลังจะกลายเป็นของผู้อื่นเหตุเพราะเป้าหมายทางการเมือง พระนางยินดีแบก

รับความขมข่ืนเพื่อรักษาราชบัลลังก์ 

วาสวทัตตา: วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต: ปุรจตุ: ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหา-

คตาสฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ 

อโห อตฺยาหิตมฺฯ    อารฺยปุโตฺร’ปินาม ปรกีย: สํวฺฤตต:ฯ ยาว
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ทุปวิศามิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู:   ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ น 

ขลฺวหํ ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺรํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน 

ชีวามิ  มนฺทภาคาฯ  

เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ  ซึ่งกําลังอึงอลอยู่

ด้วยความบันเทิงในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประม

ทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชค

ร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋โชคช่างร้าย

เสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื ่อว่า

กลายเป็นของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริง

หนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ่งกันและ

กันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่งลมปราณของข้าพเจ้าก็

เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ ข้าพเจ้าจึง

คงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

 

เมื่อพระนางวาสวทัตตาเข้ามายังสมุทรคฤหกเพ่ือดูแลอาการปวดพระเศียรของพระนางปัทมา

วดีและเข้าใจว่านางบรรทมอยู่จึงหลับข้างกัน ในขณะนั้นเองเสียงละเมอรำพึงถึงชื่อนางวาสวทัตตา ก็

ดังออกมาทำให้นางตระหนักรู้ว่านี่เป็นท้าวอุทยันยอดรักของตน ท้าวอุทยันคิดว่านี่เป็นภาพฝันที่

พระองค์ได้พบพระเทวีที่รัก ได้สัมผัสกัน แต่เมื่อพระนางวาสวทัตตาระลึกได้ว่ากำลังปฏิบัติแผนการ

เพื่อชาติอยู่จึงรีบเดินออกจากห้องบรรทมไป หาไม่แล้วองค์ท้าวอุทยันตื่นขึ้นมาพบว่านางไม่ได้สิ้นชีพ

ในกองเพลิง อาจทำให้ความตั้งใจกระทำตามแผนการของเยาคันธรายัณสิ้นไม่เป็นท่า  

ราชา:   (สฺวาปฺนายเต) หา วาสวทตฺเต!ฯ 

(ละเมอ) โอ้ วาสวทัตตา 

วาสวทัตตา:  (สหโสตฺถาย) หมฺ อารฺยปุตฺร: , น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏา-  

สฺมิฯ มหานฺ ขลฺวารฺยเยาคนฺธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน 

นิษฺผล: สํวฺฤตฺต:ฯ 
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(ลุกขึ้นโดยพลัน) เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็น

ข้าพเจ้าไหมหนอนี่ ภาระคือคำม่ันสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่าน

เยาคันธรายัณคงจะไร้ผลเป็นแน่ หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:   หา อวนฺติราชปุตฺริ!ฯ  

โอ้ อาวันติราชบุตรี  

วาสวทัตตา:  ทิษฺฏยา สฺวาปฺนายเต ขลฺวารฺยปุตฺร:ฯ นาตฺร กศฺจิชฺชน:ฯ ยาวนฺ-

มุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู้ใด 

ฉะนั้นข้าพเจ้าขอสถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและ

หฤทัยมีความยินดี  

ราชา:   หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! เทหิ เม ปฺรติวจนมฺฯ 

โอ้ยอดท่ีรัก ศิษย์ยอดท่ีรัก ให้คำตอบฉันซิ ให้ประติพจน์ฉันซิ  

วาสวทัตตา:   อาลปามิ ภรฺต:! อาลปามิฯ 

หม่อมฉันตอบแล้วเพคะ พระภรรดา หม่อมฉันตอบแล้ว  

ราชา:   ก̊ิ กุปิตาสิฯ 

เธอโกรธหรือ  

วาสวทัตตา:   น หิ น หิ, ทุ:ขิตาสฺมิฯ 

เปล่าเพคะ เปล่าหม่อมฉันมีทุกข์  

ราชา:   ยทฺยกุปิตา, กิมรฺถํ นาลํกฺฤตาสิฯ 

ถ้าเธอไม่โกรธ ไฉนจึงไม่ทรงเครื่องอลังการ  

วาสวทัตตา:   อิต: ปรํ กิมฺ 

แล้วอย่างไรอีกเพคะ  
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ราชา:   ก̊ิ วิรจิกำ สฺมรสิฯ 

เธอจีวรจิกาได้ไหม 

วาสวทัตตา:   อา อเปหิ, อิหาปิ วิรจิกาฯ 

(ด้วยความโกรธ) อ้า อเปหิเถิด แม้ในที่นี้ก็ยังวีรจิกา  

ราชา:   เตน หิ วิรจิการฺถํ ภวตี ̊ ปฺรสาทยาม ิ(หสฺเตา ปฺรสารยติฯ) 

ถ้ากระนั้นฉันขอภวตีกรุณาเพ่ือวีรจิกาด้วยเถิด (เหยียดหัตถ์ทั้งสอง

ออก) 

วาสวทัตตา:  จิรํ สฺถิตาสฺมิฯ โก’ปิ ปศฺยตฺฯ ตตฺ คมิษฺยามิฯ อถวา ศยฺยาปฺรลมฺพิต-

มารฺยปุตฺรสฺย หสฺตํ ศยนีย อาโรปฺย คมิษฺยามิฯ 

ข้าพเจ้าอยู่ที่นี่นานไปแล้ว เดี๋ยวใครจะเห็น ข้าพเจ้าจะไปละ แต่ว่า

ข้าพเจ้าจะยกพระหัตถ์ของทูลกระหม่อมแก้วที่ห้อยลงมาจากที่

ไสยานี้ขึ้นบนที่ไสยาเสียก่อนแล้วจะไป 

 

ฉะนั้นความเป็นสตรีในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตานี้แสดงภาพของสตรีผู้มีความคิดและ

จิตใจที่แน่วแน่และเด็ดเดี่ยวไม่แพ้กับบุรุษ การกระทำทุกอย่างของพระนางวาสวทัตตาแสดงให้เห็น

อย่างประจักษ์เรื่องการเสียสละความสุขของตน ยินดีอุทิศท้ังชีวิตให้สามีผู้เป็นราชาได้ครองราชบัลลังก์

อย่างผาสุก ทั้งที่แผนการทั้งหมดจะทำให้พระนางต้องทุกข์ทรมานทางจิตใจจากการจรห่างไกลจาก

ท้าวอุทยันผู้เป็นสามี อีกท้ังยังต้องยินดียอมรับให้สามีของตนมีหญิงอ่ืนเป็นภรรยาอีกคนเพ่ือการขยาย

อาณาจักรก็ยอมโดยยินดี  

อาณุภาพแห่งความรักจากตัวละครหญิงอย่างพระนางวาสวทัตตาทำให้บทละครเรื่องนี้มีชีวิต

และได้ให้ข้อคิดแก่ผู้อ่านผู้ชมในด้านบทบาทการเป็นภรรยาที่ดีในอุดมคติ การเป็นผู้ทำให้บ้านเมือง

ผาสุก การฝ่าฟันอุปสรรคที่ยากลำบากทางจิตใจเพื่อที่จะได้อยู่ด้วยกันกับคนรักในภายหน้า และการ

ไปสู่เป้าหมายตามที่วางแผนไว้ให้สำเร็จล้วนเป็นข้อคิดที่เป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ศึกษาทุกคน 



  113 

บทที่ 5  

สรุปและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 

คณปติ ศาสฺตฺรี เป็นผู้ที่ทำให้โลกทั้งใบได้รู้จักกับกวีคนสำคัญที่เกือบจะถูกลืมเลือนไปตาม

กาลเวลาอีกคนหนึ่งที่ชื่อว่า ภาสะ เขาได้ทำการรวบรวมวรรณกรรมสันสกฤตจากจารึกใบตาลที่ค้นพบ

ในรัฐเกรละซึ่งอยู่ภาคใต้ของประเทศอินเดียรวมเป็นวรรณกรรมสันสกฤตชื่อชุด “ตฺริวันฺทฺรุม” ขึ้น 

(Trivandrum Sanskrit Series)  และยังค้นพบวรรณกรรมการละครสันสกฤตของภาสะอีกจำนวน 

13 เรื่อง สิ่งที่ยังคงเป็นข้อโต้เถียงกันในหมู่นักวิชาการภาษาสันสกฤตตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเกี่ยวกับ

ภาสะก็คือช่วงอายุของกวีที่ไม่สามารถระบุได้อย่างแน่ชัดว่ากวีผู้นี้เกิดในช่วงศตวรรษที่ เท่าใด เมื่อ

เทียบเคียงผลงานของกวีผู้มีชื่อเสียงอย่างกาลิทาสและพาณะกลับพบว่ากวีทั้งสองล้วนเกิดภายหลังกวี

ภาสะทั้งสิ้น  

บทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ถือเป็นบทละครเป็นนาฏกะ 6 องก์ ที่สมบูรณ์และจัดเป็น

บทละครที่เก่าแก่ที่สุดในบรรดาบทละครของภาสะ ที่ค้นพบทั้งหมด 13 เรื่อง ซึ่งบทละครเรื่อง สวัป

นะวาสวทัตตา เป็นเรื่องอาณุภาพแห่งความรักระหว่างท้าวอุทยันราชาแห่งวัตสะกับมเหสีนามว่า

วาสวทัตตา บทละครของภาสะนี้เรื่องนี้มีฉากที่แสดงความรุนแรงบนเวทีอยู่ด้วย ซึ่งไม่เป็นไปตาม

กฎเกณฑ์แบบแผนที่กำหนดไว้ในทฤษฎีการละครสมัยหลัง   

กลวิธีการดำเนินเรื่องของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ภาสะใช้กลวิธีการดำเนินเรื่อง

แบบลำดับตามเวลา เรียงลำดับเหตุการณ์เกิดก่อน-หลัง และมีเล่าเรื่องแบบย้อนต้น  กล่าวคือ การเล่า

เรื่องย้อนกลับไปในอดีตที่ผ่านมาให้ตัวละครที่อยู่ในที่แห่งเดียวกันในปัจจุบันขณะได้รับฟัง เช่น พรหม

จารินเล่าเรื่องเหตุอัคคีเพลิงพลับพาผลาญชีพพระนางวาสวทัตตาที่ตำบลลาวาณกะทำให้องค์ท้าวอุท

ยันแทบกระโดดเข้าไปในกองไฟตายตกตามพระนางผู้เป็นที่รักไป เป็นต้น 

จากการศึกษาองค์ประกอบต่างๆ ของบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ภาสะ พบว่าโครง

เรื่องมีความสมบูรณ์ ทั้งการเปิดเรื่อง การการดำเนินเรื่องที่นำไปสู่จุดวิกฤตและจุดคลี่คลาย จนนำไปสู่

การปิดเรื่องนั้น มีความสอดคล้องกัน โดยมีเรื่องราวความรักของพระนางวาสวทัตตากับท้าวอุทยันเป็น
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หัวใจสำคัญในการดำเนินเรื่อง อีกทั้งยังได้กำหนดบทบาทของตัวละครไว้อย่างชัดเจน บรรยายฉาก

ต่างๆ ได้ชัดเจนและมีบทสนทนาที่มีความสมจริง ทำให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรมเรื่องนี้ 

สตรีเป็นผู้ที่มีบทบาทสำคัญในสังคมอินเดีย ในสมัยพระเวท สตรีได้รับการยกย่องนับถืออย่าง

ดี เป็นผู้มีเกียรติในสังคม ได้รับสิทธิเท่าเทียมกับผู้ชาย และมีส่วนร่วมทำกิจกรรมที่เกี่ ยวกับศาสนาใน

การบวงสรวงฐานะเป็นผู้จัดเตรียมสิ่งของที่จำเป็นสำหรับพิธีกรรมร่วมกับสามีเพื่อจะได้บรรลุสวรรค์

ร่วมกัน 

สตรีในสมัยพระเวทจะได้รับการศึกษาอบรมเป็นอย่างดี เธอสามารถศึกษาพระเวทได้

เช่นเดียวกับผู้ชาย นอกจากจะมีสิทธิศึกษาพระเวทได้เช่นเดียวกับผู้ชายแล้ว บางคนสามารถแต่งบท

สวดได้ด้วย สตรีสมัยพระเวทยังสามารถไปร่วมชุมนุมในงานรื่นเริงหรือเทศกาลได้ ทั้งเต้นรํา ร้องเพลง 

และเล่นเครื่องดนตรี ก่อนที่ภายหลังสตรีจะถูกลดบทบาทความสำคัญลง ไม่มีบทบาทที่เกี ่ยวกับ

พิธีกรรมศาสนามากเหมือนเช่นในสมัยพระเวทตอนต้น 

สถานภาพของสตรีที่ปราฏในบทละครพบว่าสตรีผู้มีเชื ้อกษัตริย์ที ่ปรากฏในบทละครเรื่อง 

สวัปนะวาสวทัตตามี 2 ตัวละครที่มีแตกต่างกัน กล่าวคือ พระนางวาสวทัตตาซึ่งปลอมตัวเป็นหญิงชาว

อาวันติกามาอยู่ใต้การดูแลของพระนางปัทมาวดีก็ย่อมไม่ได้รับสิทธิ์เยี่ยงราชินีเพราะไม่มีผู้ใดล่วงรู้

ความลับนี้ และพระนางปัทมาวดีแห่งแคว้นมคธได้รับการดูแลปรนนิบัติอย่างดีจากเหล่านางข้าหลวงที่

รายล้อมอยู่รอบตัว พระนางปัทมาวดีได้รับความสะดวกสบายสมเป็นราชธิดา ยังมีความคิด และจิตใจ

ที่สูงอีกด้วย สตรีผู้รับใช้เป็นผู้ที่รู้ใจเจ้านายของตนเองเป็นอย่างดี กล่าวคือ ผู้รับใช้จะรู้ว่านายของตน

ชอบและไม่ชอบสิ่งใด หมั่นเอาอกเอาใจและให้คำปรึกษาแก่นายของตนอย่างเต็มกำลังสามารถ และ

หากผู้ใดกระทำการให้เจ้านายไม่พอใจก็พร้อมที่จะออกรับปกป้อง โดยทั่วไปเหล่าคนรับใช้มักเป็นผู้ที่มี

บุคลิกเต็มเปี่ยมไปด้วยความร่าเริงเบิกบาน อารมณ์ดี และตาปสีเป็นนักบวชหญิงผู้บําเพ็ญตบะในป่า 

เป็นหัวหน้าแห่งอาศรม ลักษณะเป็นผู้น่าเคารพเลื่อมใส มีบทบาทโดยทำหน้าที่เป็นเจ้าสำนักแห่ง

อาศรม  

บทบาทของสตรีที่ปรากฎในบทละครเรื่องนี้มีบทบาทในมิติครอบครัวที่โดดเด่นที่สุดต้องเป็น

ตัวละครเอกของเรื่องนั้นคือ พระนางวาสวทัตตา ผู้เป็นคนรักของท้าวอุทยัน นางแสดงให้เห็นถึง

บทบาทของการเป็นภรรยาในอุดมคติของสตรีอินเดียที่พึงเป็นในหลายด้าน กล่าวคือ การเป็นภรรยาผู้

เสียสละความสุขส่วนตนเพื่อรักษาราชบัลลังก์ของสามีผู้เป็นราชาได้จนสำเร็จตามเป้าหมายที่ตั้งใจไว้ 

แต่นางทำได้ นางฝ่าฟันทุกอุปสรรคทางจิตใจเพ่ือเป้าหมายอันหอมหวานอย่างเต็มใจ การเป็นภรรยาผู้



  115 

ไม่ฟังคำสรรเสริญบุรุษอ่ืน การมีอำนาจในการครอบงำจิตใจของผู้ชายแม้เพียงแรกสบตา บทบาทของ

สตรีในมิติสังคมมีความแจ่มชัดในด้านความเป็นอยู่ในป่ากว้างของเหล่านักบวชผู้บำเพ็ญเพียร การมา

เยือนอาศรมของปัทมาวดีผู้เป็นบุตรีของเจ้าเมืองมคธที่มีความใจบุญสุนทานต้องการทำบุญแก่ผู้ตก

ทุกข์ได้ยากที่มาอาศัยในป่าแห่งนี้ ปัทมาวดีแสดงให้เห็นถึงการเป็นเจ้าหญิงผู้ประเสริฐตามสถานภาพ

ทางสังคมที่สูงส่งอย่างแท้จริง นางมีจิตใจเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ต่อทุกคน และตั้งมั่นในการรักษาคำพูด 

สตรีกับการเมืองปรากฏชัดแจ้งที่สุดที่ตัวละครพระนางวาสวทัตตา เป็นตัวละครที่ได้รับ

ผลกระทบจากการเมืองทั้งด้านจิตใจและการดำเนินชีวิตที่เปลี่ยนไป จากเดิมเป็นถึงพระมเหสีของท้าว

อุทยัน แต่จำอดทนต้องทำตามแผนการย้ายไปอยู่ในการดูแลของปัทมาวดีเพ่ือรักษาราชบัลลังก์จากอริ

ราชศัตร ู

ฉะนั้นความเป็นสตรีในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตานี้แสดงภาพของสตรีผู้มีความคิดและ

จิตใจที่แน่วแน่และเด็ดเดี่ยวไม่แพ้กับบุรุษ การกระทำทุกอย่างของพระนางวาสวทัตตาแสดงให้เห็น

อย่างประจักษ์เรื่องการเสียสละความสุขของตน ยินดีอุทิศท้ังชีวิตให้สามีผู้เป็นราชาได้ครองราชบัลลังก์

อย่างผาสุก ทั้งที่แผนการทั้งหมดจะทำให้พระนางต้องทุกข์ทรมานทางจิตใจจากการจรห่างไกลจาก

ท้าวอุทยันผู้เป็นสามี อีกท้ังยังต้องยินดียอมรับให้สามีของตนมีหญิงอ่ืนเป็นภรรยาอีกคนเพ่ือการขยาย

อาณาจักรก็ยอมโดยยินดี  

อาณุภาพแห่งความรักจากตัวละครหญิงอย่างพระนางวาสวทัตตาทำให้บทละครเรื่องนี้มีชีวิต

และได้ให้ข้อคิดแก่ผู้อ่านผู้ชมในด้านบทบาทการเป็นภรรยาที่ดีในอุดมคติ การเป็นผู้ทำให้บ้านเมือง

ผาสุก การฝ่าฟันอุปสรรคที่ยากลำบากทางจิตใจเพื่อที่จะได้อยู่ด้วยกันกับคนรักในภายหน้า และการ

ไปสู่เป้าหมายตามที่วางแผนไว้ให้สำเร็จล้วนเป็นข้อคิดที่เป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ศึกษาทุกคน 

 

5.2 ข้อเสนอแนะ  

ความเป็นสตรีในบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา ของภาสะที่ข้าพเจ้าศึกษานั้นเป็นเพียง

จุดเริ่มต้นของการศึกษาเรื่องราวของกวีภาสะกับมุมมองที่มีต่อการสร้างตัวละครฝ่ายหญิงว่ากวีมีความ

มุ่งหวังให้ตัวละครฝ่ายหญิงมีลักษณะและบทบาทอย่างไรในเรื่อง ข้าพเจ้าเชื่อมั่นว่ายังมีประเด็น

เกี่ยวกับสตรีและกวีคนสำคัญอย่างภาสะให้ผู้ที่สนใจได้ไขว่คว้าหาคำตอบอีกมากมายหลายประเด็น 

เช่น สิทธิสตรีในสมัยพระเวท ความเปลี่ยนแปลงของสังคมปิตาธิปไตยและการลุกขึ้นสู้ต่อการกดขี่

ภายใต้กฎหมายที่ให้ผู้หญิงเป็นรองผู้ชายในสังคมอินเดีย เป็นต้น 
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อีกทั้งสำหรับผู้เรียนภาษาสันสกฤตที่เชี่ยวชาญทางด้านภาษาและไวยากรณ์ ยังมีหัวข้อให้

ศึกษาเพ่ิมเติมทั้งเรื่องอลังการ ธวนิ และการศึกษาในเชิงไวยากรณ์ เช่น คําสมาสในโศลก อลังการ เป็น

ต้น 
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ภาคผนวก 

บทปริวรรตและแปลบทละครเรื่อง สวัปนะวาสวทัตตา 

องก์ท่ี 1 ประถมองก์ 
 

ศฺร ี

สวปฺนวาสวทตฺตมฺ 

สวัปนะวาสวทัตตา 

(นานฺทฺยนฺเต ตต: ปฺรวิศติ สูตฺรธาร:ฯ) 

(เม่ือจบนานทีแล้ว สูตรธารเข้ามา) 

สูตรธาร:   อุทยนเวนฺทุสวรฺณาวาสวทตฺตาพเลา พลสฺย ตฺวามฺ ฯ 

ปทฺมาวตีรฺณปูรฺเณา วสนฺตกเมฺรา ภุเชา ปาตามฺ ๚ (1) 

ขอแขนของพลรามอันงดงามราวพระจันทร์กำลังส่องแสงเพราะมีกำลังดังได้ดื่ม        

อาสวรสที่เปี่ยมล้นไปด้วยความตระการแห่งปัทมาวตารอันน่าใคร่ราววสันต์อันงาม

งด จงคุ้มครองท่านทั้งหลายในที่นี้ 

เอวมารฺยมิศฺรานฺ วิชฺญาปยามิฯ อเย! กิ ̊ น ขลุ มยิ วิชฺญาปนวฺยเคฺร ศพฺท อิว ศฺรูยเต!         

องฺค ฺปศฺยามิฯ 

ดังนั้นข้าพเจ้าขอประกาศแก่ท่านทั้งหลาย เอ๊ะ! นี่อะไรกัน ข้าพเจ้าได้ยินเหมือนเสียง

อ้ืออึงดังมา อ้อ! ข้าพเจ้าเห็นตัวแล้ว 

(เนปเถฺยฯ) 

(ในม่าน) 

อุตฺสรโตตฺสรตารฺยา:! อุตฺสรต! 

ท่านผู้เจริญทั้งหลายจงหลีกไป! พวกท่านจงหลีกไป! 
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สูตรธาร:   ภวตุ, วิชฺญาตมฺ ฯ  

อ้อ! ข้าพเจ้าทราบแล้ว 

ภฺฤไตฺยรฺมคธราชสฺย สฺนิคฺไธ: กนฺยานุคามิภิ:ฯ  

ธฺฤษฺฏมุตฺสารฺยเต สรฺวสฺตโปวนคโต ชน: ๚ (2) 

นักพรตที่บวชอาศัยอยู่ในป่าแห่งนี้กำลังถูกเหล่าเสนาผู้พิทักษ์คุ้มกันเจ้าหญิงแห่ง

มคธราชขู่เข็ญขับไล่  

(นิษฺกฺรานฺต:) 

(ออกไป) 

(สฺถาปนาฯ) 

(สถาปนา) 

(ปฺรวิศฺยฯ) 

(เข้ามา) 

ผู้พูด 2 คน:  อุตฺสรโตตฺสรตารฺยา: อุตฺสรตฯ  

ท่านผู้เจริญทั้งหลายจงหลีกไป! พวกท่านจงหลีกไป! 

(ตต: ปฺรวิศติ ปริวฺราชกเวโษ เยาคนฺธรายณ อาวนฺติกาเวษธาริณี วาสวทตฺตา จฯ) 

(ครั้นแล้ว เยาคันธรายัณซึ่งมีเพศเป็นปริพาชกกับวาสวทัตตาซึ่งทรงเพศเป็นสตรีชาวอาวันติเข้ามา) 

เยาคนัธรายัณ:  (กรฺเณา ทตฺวา) กถมิหาปฺยุตฺสารฺยเต ฯ กุต:, 

ทําไมกัน แม้ในทีแ่ห่งนี้ก็ยังถูกขับไล่ เพราะว่า 

ธีรสฺยาศฺรมสํศฺริตสฺย วสตสฺตุษฏสฺยํ วไนฺย: ผไล- 

รฺมานารฺหสฺยชนสฺย วลฺกลวตสตฺฺราส: สมุตฺปาทฺยเต ฯ  

อุตฺสิกฺโต วินยาทเปตปุรุโษ ภาไคฺยศฺจไลรฺวิสฺมิต: 
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โก’ยํโภ นิภฺฤตํ ตโปวนมิทํ คฺรามีกโรตฺยาชฺญยา ๚ (3) 

เหตุใดจึงสร้างความหวั่นตระหนกแก่ผู้ที่อาศัยอยู่ในอาศรม ผู้ที่พึงใจในผลไม้ป่า ผู้ที่

นุ่งห่มเปลือกไม้ที่ควรค่าแก่การเคารพ โอ้! ใครกันที่อวดดี ไม่รู้จักเจียมตน หยิ่งผยอง 

ไร้ซึ่งโชคที่มั่นคงกำลังจะเปลี่ยนดาบสวนาที่สงบสุขแห่งนี้เป็นสถานที่ที่เสียงดังตาม

คำบัญชาของเขา 

วาสวทัตตา:  อารฺย! ก เอษ อุตฺสารยติฯ 

  ท่านผู้เจริญ นั่นใครทีข่ับไล่พวกเรา 

เยาคนัธรายัณ: ภวติ! โย ธรฺมาทาตฺมานมุตฺสารยติฯ 

  เขาคือผู้ที่ขับไล่ตนเองออกเสียจากธรรม 

วาสวทัตตา:  อารฺย! น เหฺยวํ วกฺตุกามา, อหมฺปิ นาโมตฺ สารยิตวฺยา ภวามีติฯ  

ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้าไม่ได้หมายความเช่นนั้นหรอก ข้าพเจ้ากำลังถามตัวเองนี่เราเป็น

ผู้ต้องถูกขับไล่ด้วยหรือ 

เยาคนัธรายัณ: ภวติ! เอวมนิรฺชฺญาตานิ ไทวตานฺยวธูยนฺเตฯ  

  เทวรูปทั้งหลายที่ยังมิได้แต่งตั้งบนแท่นบูชาย่อมถูกเหยียบย่ำเช่นนี้ 

วาสวทัตตา:  อารฺย! ตถา ปริศฺรมะ ปริเขทํ โนตฺปาทยติ, ยถายํ ปริภวะฯ  

  ท่านผู้เจริญ ความเหน็ดเหนื่อยยังไม่ทำให้ทุกข์ใจเหมือนการถูกสบประมาทเช่นนี้ 

เยาคนัธรายัณ: ภุกฺโตชฺฌิต เอษ วิษโย’ตฺรภวตฺยาฯ นาตฺร จินฺตา การฺยาฯ กุต: 

พระภวตีเองเคยทรงประสบและผ่านล่วงมาแล้ว มิบังควรที่จะทรงกระทำจินตนาการ

ถึงเรื่องนี้อีก เพราะว่า 

ปูรฺวํ ตฺวยาปฺยภิมตํ คตเมวมาสี- 

จฺฉฺลาฆฺยํ คมิษฺยสิ ปุนรฺวิชเยน ภรฺตุ: ฯ  

กาลกฺรเมณ ชคต: ปริวรฺตมานา 
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จกฺรารปํกฺติริว คจฺฉติ ภาคฺยปํกฺติ: ๚ (4) 

ในอดีตพระองค์ทรงพระยศและได้รับการสรรเสริญให้เกียรติยามเมื่อพระ

ภรรดามีชัย โชคชะตามนุษย์ย่อมเปลี่ยนหมุนไปราวซี่กงล้ออย่างยากจะฝืนได้ 

ผู้พูด 2 คน:  อุตฺสรตารฺยา: อุตฺสรตฯ  

ท่านผู้เจริญทั้งหลายจงหลีกไป! พวกท่านจงหลีกไป! 

(ตต: ปฺรวิศติ กาญจุกีย:ฯ) 

(ครั้นแล้ว กาญจุกียะเข้ามา) 

กาญจกีุยะ:  สมฺภษก! น ขลุ น ขลูตฺสารณา การฺยาฯ ปศฺย, 

สัมภษก! อย่า อย่าพึงทำการไล่เลย จงดูก่อนสิ 

ปริหรตุ ภวานฺ นฺฤปาปวาทํ 

น ปรุษมาศฺรมวาสิษุ ปฺรโยชฺยมฺ ฯ 

นครปริภวานฺ วิโมกฺตุเมเต 

วนมภิคมฺย มนสฺวิโน วสนฺติ ๚ (5) 

ท่านควรเลี่ยงมิให้คำติฉินถึงเบื้องพระบาท ไม่สมควรใช้ความรุนแรงกับนักพรตผู้ที่

อาศัยในอาศรมสถาน ผู้ที่มีจิตใจสูงเหล่านี้หนีสิ่งร้ายที่ได้รับจากสังคมเมืองมาอาศัย

ในป่าอย่างสงบ  

ผู้พูด 2 คน:  อารฺย! ตถาฯ 

ขอรับ ท่านผู้เจริญ 

(นิษฺกฺรานฺเตา) 

(ออกไปทั้งสองคน) 

เยาคนัธรายัณ: หนฺต สวิชฺญานมสฺย ทรฺศนมฺ ฯ วตฺเส! อุปสรฺปาวสฺ ตาวเทนมฺฯ 

  เออดูท่าทางเขามีความฉลาด น้องหญิงเอ๋ย เราทั้งสองเข้าไปหาเขาก่อนเถิด 
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วาสวทัตฺตา:   อารฺย! ตถาฯ 

  เจ้าค่ะ ท่านผู้เจริญ 

เยาคนัธรายัณ:  (อุปสุตฺย) โภ:! กิ ̊กฺฤเตยมุตฺสารณาฯ 

(เข้าไปใกล้) ผู้เจริญ เหตุใดจึงต้องขับโล่กัน 

กาญจกีุยะ:  โภสฺตปัสฺวินฺ!ฯ 

  อ้อ ท่านตปัสวิน (นักบวช) 

เยาคนัธรายัณ:  (อาตฺมคตมฺ) ตปสฺวินฺนิติ คุณวานฺ ขลฺวยมาลาป: อปริจยาตฺตุ น ศฺลิษฺยเต เม มนสิฯ 

(พูดกับตน) คำว่าตปัสวินนี้เป็นคำเรียกขานผู้ทรงคุณความดี แต่ช่างไม่เป็นที่ชอบใจ

เราเลยเพราะไม่เคยได้ยินผู้ได้เรียกกันมาก่อน 

กาญจกีุยะ:  โภ:! ศฺรูยตามฺฯ เอษา ขลุ คุรุภิรภิหิตนาม เธยสฺยาสฺมากํ มหาราชทรฺศกสฺย ภคินี    

ปทฺมาวตี นามฯ ไสษา, โน มหาราชมาตรํ มหาเทวีมาศฺรมสฺถามภิคมฺยานุชฺญาตา 

ตตฺารภวตฺยา ราชคฺฤหเมว ยาสฺยติฯ ตททฺยาสฺมินฺนาศฺรมปเท วาโส’ภิเปฺรโต’สฺยา:ฯ 

ตทฺภวนฺต: 

 โปรดฟังเถิดท่านผู้เจริญ ผู้นี้คือพระราชภคินีผู้ทรงพระนามว่าปัทมาวดีของมหาราช

เจ้าแห่งเราทั้งหลาย ที่ครูทั้งหลายได้ถวายพระนามาภิไธยว่าทรรศกะ พระนางเสด็จ

ไปเฝ้ามหาเทวีผู้เป็นราชมารดาของมหาราชเจ้าซึ่งประทับอยู่ในอาศรมสถาน สมเด็จ

พระนางผู้เป็นที่เคารพนั้นทรงอนุญาต แล้วพระนางนั้นจึงจะเสด็จกลับสู่กรุงราชคฤห  

ฉะนั้นในวันนี้พระองค์หญิงมีพระประสงค์จะประทับอยู่ในอาศรมแห่งนี้ เพราะฉะนั้น 

ข้าแต่ท่าน 

ตีรฺโถทกานิ สมิธ: กุสุมานิ ทรฺภานฺ 

ไสฺวรํ วนาทุปนยนฺตุ ตโปธนานิ ฯ 

ธรฺมปฺริยา นฺฤปสุตา น หิ ธรฺมปีฑา- 

มิจฺเฉตฺ ตปสฺวิษุ กุลวฺรตเมตทสฺยา: ๚ (6) 
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เชิญตักน้ำศักดิ์สิทธิ์ ดอกไม้และฟืนหญ้าใช้เพื่อการปลงอาบัติเถิด พระองค์หญิงผู้

ทรงธรรมมิประสงค์ให้ขัดขวางศาสนกิจใดของเหล่านักพรตเพราะมีคุณธรรมประจำ

องค ์

เยาคนัธรายัณ:  (สฺวคตมฺ) เอวมฺฯ เอษา สา มคธราชปุตฺรี ปทฺมาวตี นาม , ยา ปุษฺปกภทฺราทิภิราเทศิ

ไกราทิษฺฏา สฺวามิโน เทวี ภวิษฺยตีติฯ ตต:, 

(พูดกับตน) ใช่แล้ว พระนางคือมคธราชบุตรี ผู้มีนามว่าปัทมาวดีซึ่งโหรทั้งหลายมี

บุษบกและภัทรไดท้ํานายไว้ว่าจะเป็นเทวีแห่งพระภูบาลของเรา เพราะฉะนั้น 

ปฺรเทฺวโษ พหุมาโน วา สํกลฺปาทุปชายเต ฯ 

ภรฺตฺฤทาราภิลาษิตฺวาทสฺยำ เม มหตี สฺวตา ๚ (7) 

ความชังก็ดี ความนับถือก็ดทีีเ่กิดจากจิตเจตนาประสงค์อยากให้นางได้เป็นพระชายา

พระภูบาล   

วาสวทัตตา:  (สฺวคตมฺ) ราชทาริเกติ ศฺรุตฺวา ภคินิกาเสฺนโห’ปิ เม’ตฺรสมฺปทฺยเต 

(พูดกับตน) เมื่อได้ฟังว่านางเป็นราชทาริกาเหมือนกัน เราก็รู้สึกถึงความเสน่หาใน

นางเสมือนน้องสาวคนหนึ่งเสียแล้ว 

(ตต: ปฺรวิศติ ปทฺมาวตี สปริวารา เจฏี จฯ) 

(ครั้นแล้วปัทมาวดีและเจฏีคนหนึ่งพร้อมด้วยบริวารเข้ามา) 

เจฏี:   เอเตฺวตุ ภรฺตฺฤทาริกา, อิทมาศฺรมปทม,ฺ ปฺรวิศตุ ฯ 

เชิญเสด็จเพคะพระองค์หญิง เชิญเสด็จเข้าไปในอาศรมนี้ เชิญเสด็จเข้าไปเถิดเพคะ 

(ตต: ปฺรวิศตฺยุปวิษฺฏา ตาปสีฯ) 

(ครั้นแล้วตาปสีเข้ามานั่ง) 

ตาปสี:  สฺวาคตํ ราชทาริกายา:ฯ 

ขอรับเสด็จพระองค์หญิงด้วยความยินดี  

วาสวทัตตา:  (สฺวคตมฺ) อิยํ สา ราชทาริกา อภิชนานุรูปํ ขลฺวสฺยา รูปมฺฯ  
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  (พูดกับตน) นางคือราชทาริกา ความงามของนางสมควรเป็นรูปของอภิชนโดยแท้ 

ปัทมาวดี:  อารฺเย วนฺเทฯ 

  พระคุณเจ้าขา ดิฉันขอนอบน้อมวันทา 

ตาปสี:  จิรํ ชีวฯ ปฺรวิศ ชาเต! ปฺรวิศฯ ตโปวนานิ นามาติถิชนสฺย สฺวเคหมฺฯ  

จงเจริญพระชนม์เถิด ขอเชิญเสด็จเข้ามาเถิด ผู้มีพระชาติ จงเสด็จเข้ามาเถิด ขึ้นชื่อ

ว่าตะโปวันทั้งหลายแล้ว ย่อมเสมือนเป็นเคหะแห่งชนผู้เป็นแขก 

ปัทมาวดี:  ภวตุ, ภวตุฯ อารฺเย! วิศฺวสฺตาสฺมิฯ อเนน พหุมาณวจเนนานุคฺฤหีตาสฺมิฯ 

ใช่ ใช่เจ้าค่ะ ดิฉันรู้สึกสบายใจเสมือนอยู่ในเคหะของตนเอง ดิฉันได้รับอนุเคราะห์

ด้วยความกรุณาเช่นนี้ 

วาสวทัตตา:  (สฺวคตมฺ) น หิ รูปเมว, วาคปิ ขลฺวสฺยา มธุราฯ 

  (พูดกับตน) มิใช่มีแต่เพียงรูปโฉมงดงาม นางยังมวีาจาไพเราะอีกด้วย 

ตาปสี:  ภเทฺร! อิมำ ตาวทฺ ภทฺรมุขสฺย ภคินิกำ กศฺจิทฺ ราชา น วรยติฯ 

นี่แน่ะ คุณข้าหลวง ยังไม่มีพระราชาพระองค์ใดมาสู่ขอราชภคินีของพระภัทรมุขมา

ก่อนหรือ 

เจฏี:   อสฺติ ราชา ปฺรโทฺยโต นาโมชฺชยินฺยา:ฯ ส ทารกสฺย การณาทฺ ทูตสํปาตํ กโรติฯ  

มีราชาแห่งอุชชยินี ทรงพระนามว่าปรัทโยต ราชาพระองค์นั้นได้ส่งทูตมาสู ่ขอ

พระองค์หญิงให้กับองคร์าชบุตรเจ้าค่ะ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ภวตุ ภวตุฯ เอษา จาตฺมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตา  

  (พูดกับตน) นั้นสิ นั้นสิ เช่นนั้นนางก็เท่ากับเป็นญาติของเราแล้ว 

ตาปสี:  อรฺหา ขลฺวิยมากฺฤติรสฺย พหุมานสฺยฯ อุเภ ราชกุเล มหตฺตเร อิติ ศฺรูยเตฯ  

สมควรแล้ว รูปโฉมของพระองค์หญิงควรแก่การยกย่องเป็นอันมากนั้นแล้ว ได้ยินว่า

ทั้งสองราชสกุลนี้ยิ่งใหญ่มหันต์นัก 
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ปัทมาวดี: อารฺย! กิ ̊ ทฺฤษฺโฏ มุนิชน อาตฺมานมนุคฺรหีตุ ̊ฯ อภิเปฺรตปฺรทาเนน ตปสฺว ิชน           

อุปนิมนฺตฺรฺยตำ ตาวตฺ ก: กิมเตฺรจฺฉตีติฯ 

 ท่านขุนวังผู้เจริญ ท่านเห็นบักบวชผู้ใดจะอนุเคราะห์เราได้ ขอให้นิมนต์ตปัสวินชน

เข้ามา โดยจะถวายสิ่งที่มุ่งหมายจะถวายก่อน ใครในที่นี้อยากได้อะไร 

กาญจุกียะ:  ยทภิเปฺรตํ ภวตฺยาฯ โภ โภ อาศฺรมวาสินสฺตปสฺวิน: , ศฺฤณฺวนฺตุ ศฺฤณฺวนฺตุ ภวนฺต:ฯ               

อิหาตฺรภวตี มคธราชปุตฺรี อเนน วิสฺรมฺเภโณตฺปาทิตวิสฺรมฺภา ธรฺมารฺถมรฺเถโนป

นิมนฺตฺรยเตฯ  

 พระประสงค์ของพระองค์หญิงจะได้รับสนอง ท่านตปัสวินผู้อยู่อาศรมทั้งหลายโปรด

ฟัง โปรดฟังเถิด ข้าแต่ท่าน สมเด็จพระภวตีในที่นี้คือมคธราชบุตรีมีพระศรัทธาจะ

บริจาคทานถวายเกิดขึ้นแล้ว ด้วยศรัทธานี้นิมนต์ท่านเข้าไปด้วยความต้องการ

ธรรมะ และอรรถะ 

กสฺยารฺถ: กลเศน โก มฺฤคยเต วาโส ยถา นิศฺจิตํ  

ทีกฺษำ ปาริตวานฺ กิมิจฺฉติ ปุนรฺเทยํ คุโรรฺยทฺ ภเวตฺ ฯ   

อาตฺมานุคฺรหมิจฺฉตีห นฺฤปชา ธรฺมาภิรามปฺริยา  

ยทฺ ยสฺยาสฺติ สมีปฺสิตํ วทตุ ตตฺ กสฺยาทฺย กิ ̊ ทียตาม ฺ๚ (8) 

ผู้ใดต้องการคนโท ผู้ใดกำลังหาเครื่องนุ่งห่มกาย ผู้ใดเรียนสำเร็จแต่ขาดทรัพย์บูชา

ครูโปรดแจ้งเถิด พระองค์หญิงผู้มีใจยินดีในธรรมมีพระประสงค์ถวายด้วยพระศรัทธา 

โปรดแจ้งเถิดว่าท่านขาดสิ่งใด  

เยาคนัธรายัณ:  หนฺต ทฺฤษฎี อุปาย: (ปฺรกาศมฺ) โภ:! อหมารฺถีฯ  

  ดีละ เห็นอุบายแล้ว (พูดดัง) พระองค ์ข้าพเจ้ามีความต้องการ 

ปัทมาวดี: ทิษฺฏยา สผลํ เม ตโปวนาภิคมนมฺฯ 

  โชคดีท่ีการมาสู่ตะโปวันของข้าพเจ้านี้มีผล 

ตาปสี:   สนฺตุษฺฏตปสฺวิชนมิทมาศฺรมปทมฺฯ อาคนฺตุเกนาเนน ภวิตวฺยมฺฯ 
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อาศรมบทนี้มีตปัสวิชนผู้มีความสันโดษอยู่แล้ว นี่น่าจะเป็นอาคันตุกะ 

กาญจุกียะ:  โภ:! กิ ̊ กฺริยตามฺฯ 

ท่านผู้เจริญ ท่านต้องการอะไร 

เยาคนัธรายัณ:  อิยํ เม สฺวสาฯ โปฺรษิตภรฺตฺฤกามิมามิจฺฉามฺยาตฺรภวตฺยา กํจิตฺ กาลํ ปริปาลฺยมานามฺฯ 

กุต: 

 นี่คือน้องหญิงของข้าพเจ้าผู้มีสามีไปที่อื่น ข้าพเจ้าปรารถนาใคร่ขอให้อยู่ในบริบาล

ของสมเด็จพระภวตีในที่นี้สักชั่วระยะหนึ่งเพราะว่า 

การฺยํ ไนวารฺไถรฺนาปิ โภไครฺน วสฺไตฺร- 

รฺนาหํ กาษายํ วฺฤตฺติเหโต: ปฺรปนฺน: ฯ  

ธีรา กเนฺยยํ ทฺฤษฺฏธรฺมปฺรจารา  

ศกฺตา จาริตฺรํ รกฺษิตุ ̊ เม ภคินฺยา: ๚ (9) 

เสื้อผ้าย้อมฝาดและทรัพย์สมบัติเพื่อการดำรงชีพข้าไม่ประสงค์ พระองค์หญิงทรงมี

ธรรมาสมาจาร คงให้ความอนุเคราะห์ดูแลน้องหญิงของข้าได้  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) หมฺ! อิห มำ นิเกฺษปฺตุกามา อารฺยเยาคนฺธรายณ:ฯ ภวตุ , อวิจารฺย กฺรมํ 

น กริษฺยติฯ 

(พูดกับตน) คือ ท่านเยาคันธรายัณมิใคร่จะเก็บข้าพเจ้าไว้ในที่นี้เสียแล้ว ช่างเถอะ 

เขาคงไม่ทำการไปโดยไม่ได้พิจารณา 

กาญจุกียะ:  ภวติ! มหตี ขลฺวสฺย วฺยปาศฺรยณาฯ กถํ ปฺรติชานีม:ฯ กุต: 

ข้าแต่พระภวตี การอาศัยอยู่ของท่านผู้นี้เป็นเรื ่องใหญ่มหันต์แท้ ๆ เราจะรับรู้ได้

อย่างไร เพราะว่า 

สุขมรฺโต ภเวท ทาตุ ̊ สุขํ ปฺราณา: สุขํ ตป: ฯ  

สุขมนฺยทฺ ภเวทฺ สรฺวํ ทุ:ขํ นฺยาสสฺย รกฺษณมฺ ๚ (๑๐) 
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การสละให้ทาน ลมปราณ และตบะ สารพัดคือสุข แต่ทุกข์คือการการพิทักษ์รักษา

สิ่งที่ฝากไว้ด้วยความเชื่อใจ 

ปัทมาวดี: อารฺย! ปฺรถมมุทฺโธษฺย ก: กิมิจฺฉตีตฺยยุกฺตมิทานี ̊ วิจารยิตุมฺ, ยเทษ ภณติ ตทนุติษฺฐตฺ

วารฺย:ฯ 

 ท่านผู้เจริญ เราได้ประกาศไปแล้วในตอนแรกว่าใครจะต้องการอะไร บัดนี้จึงไม่ควร

วิจารณ์เขาผู้นี้กล่าวสิ่งใด จงตั้งอยู่ซึ่งสิ่งนั้นเถอะท่าน 

กาญจุกียะ:  อนุรูปเมตทฺภวตฺยาภิหิตมฺฯ 

  คําท่ีสมเด็จพระภวตีทรงประกาศมานั้นอนุรูปแล้ว 

เจฏี:    จิรํ ชีวตุ ภรฺตฺฤทาริไกวํ สตฺยวาทินีฯ 

ขอพระราชทาริกาผู้ทรงสัตยวาทีอยางนี้ จงเจริญพระชนม์จีรังเถิด 

ตาปสี:   จิรํ ชีวตุ ภเทฺร!ฯ 

  จีรัง ชีวตุ เถิด ภัทรา 

กาญจุกียะ:  ภวติ! ตถาฯ (อุปคมฺยฯ) โภ: อภฺยุปคตมตฺรภวโต ภคินฺยา: ปริปาลนมตฺรภวตฺยาฯ 

ข้าแต่พระภวตี จะได้จัดดังนั้น (เข้าไปใกล้) ท่านผู้เจริญ สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงรับ

บริบาลน้องสาวของท่านแล้ว  

เยาคนัธรายัณ:  อนุคฺฤหีโต’สฺมิ ตตฺรภวตฺยาฯ วตฺเส! อุปสรฺปาตฺรภวตีมฺฯ 

สมเด็จพระภวตีในที่นี้ทรงอนุเคราะห์เราแล้ว น้องหญิงเอ๋ย จงเดินเข้าไปเฝ้าสมเด็จ

พระภวตีเถิด 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) กา คติ:ฯ เอษา คจฺฉามิ มนฺทภาคาฯ 

  (พูดกับตน) ไม่มีทางเลี่ยง ข้าพเจ้านี้ต้องไปสู่ความตกต่ำแล้ว 

ปัทมาวดี: ภวตุ ภวตุฯ อาตมีเยทานี ̊ สํวฺฤตฺตาฯ 

เช่นนั้นสิ บัดนี้นางเป็นผู้เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้าแล้ว 
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ตาปสี:   ยทิทฺฤศฺยสฺยา อากฺฤติ:ฯ อิยมฺปิ ราชทาริเกติ ตรฺกยามิฯ 

รูปของนางเช่นนี้ ข้าพเจ้าคิดว่า แม้หญิงผู้นี้ก็เป็นราชทาริกา 

เจฏี:    สุษฺฐุ อารฺยา ภณติ ฯ อหมปฺยนุภูตสุเขติ ปศฺยามิ ฯ 

พระคุณกล่าวชอบแล้วเจ้าค่ะ แม้ดิฉันก็ย่อมเห็นว่านางได้เสวยสุขแล้ว 

เยาคนัธรายัณ:  (อาตฺมคตมฺ) หนฺต โภ:! อรฺธมวสิตํ ภารสฺยฯ ยถา มนฺตฺริภิ: สมรฺถิตํ, ตถา ปริณมติฯ 

ตต: ปฺรติษฺฐเต สฺวามินิ ตตฺรภวตีมุปนยโต เม อิหาตฺรภูวดี มคธราชปุตฺรี วิศฺวาสสฺ

ถานํ ภวิษฺยติฯ กุต: 

 (พูดกับตน) เออ ดีจริง เราหมดห่วงไปกึ่งหนึ่งแล้ว การอันที่ชุมนุมมนตรีทั้งหลาย

ต้องการฉันใด การก็น้อมเข้ามาให้เป็นไปฉันนั้น ฉะนั้นเมื่อพระภูบาลได้เสด็จขึ้น

บัลลังก์ครองราชย์ดังเดิมแล้ว และเมื่อเรานำสมเด็จพระภวตีนี้ (วาสวทัตตา) ไป

ถวายคืน มคธราชบุตรีผู ้มีโชคในที่นี ้จะกระทำให้เป็นที่หายพระหฤทัยคล่องได้ 

เพราะว่า 

ปทฺมาวตี นรปเตรฺมหิษี ภวิตฺรี 

ทฺฤษฺฏา วิปตฺติรถ ไย: ปฺรถมํ ปฺรทิษฏา ฯ  

ตตฺปฺราตฺยยาตฺ กฺฤตมิทํ น หิ สิทฺธวากฺยา- 

นฺยุตฺกฺรมย คจฺฉติ วิธิ: สุปรีกฺษิตานิ ๚ (11)  

องค์ปัทมาวดีนี้จะต้องเป็นชายาในพระภูบาล เราได้ทำการตามที่โหรทำนายเพื่อให้

โชคไม่ร้ายต่อชะตาผู้ครองบัลลังก์แห่งเรา  

(ตต: ปฺรวิศติ พฺรหฺมจารีฯ) 

(ครั้นแล้วพรหมจารีเข้ามา) 

พรหมจารี:  (อูรฺธฺวมวโลกฺยฯ) สฺถิโต มธฺยาหฺน:ฯ ทฺฤฒมสฺมิ ปริศฺรานฺต:ฯ อถ กสฺมินฺ ปฺรเทเศ    

วิศฺรมยิเษฺยฯ (ปริกฺรมฺยฯ) ภวตุ, ทฺฤษฺฏมฺฯ อภิตสฺตโปวเนน ภวิตวฺยมฺฯ ตถาหิ – 

 (มองดูท้องฟ้า) ตอนนี้ก็เที่ยงแล้ว ข้าพเจ้าเหนื่อยมาก จะพักอยู่ที่ไหนดีหนอ (เดินไป

เดินมา) เออ รู้แล้ว คงจะมตีะโปวันอยู่ใกล้ ๆ จริงแน ่เพราะ 



  131 

วิสฺรพฺธํ หริณาศฺจรนฺตฺยจกิตา เทศาคตปฺรตฺยยา วฺฤกฺษา:  

ปุษฺปผไล: สมฺฤทฺธวิฏปา: สรฺเว ทยารกฺษิตา: ฯ  

ภูยิษฺฐํ กปิลานิ โคกุลธนานฺยเกฺษตรวโตฺย ทิโศ 

นิ:สํทิคฺธมิทํ ตโปวนมยํ ธูโม หิ พหฺวาศฺรย: ๚ (12) 

 ฝูงกวางย่างเยื้องอย่างอิสระปราศจากความหวั่นกลัวอย่างสนิทใจในป่าแห่ง

นี้ ต้นไม้แผ่กิ่งก้านออกผลงอกงามเพราะได้รับการดูแลเป็นอย่างดี โคสีเหลืองหม่นมี

จำนวนมากมาย ควันไฟพวยพุ่งออกมาโปรดอย่าสงสัยเพราะที่นี่คืออาศรมสถาน 

ยาวตฺ ปฺรวิศามิฯ (ปฺรวิศฺยฯ) อเย อาศฺรมวิรุทฺธ: ขเลฺวษ ชน:ฯ (อนฺยโต วิโลกฺย) อถวา 

ตปสฺวิชโน’ปฺยตฺรฯ นิรฺโทษมุปสรฺปณมฺฯ อเย สฺตฺรีชน:ฯ 

ข้าพเจ้าจะลองเข้าไป (เข้าไป) เอ๊ะ! อาศรมนี้พิรุธ มีฝูงชนอย่างนี้แท้ ๆ อยู่ (มองไป

ทางอื่น) หรือว่าตปัสวิชนจะมีในอาศรมนี้กระมัง การเดินเข้าไปสักหน่อยคงจะไม่ผิด

อะไร เอ๊ะ สตรีชน 

กาญจุกียะ:  ไสฺวรํ ไสฺวรํ ปฺรวิศตุ ภวานฺฯ สรฺวชนสาธารณมาศฺรมปทํ นามฯ 

เสรีภาพ เสรีภาพ เข้ามาเถิดท่าน ขึ้นชื่อว่าอาศรมบทแล้ว ย่อมเป็นสาธารณะแก่

สรรพชน 

วาสวทัตตา:  หมฺฯ 

  หืม 

ปัทมาวดี: อมฺโม ปรปุรุษทรฺศนํ ปริหรตฺยารฺยาฯ ภวตุ, สุปริปาลนียะ ขลุ มนฺนฺยาส:ฯ 

อ้อ คุณคนนี้ละเว้นซึ่งการทัศนาบรุษอ่ืน ดีแล้ว เราจะบรบาลดูแลให้ดีได้ง่าย 

กาญจุกียะ:  โภ:! ปูรฺวํ ปฺรวิษฺฏา: สฺม:ฯ ปฺรติคฺฤหฺยตามติถิสตฺการ:ฯ 

  นี่แน่ะท่าน เราเข้ามาในที่นี้ก่อน ท่านพึงรับอนุเคราะห์จากเราในฐานะแขกผู้มาเถิด 

พรหมจารี:  ภวตุ ภวตุฯ นิวฺฤตฺตปริศฺรโม’สฺมิฯ 

  นั่นซิ นั่นซิ ข้าพเจ้าหายเหนื่อยแล้ว 
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เยาคนัธรายัณ:  โภ:! กุต อาคมฺยเตฯ กฺว คนฺตวฺยํ กฺวาธิษฺฐานมารฺยสฺยฯ 

  นี่แน่ะ ท่านมาจากไหน กําลังจะไปไหน บ้านของท่านอยู่ที่ไหน 

พรหมจารี:  โภ:! ศฺร ุยตามฺฯ ราชคฺฤหโต’สฺมิฯ ศฺร ุติว ิเศษณารฺถํ วตฺสภูเมา ลาวาณกํ นาม            

คฺรามสฺตโตฺรษิต วานสฺมิฯ  

 ฟังนะท่าน ข้าพเจ้ามาจากราชคฤหะ ข้าพเจ้าได้ไปอาศัยอยู่ที่หมู่บ้านอันมีนามว่า 

ลาวาณกะ ในเมืองวัตสะ เพ่ือศึกษาพระเวทอันวิเศษ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) หา ลาวาณกํ นามฯ ลาวาณกสํกีรฺตเนน ปุนรฺนวีกฺฤต อิว เม สํตาป:ฯ 

(พูดกับตน) โอ้ หมู่บ้านชื่อลาวาณกะ โดยกล่าวถึงลาวาณกะ ความโศกเศร้าของ

ข้าพเจ้าก็เหมือนกับเกิดขึ้นใหม่อีกครั้ง 

เยาคนัธรายัณ:  อถ ปริสมาปฺตา วิทฺยาฯ 

  แล้วการเล่าเรียนของท่านเสร็จเรียบร้อยแล้วหรือ  

พรหมจารี:  น ขลุ ตาวตฺฯ 

ยังไม่สำเร็จแท้หรอกท่าน  

เยาคนัธรายัณ:  ยทฺยนวสิตา วิทฺยา, กิมาคมนปฺรโยชนมฺฯ 

ถ้ายังศึกษาวิชาไม่สำเร็จแล้วไซร้ ฉไนจึงกลับมาเสียเล่า  

พรหมจารี:  ตตฺร ขลฺวตีทารุณํ วฺยสนํ สํวฺฤตฺตมฺฯ 

  ในที่นั้นความวินาศอย่างสาหัสยิ่งได้เกิดข้ึนทั่วไป  

เยาคนัธรายัณ:  กถมิวฯ 

คืออย่างไร 

พรหมจารี:  ตโตฺรทยโน นาม ราชา ปฺรติวสติฯ 

ในที่นั้นมีพระราชาทรงพระนามว่าอุทยันประทับอยู่  

เยาคนัธรายัณ:  ศฺรูยเต ตตฺรภวานุทยน:ฯ กิ ̊ ส:ฯ  
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สมเด็จพระเจ้าอุทยันผู้ควรเคารพนั้น เราได้ยินอยู่แล้ว พระองค์เป็นอย่างไร  

พรหมจารี:  ตสฺยาวนฺราชปุตฺรี วาสวทตฺตา นาม ปตฺนี ทฺฤฒมภิเปฺรตา กิลฯ 

พระชายาซึ่งเป็นอาวันติราชบุตรีผู้ทรงพระนามว่าวาสวทัตตานั้นเป็นที่เสน่หาอัน

มั่นคงของพระองค์นักแล  

เยาคนัธรายัณ:  ภวิตวฺยมฺฯ ตตสฺตต:ฯ 

อาจเป็นจริงได้ แล้วอย่างไรต่อไป 

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺมินฺ มฺฤคยานิษฺกฺรานฺเต ราชนิ คฺรามทาเหน สา ทคฺธาฯ 

แล้วเมื่อพระราชานั้นออกไปล่ากวาง พลับพลาหลวงนั้นเกิดเพลิงไหม้ และพระนาง

นั้นถูกเพลิงครอกสิ้นพระชนม์ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) อลีกมลีกํ ขเลฺวตตฺฯ ชีวามิ มนฺทภาคาฯ 

  (พูดกับตน) พูดพล่อย ๆ ข้าพเจ้ายังมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์ 

เยาคนัธรายัณ:  ตตสฺตต:ฯ 

  ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตามภยวปตฺตุกาโม เยาคนฺธรายโณ นาม สจิวสฺตสฺมินฺเนวาคฺเนา ปติต:ฯ 

ครั้นแล้ว อำมาตย์ผู้มีนามว่าเยาคันธรายัณได้ตกลงไปในกองอัคคีนั่นเทียว ด้วยหมาย

จะช่วยพระนาง 

เยาคนัธรายัณ:  สตฺยํ ปติต อิติฯ ตตสฺตต:ฯ 

ตกลงไปในกองเพลิงจริงหรือ ต่อไป ต่อไป 

พรหมจารี:  ตต: ปฺรตินิวฺฤตฺโต ราชา ตทฺวฺฤตฺตานฺตํ ศฺรุตฺวา ตโยรฺวิโยคชนิตสํตาปสฺตสฺมินฺเนวา -   

คฺเนา ปฺราณานฺ ปริตฺรยกฺกาโม’ มาไตฺยรฺมหตา ยตฺเนน วาริต:ฯ 

ครั้นแล้ว เมื่อพระราชาเสด็จกลับมาจากการล่ากวาง ได้ทราบข่าวร้ายนั้นก็ทรงเร่า

ร้อนอันเกิดจากวิโยคพระนางนั้น และใคร่สละพระชนม์ชีพในกองอัคคีนั้นนั่นเทียว 

แต่อำมาตย์ทั้งหลายได้ห้ามปรามไว้ด้วยความพยายามอย่างสุดกำลัง 
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วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามฺยารฺยปุตฺรสฺย มยิ สานุโกฺรศตฺวมฺฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้าทราบแล้ว ข้าพเจ้าทราบแล้วว่าทูลกระหม่อมแก้วทรงซึ่งพระ

เมตตาปรานีในข้าพเจ้า 

เยาคนัธรายัณ:  ตตสฺตต:ฯ 

  ต่อไป ต่อไป  

พรหมจารี:  ตตสฺตสฺยา: ศรีโรปภุกฺตานิ ทคฺธเศษาณฺยาภรณานิ ปริษฺวชฺย ราชา โมหมุปคต:ฯ 

ครั้นแล้ว พระราชาทรงกอดเครื่องประดับประจำศรีระของนางนั้นซึ่งเหลือเศษจาก

ไฟไหม้แนบอก แล้วทรงถึงซึ่งวิสัญญี  

ทั้งหมด:  หาฯ 

พุทโธ่!  

วาสวทัตตา:  (สฺวคตมฺ) สกาม อิทานีมารฺยเยาคนฺธรายโณ ภวตุฯ  

(พูดกับตน) ขอให้ท่านเยาคันธรายัณจงกระทำการให้สำเร็จในบัดนี้เถิด 

เจฏี:    ภรฺตฺฤทาริเก! โรทิติ ขลฺวิยมารฺยา 

  พระราชทาริกาเพคะ คุณผู้หญิงนี้ร้องไห้ด้วยเพคะ 

ปัทมาวดี: สานุโกฺรศยา ภวิตวฺยมฺฯ  

  เธอน่าจะเป็นผู้เปี่ยมด้วยความปรานีมาก 

เยาคนัธรายัณ:  อถ กิมถ กิมฺฯ ปฺรกฺฤตฺยา สานุโกฺรศา เม ภคินีฯ ตตสฺตต:ฯ 

แล้วอย่างไรต่อไป อย่างไรต่อไป ภคินีของข้าพเจ้าตามปกติมีนิสัยประกอบด้วยความ

ปรานีอย่างมาก ต่อไปเถิด ต่อไป 

พรหมจารี:  ตต: ศไน: ศไน: ปฺรติลพฺธสํชฺญ: สํวฺฤตฺต:ฯ 

ครั้นแล้วอย่างช้า ๆ พระราชาก็ทรงเป็นไปด้วยการพ้ืนคืนสัมปชัญญะ  

ปัทมาวดี: ทิษฺฏยา ธฺริยเตฯ โมหํ คต อิติ ศฺรุตฺวา ศูนฺยมิว เม หฺฤทยมฺฯ 
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โชคดีจริงๆ ที่พระองค์ยังทรงมีพระชนม์อยู่ เมื่อได้ฟังว่าพระองค์ถึงซึ่งความสลบ 

หฤทัยของข้าพเจ้าเหมือนกับสูญหายไปทีเดียว  

เยาคนัธรายัณ:  ตตสฺตต:ฯ 

แล้วอย่างไร อย่างไรต่อ 

พรหมจารี:  ตต: ส ราชา มหีตลปริสรฺปณปำสุปาฏลศรีร: สหโสตฺถาย หา วาสวทตฺเต! หา       

อวนฺติราชปุตฺรี! หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! ’อิติ กิมฺปิ กิมฺปิ พหุ ปฺรปิตวานฺฯ กิ ̊ พหุนา, 

ครั้นแล้วพระราชานั้น ซึ่งมีพระศรีระเป็นสีแดงเรื่อเพราะทรงกลิ้งเกลือกไปบนพ้ืนดิน

ก็ทรงลุกข้ึนโดยเร็ว และเพ้อพร่ำคร่ำครวญไปต่าง ๆ อย่างมากมายว่า โอ้วาสวทัตตา

เอ๋ย โอ้อวันติราชบุตรีเอ๋ย โอ้ยอดท่ีรักเอ๋ย โอ้ศิษย์ยอดท่ีรักเอ๋ย ดังนี้ กล่าวคือ 

ไนเวทานี̊ ตาทฺฤศาศฺจกฺรวากา 

ไนวาปยเนฺย สฺตฺรีวิเศไษรฺวิยุกฺตา:ฯ 

ธนฺยา สา สฺตรี ยำ ตถา เวตฺติ ภรฺตา 

ภรฺตฺฤสฺเนหาตฺ สา หิ ทคฺธาปฺยทคฺธา ๚ (13) 

ใช่เช่นนกจักรวาก138 จากพรากจากคู ่สตรีคนใดที่สามีมีความรักถือว่ามีบุญนัก  แม้

กองอัคคีจะแผดเผาผลาญชีพ แต่นางยังอยู่ด้วยรักจากสามีของนาง 

เยาคนัธรายณะ:  อถ โภ:! ตํ ตุ ปรฺยวสฺถาปยิตุ ̊ น กศฺจิทฺยตฺนวานมาตฺย:ฯ 

แล้วก็นี่แน่ะท่าน ไม่มีอำมาตย์ผู้ใดพยายามขัดขวางพระองค์บ้างหรือ 

พรหมจารี:  อสฺติ รุมณฺวานฺนามามโตฺย ทฺฤฒํ ปฺรยตฺนวำสฺตตฺรภวนฺตํ ปรฺยวสฺถาปยิตุ ̊ฯ ส ห ิ

มีอำมาตย์ผู้มีนามว่ารุมัณวานใช้ความพยายามอย่างมากที่จะขัดขวางพระองค์ จริง

แล้ว เขาผู้นั้น 

อนาหาเร ตุลฺย: ปฺรตตรุทิตกฺษามวทน:  

 
138 นกจักรวาก หรือเป็ดรัดดี (Ruddy shelduck) เป็นนกอพยพชนิดหนึ่งในวงศ์ Anatidae 
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ศรีเร สํสฺการํ นฺฤปติสมทุ : ขํ ปริวหนฺ ฯ 

ทิวา วา ราตฺรา วา ปริจรติ ยตฺไนรฺนรปติ ̊  

นฺฤป: ปฺราณานฺ สทฺยสฺตฺยชติ ยทิ ตสฺยาปฺยุปรม: ๚ (14) 

เขาผู้นั้นพลอยอดอาหารเหมือนองค์ราชา ใบหน้าซีดเซียวลงเพราะร่ำไห้ แต่งกายไว้

ทุกข์เช่นเดียวกับองค์ท้าวอุทยัน คอยดูแลพระองค์ทั้งกลางวันและกลางคืนอย่าง

สุดกำลัง หากท้าวอุทยันสิ้นชีพพลัน เขาผู้นั้นจะสิ้นชีพตามไปด้วยแน่นอน  

วาสวทัตตา:  (สฺวคตมฺ) ทิษฺฏยา สุนิกฺษิปฺต อิทานีมารฺยปุตฺร:ฯ  

(พูดกับตนเอง) โชคดีท่ีทูลกระหม่อมแก้วได้ทรงรับการปรนนิบัติดีแล้วบัดนี้  

เยาคนัธรายัณ:  (อาตฺมคตมฺ) อโห มหทฺภารมุทฺวหติ รุมณฺวานฺฯ กุต:, 

(พูดกับตนเอง) อโห รุมัณวานต้องเป็นผู้แบกมหาภาระแล้ว เพราะว่า 

สวิศฺรโม หฺยยํ ภาร: ปุรสกฺตสฺตสฺย ตุ ศฺรม:ฯ 

ตสฺมินฺ สรฺวมธีนํ หิ ยตฺราธีโน นราธิป: ๚ (15) 

ตัวเราพ้นภาระเหนื่อย แต่เขากลับคงต้องเหนื่อยไม่เบาเพราะเขาต้องอารักษ์องค์

นราธิปอยู่ตลอด 

(ปฺรกาศมฺ) อถ โภ:! ปรฺยวสฺถาปิต อิทานี ̊ ส ราชาฯ 

(ประกาศ) เออท่าน บัดนี้พระราชานั้นทรงเป็นอย่างไรบ้าง 

พรหมจารี:  ตทิทานี ̊ น ชาเนฯ อิห ตยา สห หสิตมฺ, อิห ตยา สห กถิตมฺ อิห ตยา สห ปรฺยุษิตมฺ 

อิห ตยา สห กุปิตมฺ อิห ตยา สห ศยิตมฺ, อิเตฺยวํ ตํ วิลปนฺตํ ราชานมมาไตฺยรฺมหตา 

ยตฺเนน ตสฺมาทฺ คฺรามาทฺ คฺฤหีตฺวาปกฺรานฺตมฺฯ ตโต นิษฺกรานฺเต ราชนิ โปฺรษิต 

นกฺษตฺรจนฺทฺรมิว นโภ’รมณีย: สํวฺฤตฺต ส คฺราม:ฯ ตโต’ หมฺปิ นิรฺคโต’สฺมิฯ 

 เดี๋ยวนี้ข้าพเจ้าไม่ทราบ พระราชานั้นกำลังพิลาปอย่างนี้ว่า เราเคยหัวเราะกันที่นี่ เรา

เคยพูดกันที่นี่ เราเคยคลอเคลียกันที่นี่ เราเคยโกรธกันที่นี่ เราเคยไสยาด้วยกันที่นี่ 

อำมาตย์ได้พาพระองค์ออกไปจากหมู่บ้านนั้นด้วยความพยายามอย่างมหันต์ เมื่อ
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พระราชาเสด็จไปจากที่นั้นแล้วก็เสมือนหนึ่งนภาอันปราศจากดาวนักษัตร และดวง

จันทร์ ไม่เป็นที่แห่งความสุข หมู่บ้านนั้นเป็นไปดังนั้น ข้าพเจ้าจึงจากหมู่บ้านนั้นมา 

ตาปสี:   ส ขลุ คุณวานฺ นาม ราชาฯ ย อาคนฺตุเกนา ปฺยเน ไนวํ ปฺรศสฺยเตฯ 

  พระราชาย่อมจะทรงคุณธรรมยิ่งแท้ แม้แต่อาคันตุกะนั้นก็สรรเสริญอย่างนี้ 

เจฏี:    ภรฺตฺฤทาริเก! กิ ̊ นุ ขลฺวปรา สฺตรี ตสฺย หสฺตํ คมิษฺยติฯ 

พระราชทาริกาเพคะ พระราชาพระองคน์ี้จะได้อภิเษกสมรสใหม่หรือไม่เพคะ  

ปัทมาวดี: (อาตฺมคตมฺ) มม หฺฤทเยไนว สห มนฺตริตมฺ 

(พูดกับตน) นางคนนี้ถามคำปรึกษาตรงกับใจของข้าพเจ้านั่นเทียว  

พรหมจารี:  อาปฺฤจฺฉามิ ภวนฺเตาฯ คจฺฉามสฺตาวตฺฯ 

ข้าพเจ้าขอลาท่านทั้งสอง ข้าพเจ้าไปก่อนละ   

ทั้งสอง:   คมฺยตามรฺถสิทฺธเยฯ 

จงไปตามท่ีท่านปรารถนาเถิด 

พรหมจารี:  ตถาสฺตุฯ (นิษฺกฺรานฺต:) 

ขอจงเป็นดังนั้นเถิด (ออกไป)  

เยาคนัธรายัณ:  สาธุ อหมปิ ตตฺร ภวตฺยาภฺยนุชญาโต คนฺตุมิจฺฉามิฯ  

สาธุ แม้ข้าพเจ้าก็อยากจะไปเหมือนกัน ถ้าสมเด็จพระองค์หญิงผู้ควรเคารพจะโปรด

ประทานพระอนุญาต  

กาญจุกียะ:  ตตฺร ภวตฺยาภฺยนุชฺญาโต คนฺตุมิจฺฉติ กิลฯ 

ถ้าสมเด็จพระองค์หญิงซึ่งเป็นที่เคารพจะโปรดประทานอนุญาต เขาก็อยากจะไป

บ้าง  

ปัทมาวดี: อารฺยสฺย ภคินิการฺเยณ วิโนตฺกฐิษฺยเต 

ภคินีของท่านคงจะใจหายมาก เมื่อปราศจากท่าน 
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เยาคนัธรายัณ:  สาธุชนหสฺตคไตษา โนตฺกณฺฐิษฺยติ (กาญฺจุกียมวโลกฺยฯ) คจฺฉามสฺตาวตฺฯ 

นางนั้นตกไปอยู่ในหัตถ์แห่งสาธุชนแล้ว เห็นจะไม่เป็นห่วงไม่ได้ (มองดูกาญจุกียะ) 

ข้าพเจ้าไปก่อนละ  

กาญจุกียะ:  คจฺฉตุ ภวานฺ ปุนรฺทรฺศนายฯ 

ไปเถิดท่าน เพ่ือจะได้พบกันอีก  

เยาคนัธรายัณ:  ตถาสฺตุ (นิษฺกฺรานฺต:) 

จงเป็นดังนั้น (ออกไป)  

กาญจุกียะ:  สมย อิทานีมภฺยํตรํ ปฺรเวษฺฏุมฺฯ 

บัดนี้ถึงสมัยที่ควรเสด็จกลับแล้ว  

ปัทมาวดี: อารฺเย! วนฺเทฯ 

พระคุณเจ้าขา ดิฉันขอวันทา  

ตาปสี:   ชาเต! ตว สทฺฤศํ ภรฺตารํ ลภสฺวฯ 

ลูก! ขอจงทรงได้พระภรรดาที่คู่ควรกันเถิด  

วาสวทัตตา:  อารฺเย วนฺเท ตาวทหมฺฯ 

พระคุณเจ้าขา ดิฉันก็ขอวันทาก่อน 

ตาปสี:    ตฺวมปฺยจิเรณ ภรฺตารํ สาสาทยฯ 

  ขอให้คุณได้อยู่ร่วมกับสามโีดยมิช้ามินานเถิด  

วาสวทัตตา:  อนุคฺหีตาสฺมิฯ 

ดิฉันได้รับความอนุเคราะห์มากเจ้าค่ะ 

กาญจุกียะ:  ตทาคมฺยตามฺฯ อิต อิโต ภาติ! สํปฺรติ หิ  

ฉะนั้น ขอเชิญเสด็จทางนี้พระเจ้าข้า ทางนี้ พระภวตี บัดนี้สิ 
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ขคา วาโสเปตา: สลิลมวคาโฒ มุนิชน: 

ปฺรทิปฺโต’ คฺนิรฺภาติ ปฺรวิจรติ ธูโม มุนิวนมฺ ฯ 

ปริภฺรษฺโฏ ทูราทฺรวิรปิ จ สํกฺษิปฺตกิรโณ 

รถํ วฺยาวรฺตฺยาเสา ปฺรวิสติ ศไนรฺสฺตศิขรมฺ ๚ (16) 

ฝูงวิหคต่างบินกลับรัง เหล่ามุนิชนต่างดำเนินไปสู่ท่าน้ำ ควันไฟจากคบเพลิง

เต็มไปทั่วทั้งผืนป่า ดวงอาทิตย์เคลื่อนคล้อยหรี่รัศมีลงสู่ยอดเขาเม่ืออัสดง  

(นิษฺกฺรานฺตา: สรฺเวฯ) 

(ออกไปทั้งหมด) 

อิติ ปฺรถโม’งฺก: ฯ 

จบประถมองก์ 
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องก์ท่ี 2 ทวิตียองก์ 

 

อถ ทวิตีโย’งฺก :ฯ 

บัดนี้ทวิตียองก์ 

(ตต: ปฺรวิศติ เจฏีฯ) 

(ครั้นแล้วเจฏีเข้ามา) 

เจฏี: กุญฺชริเก! กุญฺชริเก! กุตฺร กุตฺร ภรฺตฺฤทาริกา ปทฺมาวตี? ก̊ิ ภณสิ? เอษา ภรฺตฺฤทาริกา 

มาธวีลตามณฺฑปสฺย ปารฺศฺวต: กนฺทุเกน กฺรีฑตีติ ยาวทฺ ภรฺตฺฤทาริกามุปสรฺปามิฯ   

อมฺโม อิยํ ภรฺตฺฤทาริกา อุตฺกฺฤตกรฺณจูลิเกน วฺยายามสํชาตเสฺวทพินทุวิจิตฺริเตน    

ปริศฺรานฺตรมณียทรฺศเนน มุเขน กนฺทุเกน กฺรีฑนตีต เอวาคจฺฉติ,ยาว ทุปสรฺปฺสฺยามิฯ 

 แม่กุญชริกา แม่กุญชริกาจ๋า พระราชทาริกาปัทมาวดีเสด็จอยู่ที่ไหน หล่อนพูดว่า

อย่างไรนะ ว่าพระราชทาริกานั้นกำลังทรงกรีฑากันทุกะอยู่ที่ข้างมณฑปมาธวีลดา

หรือ ถ้าเช่นนั้นฉันจะเข้าไปเฝ้าพระราชทาริกาละ (เดินไปมาและมอง) เออ พระราช

ทาริกามีพระพักตร์ช่างสะสวยน่ามองนัก ด้วยทรงรวบจอนพระกรรณขึ้นทัด ไว้ ดู

งามวิจิตรกระไร ด้วยหยาดพระเสโทที่เกิดจากความพยายามทรงกรีฑากันทุกะ

นั่นเองเสด็จมานี่แล้ว ฉันจะเข้าไปเฝ้าละ 

(นิษฺกฺรานฺตา ฯ) 

(ออกไป) 

ปฺรเวศก:ฯ 

(ปฺรเวศกะ) 

(ตต: ปฺวิศติ กนฺทุเกน กฺรีฑนฺตี ปทฺมาวตี สปริวารา วาสวทตฺตยาสหฯ) 

(ครั้นแล้วปัทมาวดีเล่นกรีฑากันทุกะพร้อมด้วยบริวารเข้ามากับวาสวทัตตา) 

วาสวทัตตา:  หลา! เอษ เต กนฺทุก:ฯ  
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พระสหายเพคะ นี่แน่ะ กันทุกะ139ของฝ่าพระบาท 

ปัทมาวดี:  อารฺเย! ภวตฺวิทานีเมตาวตฺฯ  

คุณคะ บัดนี้พอละค่ะ 

วาสวทัตตา:  หลา! อติจิรํ กนฺทุเกน กฺรีฑิตฺวาธิกสํ ชาตราเคา ปรกียาวิว เต หสฺเตา สํวฺฤเตาฯ 

พระสหายเพคะ เนื่องจากทรงกรีฑากันทุกะอยู่นาน พระหัตถ์ท้ังคู่สิดูแดงยิ่งขึ้น ราว

กับว่าจะยกให้ไปเป็นของผู้อ่ืนฉะนั้น 

เจฏี:  กฺรีฑตุ กฺรีฑตุ ตาวทฺ ภรฺตฺฤทาริกาฯ นิรฺวรฺตยตำ ตาวทยํ กนฺยาภาวรมณีย: กาล:ฯ 

ทรงกรีฑาอีกเถอะเพคะ ทรงกรีฑาอีกเถิด พระราชทาริกาควรจะทรงใช้เวลาที่ทรง

เป็นราชกันยาอยู่นี้สนุกสนานให้เต็มที่ 

ปัทมาวดี:  อารฺเย! กิมิทานี มามปหสิตุมิว นิธฺยายสิฯ 

คุณคะ ทำไมเดี๋ยวนี้คุณชอบจะล้อฉันหรือคะ 

วาสวทัตตา:  นหิ นหิฯ หลา! อธิกมทฺย โศภเตฯ อภิต อิว เต’ทฺย วรมุขํ ปศฺยามิฯ 

หามิได้เพคะ หามิได้ พระสหายทรงโสภาขึ้นยิ่งนัก ในวันนี้ หม่อมฉันเห็นเหมือนว่า

วรมุข140เวียนมาใกล้พระองค์เสียแล้ว 

ปัทมาวดี:  อเปหิฯ เม ทานี ̊ มามปหสฯ 

อเปหิ เถอะค่ะ อย่าล้อฉันอีกเลย 

วาสวทัตตา:  เอษาสฺมิ ตูษณีกา ภวิษฺยนฺมหาเสนวธุ! 

เพคะ หม่อมฉันยอมเงียบแล้วเพคะ พระสุณิสา141ของท้าวมหาเสน!  

ปัทมาวดี:  ก เอษ มหาเสโน นามฯ 

 
139 กันทุกะ หมายถึง อุปกรณ์กีฬาท่ีมีรูปทรงคลา้ยฟุตบอล หรือลูกคลี 
140 วรมุข หมายถึง หน้าเจ้าบา่ว หรือหน้าของคู่ครอง 
141 พระสณุิสา หมายถึง ลูกสะใภ ้
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ใครนะคะ ผู้ทรงพระนามมหาเสนนี้ 

วาสวทัตตา:  อสฺตฺยุชฺชยินีโย ราชา ปฺรโทฺยโต นาม ฯ ตสฺย พลปริมาณนิวฺฤตฺตํ นามเธยํ มหาเสน  

อิติฯ  

พระราชากรุงอุชชยินีทรงพระนามว่าปรัทโยต ทรงไว้ซึ่งพระนามาภิไธยมหาเสน 

เพราะพระองค์ทรงมีพลเสนาห้อมล้อมปริมาณมากมาย 

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริกา เตน ราชฺญา สห สมฺพนฺธํ เนจฺฉติฯ 

พระราชทาริกาไม่พอพระทัยซึ่งความสหสัมพันธ์ด้วยราชาพระองคน์ั้นค่ะ 

วาสวทัตตา:  อถ เกน ขลฺวิทานีมภิลษติฯ  

ถ้าฉะนั้น บัดนี้ทรงปรารถนาใครล่ะ 

เจฏี:  อสฺติ วตฺสราช อุทยโน นาม ฯ ตสฺย คุณานฺ ภรฺตฺฤทาริกาภิลษติฯ 

มีวัตสราชพระองค์หนึ่งทรงพระนามว่าอุทยัน พระราชทาริกาทรงปรารถนาคุณธรรม

ความดีงามของพระราชาพระองค์นั้น 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) อารฺยปุตฺรํ ภรฺตารมภิลษติฯ เกน การเณนฯ  

(พูดกับตน) เธออยากได้ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าเป็นสามี (พูดดัง) เพราะเหตุ

ใดจ๊ะ 

เจฏี:  สานุโกฺรศ อิติฯ 

เพราะทรงประกอบด้วยความปรานีมากค่ะ  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ชานามิ ชานามิฯ อยมปิ ชน เอวมุนมาทิต:ฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้ารู ้แล้ว ข้าพเจ้ารู ้แล้ว แม้ชนผู้นี ้เองก็ได้เคยคลั่งไคล้ใหลหลง

มาแล้ว  

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! ยทิ ส ราชา วิรูโป ภเวตฺฯ 

พระราชทาริกา เพคะ ถ้าพระราชานั้นมีพระรูปพิกลละเพคะ  
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วาสวทัตตา:  นหิ นหิ ทรฺศนีย เอวฯ 

เปล่าเลย เปล่าเลย ทรงพระโฉมน่าทัศนานักเทียว  

ปัทมาวดี:  อารฺเย! กถํ ตฺวํ ชานาสิฯ  

คุณคะ คุณทราบได้อย่างไร  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) อารฺยปุตฺรปกฺษปาเตนาติกฺรานฺต: สมุทาจาร: กิมิทานี ̊ กริษฺยามิฯ ภวตุ 

ทฺฤษฺฏมฺฯ หลา ! เอวมุชฺชยินิโย ชโน มนฺตฺรยเตฯ 

(พูดกับตน) ความที่ก้าวถลำเข้าไปโดยตกเป็นฝ่ายทูลกระหม่อมแก้วข้าพเจ้าได้ละเมิด

สิ่งที่ควรกระทำเสียแล้วบัดนี้ ข้าพเจ้าจะทำอย่างไรดีหนอ ช่างเถอะ แล้วแต่โชค (พูด

ดัง) พระสหายเพคะ อย่างนี้ชาวอุชชยินีย่อมรู้ ชาวอุชชยินีย่อมทราบดีทีเดียว 

ปัทมาวดี:  ยุชฺยเตฯ น ขเลฺวษ อุชฺชยินีทุรฺลภ:ฯ สรวฺชนมโนภิรามํ ขลุ เสาภาคยํ นามฯ 

ควรแล้ว นั่นไม่ยากท่ีชาวอุชชยินีย่อมจะได้ขึ้นชื่อว่าโฉมอันงดงามแล้วย่อมเป็นที่

ถูกใจของสรรพชน 

(ตต: ปฺรวิศติ ธาตฺรีฯ) 

(ครั้นแล้วธาตรีเข้ามา) 

ธาตรี:  ชยตุ ภรฺตฺฤทารกาฯ ภรฺตฺฤทารเก! ทตฺตาสิฯ 

ชโยเถิดเพคะ พระราชทาริกา พระราชทาริกาถูกยกถวายไปแล้วนะเพคะ 

วาสวทัตตา:  อารฺเย! กสฺไมฯ 

คุณคะ ยกถวายแก่ใคร 

ธาตรี:  วตฺสราชาโยทยนายฯ 

แก่ท้าวอุทยันวัตสราช  

วาสวทัตตา:  อถ กุศลี ส ราชาฯ 

แล้วพระราชานั้นทรงพระสำราญดีหรือ  



  144 

ธาตรี:  กุศลี ส อาคต:ฯ ตสฺย ภรฺตฺฤทาริกา ปฺรตีษฺฏา จฯ 

ทรงพระสำราญ พระองค์เสด็จมาแล้ว และทรงพอพระทัยพระราชทาริกาด้วย 

วาสวทัตตา:  อตฺยาหิตมฺฯ 

ไม่ยุติธรรมเสียเลย  

ธาตรี:  กิมตฺราตฺยาหิตมฺ 

อะไรล่ะไม่เป็นประโยชน์อย่างยิ่งในที่นี้  

วาสวทัตตา:  น ขลุ กิ ̊จิตฺฯ ตถา นาม สํตโปฺยทาสีโน ภวตีติฯ 

ไม่มีอะไรหรอกค่ะ ขึ้นชื่อว่าได้ทรงเดือดร้อนแล้วเช่นนั้นสิกลับเป็นผู้วางเฉย  

ธาตรี:  อารฺเย! อาคมปฺรธานานิ สุลภปรฺยวสฺถานานิ มหาปุรุษหฺฤทยานิ ภวนฺติฯ 

คุณเอ๋ย หัวใจของมหาบุรุษผู้มีอาคมศาสตร์เป็นประธานย่อมขัดแย้งต่อสิ่งที่ได้มา

อย่างง่าย 

วาสวทัตตา:  อารฺเย! สฺวยเมว เตน วริตาฯ 

คุณคะ พระองค์ทรงสู่ขอพระองค์หญิงด้วยพระองค์เองหรือคะ  

ธาตรี: นหิ นหิ ฯ อนฺยปฺรโยชเนเนหาคตสฺยาภิชนวิชฺญานวโยรูปํ ทฺฤษฺฎฺวา สฺวยเมว        

มหาราเชน ทตฺตา ฯ 

เปล ่าหรอก เปล ่า เม ื ่อพระองค์ เสด ็จมาด้วยประโยชน์อย ่างอื ่น มหาราช

ทอดพระเนตรเห็นเป็นอภิชน มีพระปรีชา มีวัยหนุ ่ม และมีพระรูปโฉม จึงทรง

ประทานให้เอง  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺฯ) เอวมฺฯ อนปราทฺธ อิทานีมตฺรารฺยปุตฺระ:ฯ 

(พูดกับตน) ถ้าอย่างนั้นเราจะตำหนิโทษทูลกระหม่อมแก้วของเราไม่ได้ 

(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(เจฏีเข้ามา) 
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เจฏี: ตฺวรตํ ตฺวรตํ ตาวทารฺยาฯ อไทฺยว กิล โศภณํ นกฺษตฺรมฺฯ อไทฺยว เกาตุกมงฺคลํ 

กรฺตวฺยมิตฺยสฺมากํ ภฏฺฏินี ภณติฯ 

เร็วเถิดเพคะ เร็วเถิดใต้ฝ่าพระบาท พระองค์หญิงของเราทั้งหลายมีเสาวนีย์ว่า วันนี้

แหละดาวฤกษ์งดงามนัก วันนี้แหละควรประกอบพิธีเกาตุกมงคล142 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺฯ) ยถา ยถา ตฺวรเต, ตถา ตถานฺธีกโรติ เม หฺฤทยมฺฯ 

(พูดกับตน) ยิ่งเร่งเร็วขึ้นด้วยประการใด ก็ยิ ่งทำให้หฤทัยของข้าพเจ้ามืดมนขึ้น

เท่านั้น 

ธาตรี:  เอเตฺวตุ ภรฺตฺฤทาริกา 

เสด็จเถิดเพคะ เสด็จเถิด พระราชทาริกา 

(นิษฺกฺรานฺตา: สรฺเวฯ) 

(ออกไปทั้งหมด) 

อิติ ทฺวิตีโย’งฺก: ฯ 

จบทวิตียองก์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
142 พิธีเกาตุกมงคล หมายถึง งานท่ีเอิกเกริกหรรษา 
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องก์ท่ี 3 ตฤตียองก์ 

อถ ตฺฤตีโย’งฺก: ฯ 

บัดนี้ตฤตียองก์ 

(ตต: ปฺรวิศติ วิจินฺตยนฺตี วาสวทตฺตาฯ) 

(ครั้นแล้ววาสวทัตตามีท่าทางจินตนาการเข้ามา) 

วาสวทัตตา:  วิวาหาโมทสงฺกุเล อนฺต:ปุรจตุ:ศาเล ปริตฺยชฺย ปทฺมาวตีมิหาคตาสฺมิ ปฺรมทวนมฺฯ 

ยาวทิทานี ̊ ภาคเธยนิรฺวฺฤตฺตํ ทุ:ขํ วิโนทยามิฯ อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตร’ปิ นาม 

ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ ยาวทุปวิศามิฯ ธนฺยา ขลุ จกฺรวากวธู: ยาโนฺยนฺยวิรหิตา น ชีวติฯ 

น ขลฺวหํ ปฺราณานฺ ปริตฺยชามิฯ อารฺยปุตฺร ํ ปศฺยามีตฺยเนน มโนรเถน ชีวามิ         

มนฺทภาคาฯ 

 เมื่อได้ละปัทมาวดีไว้ที่ศาลาจตุรมุขในอันตปุระ143 ซึ่งกําลังอึงอลอยู่ด้วยความบันเทิง

ในการจัดงานวิวาห์แล้ว ข้าพเจ้าก็มายังสวนประมทะวนานี้ ข้าพเจ้าขอบรรเทาความ

ทุกข์อันเป็นผลแห่งความโชคร้ายของข้าพเจ้านั้นในบัดนี้เถิด (เดินไปเดินมา) โอ้โอ๋

โชคช่างร้ายเสียเหลือเกิน แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าก็ได้ชื่อว่ากลายเป็น

ของผู้อื่นไปแล้ว เช่นนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงละ (นั่ง) จริงหนอ นางนกจักรวากมีบุญแท้ 

เพราะว่าเมื่อต้องพรากซึ ่งกันและกันมันก็ไม่มีชีวิตอยู่ การที ่ข้าพเจ้าไม่สละซึ่ง

ลมปราณของข้าพเจ้าก็เพราะมีหวังที่จะได้เห็นทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้านี้ 

ข้าพเจ้าจึงคงมีชีวิตอยู่อย่างอัปภาคย์มืดมน 

(ตต: ปฺรวิศติ ปุษฺปาณิ คฺฤหีตฺวา เจฏีฯ) 

(ครั้นแล้วเจฏีถือดอกไม้ต่าง ๆ เข้ามา) 

เจฏี: กฺว นุ ขลุ คตา อารฺยาวนฺติกาฯ อมฺโม อิยํ จินฺตาศูนฺยหฺฤทยานีหารปฺรติหตจนฺทฺรเล-

เขวามณฺฑิตภทฺรกํ  เวษํ ธารยนฺตี ปฺริยงฺคุศิลาปฏฺฏเก อุปวิษฺฏาฯ ยาวทุปสรฺปามิฯ 

อารฺเย! อาวนฺติเก! ก: กาล: ตฺวามนฺวิษฺยามิฯ 

 
143 อันตปุระ หมายถึง เขตภายในวัง 
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 คุณอาวันติกาไปไหนหนอ (เดินไปเดินมา) อ้อ นั่งอยู่บนแผ่นปริยงคุศิลา144นี่เอง ใจ

ลอยว่างเปล่าจากจินตนาการ งามเจริญด้วยทรงเพศที่มิได้ประดับตกแต่งราวกับ

จันทรเลขาท่ีถูกบดบังด้วยหมอกน้ำค้าง ดิฉันจะเข้าไปหาละ (เข้าไปใกล้) คุณคะ คุณ

อาวันติกา ดิฉันเที่ยวเสาะหาคุณอยู่เป็นกาลนาน นี่กระไร 

วาสวทัตตา:  ก̊ินิมิตฺตม ฺ

เพราะเหตุใดหรือ  

เจฏี: อสฺมากํ ภฏฺฏินี ภณติ มหากุลปฺรสูตา สฺนิคธา นิปุเณติฯ อิมำ ตาวตฺ เกาตุกมาลิกํ 

คุมฺผสฺวารฺยาฯ  

พระองค์หญิงของเราทั้งหลายมีพระเสาวนีย์ว่า เกิดจากตระกูลที่ดี มีความน่ารัก 

และมีปัญญาสุขุม คุณจงร้อยเกาตุกมาลานี้ก่อน  

วาสวทัตตา:  อถ กสฺไม กิล คุมฺผิตวฺยมฺฯ  

เมื่อเช่นนั้นจะต้องร้อยสำหรับใคร  

เจฏี:  อสฺมากํ ภรฺตฺฤทาริกาไย ฯ  

สำหรับพระราชทาริกาของเราค่ะ  

วาสวทัตตา:  เอตทปิ มยา กรฺตวฺยมาสีตฺฯ อโห อกรุณา: ขลฺวีศฺวรา:ฯ 

(พูดกับตน) แม้ตัวข้าพเจ้านี้ก็ถึงกับต้องกระทำกิจอันนี้ทีเดียวหรือ โอ้พระเป็นเจ้า 

ช่างไม่กรุณาเลย  

เจฏี: อารฺเย! เมทานีมนฺยจฺจินฺตยิตฺวาฯ เอษ ชามาตา มณิภูมฺยำ สฺนาติฯ ศีฆฺรํ ตาวทฺ   

คุมฺผตฺวารฺยาฯ 

คุณเจ้าขา อย่าเพิ่งจินตนาการเรื่องอื่นเดี๋ยวนี้เลยค่ะ นี่พระชามาตากําลังสรงน้ำใน

อ่างแก้วอยู่ เร็วๆ เถอะค่ะ รีบร้อยก่อน 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) น ศกฺโนมฺยนฺยจฺจินฺตยิตุมฺฯ หลา! กิ ̊ ทฺฤษฺโฏ ชามาตาฯ 

 
144 ปริยงคุศิลา หมายถึง แผ่นหินท่ีมลีายเป็นจดุ 
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(พูดกับตน) ข้าพเจ้าไม่สามารถจะจินตนาเรื่องอ่ืนได้เลย บัดนี้ (พูดดัง) เออหล่อนเคย

ได้เห็นพระชามาตา145หรือไม่  

เจฏี:  อามฯ ทฺฤษฺโฏ ภรฺตฺฤทาริกายา: สฺเนเหนาสฺมากํ เกาตูหเลน จฯ 

ค่ะ เคยเห็น เพราะความที่เสน่หาในพระราชทาริกา และเพราะความอยากรู้ของ

ดิฉันด้วย  

วาสวทัตตา:  กีทฺฤโศ ชามาตาฯ 

พระชามาตาทรงพระโฉมอย่างไร 

เจฏี:  อารฺเย! ภณามิ ตาวทฺ, เนทฺฤโศ ทฺฤษฺฏปูรฺวะฯ 

คุณเจ้าขา ดิฉันกล่าวได้ว่ายังไม่เคยเห็นใครเหมือนเช่นนี้มาก่อนเลย 

วาสวทัตตา:  หลา! ภณ ภณฯ ก̊ิ ทรฺศนีย:ฯ 

คุณคะ พูดเถอะค่ะ พูดเถอะว่า ทรงน่าทัศนาหรือไม่ 

เจฏี:  ศกฺยํ ภณิตุ ̊ ศรจาปหีน: กามเทว อิติฯ 

ดิฉันสามารถที่จะพูดว่าพระองค์คือกามเทพที่ปราศจากศรและลูกธนู 

วาสวทัตตา:  ภวเตฺวตาวตฺฯ 

พอแล้ว เท่านั้นแหละ 

เจฏี:  ก̊ินิมิตฺตํ วารยสิฯ 

  เพราะเหตุใด คุณจึงห้ามดิฉันล่ะคะ 

วาสวทัตตา:  อยุกฺตํ ปรปุรุษสํกีรฺตนํ โศฺรตุมฺ 

ไม่บังควรที่ฉันจะฟังคําสรรเสริญบุรุษอื่น  

เจฏี:  เตน หิ คุมฺผตฺวารฺยา ศีฆฺรมฺฯ  

 
145

 พระชามาตา หมายถึง ราชบุตรเขย 
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ถ้าเช่นนั้นคุณก็จงร้อยโดยเร็วสิคะ  

วาสวทัตตา:  อิยํ คุมฺผามิฯ อานย ตาวทฺฯ 

นี่ฉันร้อยละ ส่งมาก่อนสิ 

เจฏี:  คฺฤหฺณาตฺวารฺยาฯ 

คุณรับนะคะ 

วาสวทัตตา:  (วรฺชตฺวา วิโลกฺย) อิทํ ตาวเทาษธํ กิ ̊ นามฯ 

  (ไม่รับ มองดู) ดอกนี้ชื่อว่าอะไร  

เจฏี:  อวิธวากรณํ นามฯ  

ดอกอวิธวากรณะ146 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) อิทํ พหุโศ คุมฺผิตวฺยํ มม จ ปทฺมาวตฺยาศฺจ ฯ อิทํ ตาวเทาษธํ กิ ̊ นามฯ 

(พูดกับตน) ดอกนี้ต้องร้อยให้มาก เพื่อตัวข้าพเจ้าเองและปัทมาวดีด้วย (พูดดัง) แล้ว

ดอกนี้ล่ะมีชื่อว่าอะไร  

เจฏี:  สปตฺนีมรฺทนํ นามฯ 

มีชื่อว่า สปัตนีมรรทนะ147 

วาสวทัตตา:  อิทํ น คุมฺตวฺยมฺฯ  

ดอกนี้ไม้ต้องร้อย 

เจฏี:  กสฺมาตฺฯ 

เพราะอะไรคะ 

วาสวทัตตา:  อุปรตา ตสฺย ภารฺยา, ตนฺนิษฺปฺรโยชนมิติฯ 

 
146 อวิธวากรณะ หมายถึง กระทำให้ไม่เป็นหม้าย 
147 สปัตนีมรรทนะ หมายถึง บดขยี้ผูร้่วมสาม ี
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พระชายาของพระองค์ก็สิ้นไปแล้ว ฉะนั้นจึงไม่มีประโยชน์ดังนี้ 

(ปฺวิศฺยาปรา) 

(เจฏีอ่ืนเข้ามาคนหนึ่ง) 

เจฏี:  ตฺวรตํา ตฺวรตามารฺยาฯ เอษ ชามาตา อวิธวาภิรภฺยนฺตรจตุ: ศาลํ ปฺรเวศฺยเตฯ 

เร็ว ๆ ค่ะ เร็ว ๆ หน่อยคุณเจ้าขา ท้าวนางผู้มิเคยเป็นหม้ายกําลังนําเสด็จพระชา

มาตาเข้าไปสู่ภายในจตุศาลาแล้ว  

วาสวทัตตา:  อยิ! วทามิ คฺฤหาไณตตฺฯ 

นี่จ้ะ เสร็จแล้ว ฉันว่าหล่อนจงรับไปเถิด  

เจฏี:  โศภนมฺฯ อารฺเย ! คจฺฉามิ ตาวทหมฺฯ 

งามแท้ๆ คุณเจ้าขา ดิฉันไปก่อนละเจ้าค่ะ 

(อุเภ นิษฺกฺรานฺเตฯ) 

(เจฏีทั้งสองออกไป) 

วาสวทัตตา:  คไตษาฯ อโห อตฺยาหิตมฺฯ อารฺยปุโตฺร’ปิ นาม ปรกีย: สํวฺฤตฺต:ฯ อปิ ตาวทฺ ศยฺยายำ 

มม ทุ:ขํ วิโนทยามิ, ยทิ นิทฺรำ ลเภฯ 

เขาไปแล้ว โอ้เคราะห์เอ๋ย แม้แต่ทูลกระหม่อมแก้วของข้าพเจ้าเอง บัดนี้ก็กลายเป็น

ของผู้อื่นไปได้ ข้าพเจ้าจะข่มความทุกข์ของข้าพเจ้าด้วยการไสยา เผื่อจะนิทราได้

บ้าง 

(นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

(ออกไป) 

อิติ ตฺฤทตีโย’งฺก:ฯ 

จบตฤตียองก์ 
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องก์ท่ี 4 จตุรถองก์  

อถ จตุรฺโถ’งฺก:ฯ 

บัดนี้จตุรถองก์ 

(ตต: ปฺรวิศติ วิทูษก:ฯ) 

(ครั้นแล้ว วิทูษกะเข้ามา) 

วิทูษกะ: (สหรฺษมฺ) โภ: ทิษฺฏยา ตตฺรภวโต วตฺสราชสฺยาภิเปฺรตวิวาหมงฺคลรมณีย: กาโล 

ทฺฤษฺฏ:ฯ โภ: ! โก นาไมตชฺชานาติ ตาทฺฤเศ วยมนรฺถสลิลาวรฺเต ปฺรกฺษิปฺตา ปุน

รุนฺมงฺกฺษยาม อิติ อิทานี ̊ ปฺราสาเทษูษฺยเต, อนฺต:ปุร ทีรฺฆิกาสุ สฺนายเต, ปฺรกฺฤติมธุรสุ

กุมาราณิ โมทกขาทฺยานิ สฺวาทฺยนฺต อิตฺยนปฺสรสฺสํวา อุตฺตรกุรุวาโส มยานุภูยเตฯ 

เอก: ขลุ มหานฺ โทษ: มมาหาร: สุษฺ ฐํ น ปริณมติ สุปฺรจฺฉทนายำ ศยฺยายำ นิทฺรำ น 

ลเภ, ยถา วาตโศณิตมภิต อิว วรฺตต อิติ ปศฺยามิฯ โภ:! สุขํ นามยปริภูตมกลฺยวรฺตํจฯ 

 (อย่างหรรษา) เจ้าข้าเอย โชคดีแท้ ๆ ที่ได้เห็นรมณียกาลแห่งงานวิวาหมงคล โดย

พระประสงค์ของสมเด็จพระเจ้าวัตสราชผู้ทรงพระคุณอันประเสริฐ เออแน่ะใครจะรู้

ได้ว่า เรา ผู้ที่ถูกทิ้งลงในน้ำวนอันเสียหายเช่นนั้นแล้วจะกลับลอยขึ้นมาพ้นได้อีก เจ้า

ข้าเอ๋ย บัดนี้ข้าพเจ้าได้นั่งอยู่ในปราสาทได้สนานกายในอันตปุระอันยืดยาว ได้ลิ้ม

ขนมโมทกะ148อันโดยปกติย่อมมีรสหวานและความนุ่มนวล เพราะฉะนั้นข้าพเจ้าจึง

ชื่นชมประหนึ่งกำลังเสวยสุขอยู่ในอุตรประเทศ149โดยไม่มีนางอัปสรอยู่ร่วมด้วย มี

มหันตโทษอยู่อย่างเดียวก็แต่ว่าอาหารของข้าพเจ้าไม่ย่อยอย่างดีเลย ในที่ไสยาอันมี

เครื่องมุงและบังเป็นอย่างดีแล้วข้าพเจ้าก็ไม่ได้นิทรานอนเลย เหมือนกับว่าโรคเลือด

ลมดูเหมือนเกือบจะกำเริบเสียแล้ว ข้าพเจ้าเห็นดังนี้ เออความไม่มีโรคครอบงำและ

ความเป็นไปโดยไม่เจ็บป่วย มันเป็นความสุข 

(ตต: ปฺรวิศติ เจฏีฯ) 

 
148 ขนมโมทกะ หมายถึง ขนมที่มีลักษณะเป็นก้อนกลม ทำด้วยแป้งกับน้ำตาล แล้วนำไปทอดในน้ำมัน 
149 อุตรประเทศ (อุตรกุรุ) หมายถึง ช่ือทวีปทางทิศเหนือ ถือว่าเป็นดินแดนอันอุดมสมบูรณ ์



  152 

(ครั้นแล้วเจฏีเข้ามา) 

เจฏี: กุตฺร นุ ขลุ คต อารฺยวสนฺตก:ฯ อโห เอษ อารฺยวสนฺตก:ฯ  อารฺยวสนฺตก! ก:     

กาลสฺตฺวามนฺวิษฺยามิฯ 

 ท่านวสันตกะไปไหนหนอ (เดินไปมาและมองหา) อ้อ ท่านวสันตกะอยู่นี่เอง ท่าน  

วสันตกะคะ ดิฉันเที่ยวตามหาท่านอยู่เป็นกาลนานเท่าใดแล้ว  

วิทูษกะ:  (ทฺฤษฺฏฺวาฯ) กิ ̊นิมิตฺต ํภเทฺร มามนฺวิษฺยสิฯ 

(แลเห็น) เพราะเหตุอะไรละแม่คุณ จึงตามหาฉัน  

เจฏี:  อสฺมากํ ภฏฺฏินี ภณติ อปิ สฺนาโต ชามาเตติฯ 

พระองค์หญิงของเราทั้งหลายตรัสถามว่าพระชามาตาสรงน้ำแล้วหรือยัง 

วิทูษกะ:  ก̊ินิมิตฺตํ ภวติ! ปฺฤจฺฉติฯ 

เพราะเหตุไรแม่คุณ! พระนางจึงทรงมีปุจฉา  

เจฏี:  กิมนฺยตฺฯ สุมโนวรฺณมา นยามีติฯ 

จะมีอะไรอย่างอ่ืนละ ก็จะให้นําเครื่องสุมโนวรรณ150มาถวายละซี 

วิทูษกะ:  สฺนาตสฺตตฺรภวานฺฯ สรฺวมานยตุ ภวตี วรฺชยิตฺวา โภชนมฺฯ 

ล้นเกล้าล้นกระหม่อมนั้นทรงสนานแล้ว คุณจงนำมาทั้งหมดเถิด เว้นแต่อาหาร 

เจฏี:  ก̊ินิมิตฺตํ วารยสิ โภชนมฺฯ 

ทําไมท่านจึงห้ามโภชนา  

วิทูษกะ:  อธนฺยสฺย มม! โกกิลานามกฺษิปริวรฺตํ อิว กุกฺษํปริวรฺต: สํวฤตฺต: ฯ 

ก็ตัวฉันมันไม่มีโชค ท้องฉันหมุนไปหมุนมา เหมือนกับนัยน์ตาอันกลอกไปกลอกมา

ของนกโกกิลา151ฉะนั้น  

 
150 เครื่องสุมโนวรรณ หมายถึง เครื่องสำอาง หรือเครื่องประทินผิว 
151 นกโกกิลา หมายถึง นกดุเหว่า 
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เจฏี:  อีทฺฤศ เอว ภวฯ 

ขอให้ท่านจงเป็นเช่นนั้นไปเถอะ  

วิทูษกะ:  คจฺฉตุ ภวตี! ยาวทหมปิ ตตฺรภวต: สกาศํ คจฺฉามิฯ 

เชิญไปเถอะย่ะ แม่คุณ แม้ตัวฉันก็จะไปสู่ที่เฝ้าล้นเกล้าล้นกระหม่อมเหมือนกัน 

(นิษฺกฺรานฺเตา) 

(ออกไปทั้งสองคน) 

ปฺรเวศก:ฯ 

ปฺรเวศกะ 

(ตต: ปฺรวิศติ สปริวารา ปทฺมาวตี, อาวนฺติกาเวษธารินี วาสวทตฺตา จฯ) 

(ครั้นแล้วปัทมาวดีกับบริวารและวาสวทัตตาซึ่งทรงเพศเป็นสตรีชาวอาวันที่เข้ามา) 

เจฏี:  ก̊ินิมิตฺตํ ภรฺตฺฤทาริกา ปฺรมทวนมาคตาฯ 

พระราชทาริกาเสด็จมายังสวนประมทะวนานทําไมนะเพคะ 

ปัทมาวดี:  หลา! เต ตาวจฺเฉผาลิกา คุลฺมกา ปศฺยามิ กุสุมิตา วา น เวติฯ 

อ๋อ ฉันอยากดูพุ่มเศผาลิกา152เหล่านั้น ว่ามีดอกท่ีบานหรือไม ่

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! เต กุสุมิตา นาม, ปฺรวาลานฺตริไตริว เมากฺติกลมฺพไกราจิตา: กุสุไม:ฯ  

พระราชทาริกาเพคะ กุสุมาเหล่านั้นนั้นบานแล้ว ดูงามเหมือนดั่งว่าห้อยด้วยดอกไม้

พวงไข่มุกอันคั่นด้วยแก้วประพาฬ153 

ปัทมาวดี:  หลา! ยเทฺยวํ, กิมิทานี̊ วิลมฺพเสฯ 

หล่อนก็ถ้าฉะนั้นจะถ่วงเวลาช้าอยู่ทำไมล่ะ 

 
152 เศผาลิกา หมายถึง ดอกกรรณิกา 
153 ประพาฬ หมายถึง หินปะการังสแีดงอ่อน 
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เจฏี: เตน หฺยสฺมิญฺศิลา ปฏฺฏเก มุหูรฺตกมุปริศตุ ภรฺตฺฤทาริกา ฯ ยาวทหมปิ กุสุมาวจยํ 

กโรมิ ฯ 

ถ้ากระนั้นขอเชิญพระราชทาริกาประทับบนศิลาปัฏฏก154นี้สักครู่นะเพคะ จนกว่า

หม่อมฉันจะทําการเก็บกุสุมาเสร็จ 

ปัทมาวดี:  อารฺเย! กิมฺโตฺรปวิศาว:ฯ  

คุณคะ เรานั่งที่นี่กันดีไหมคะ 

วาสวทัตตา:  เอวํ ภวตุ 

เพคะ สุดแต่จะโปรด 

(อุเภ อุปวิศต) 

(ท้ังสองคนนั่ง) 

เจฏี: (ตถา กฺฤตฺวา) ปศฺยตุ ปศฺยตุ ภรฺตฺฤทาริกา อรฺธมน: ศิลาปฏฺฏไกริว เศผาลิกา กุสุม: ปู

ริตํ เม’ญชลิมฺฯ  

 (กระทำดังนั้น) ทอดพระเนตรสิเพคะ ทอดพระเนตรสิเพคะพระราชทาริกา ดอก

กรรณิกาเต็มกระพุ่มมือของหม่อมฉันหนักเหมือนกับแบกแผ่นหินครึ่งแผ่น  

ปัทมาวดี:  (ทฺฤษฺวาฯ) อโห วิจิตฺรตา กุสุมานามฺฯ ปศฺยตุ ปศฺยตฺวารฺยาฯ 

(มองดู) แหม กุสุมานี้วิจิตรแท้ ๆ ดูสิ ดูสิคะคุณ 

วาสวทัตตา:  อโห ทรฺศนียตา กุสุมานามฺฯ 

แหม กุสุมานี้ทัศนียะมากเพคะ  

เจฏี:  ภฺรตฺฤทาริเก! กิ ̊ ภูโย’ วเจษฺยามิฯ 

พระราชทาริกาเพคะ จะโปรดให้เก็บอีกหรือไม่ 

ปัทมาวดี:  หลา! มา มา ภูโย’อวจิตฺยฯ 

 
154 ศิลาปัฏฏก หมายถึง แผ่นหิน 
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อย่าหล่อน อย่าเก็บอีกเลย 

วาสวทัตตา:  หลา! กิ ̊นิมิตฺต ํวารยสิฯ  

พระสหายเพคะ ทำไมจึงทรงห้ามเสียล่ะเพคะ  

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร อิหาคเตยฺมำ กุสุมสมฤทธิ ̊ ทฺฤษฺฏฺวา สํมานิตา ภเวยฺยมฺฯ 

ถ้าทูลกระหม่อมแก้วเสด็จมาที่นี่และทรงเห็นกุสุมาเจริญสัมฤทธิ์เช่นนี้ก็จะได้ทรงยก

ย่องฉันว่าดีพร้อมค่ะ 

วาสวทัตตา:  หลา! ปฺริยสฺเต ภรฺตาฯ  

พระสหายเพคะ ทรงเสน่หาพระสวามีไหมเพคะ  

ปัทมาวดี:  อารฺเย ! น ชานามิ, อารฺยปุเตฺรณ วิรหิโตตฺกณฺฐิตา ภวามิฯ  

คุณคะ ฉันไม่ทราบเลย เวลาที่ปราศจากพระองค์ทูลกระหม่อมแก้ว ฉันมีความเป็น

ห่วงพระองคค์่ะ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ทุษฺกรํ ขลฺวหํ กโรมิ อิยมฺปิ นาไมวํ มนฺตฺรยเตฯ 

(พูดกับตน) ข้าพเจ้ากำลังกระทำสิ่งที่กระทำได้โดยยากยิ่งแท้ ๆ แม้แต่นางผู้นี้ก็ยัง

แนะขึ้นอย่างนี้ 

เจฏี:  อภิชาตํ ขลุ ภรฺตฺฤทาริกยา มนฺตฺริตํ ปฺริโย เม ภรฺเตติฯ 

โดยทางมารยาท พระราชทาริกาทรงตรัสแล้วดังนี้ว่า “ฉันรักสามีของฉัน” 

ปัทมาวดี:  เอก: ขลุ เม สนฺเทห:ฯ  

ฉันมีความสนเท่ห์อยู่อย่างหนึ่ง 

วาสวทัตตา:  ก̊ิ กิมฺ 

อะไรเพคะ อะไร 

ปัทมาวดี:  ยถา มมารฺยปุตฺรสฺตไถวารฺยายา วาสวทตฺตายา อิติฯ 
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สงสัยว่าที่ฉันรู้สึกต่อทูลกระหม่อมแก้วของฉัน ฉันใดนั้นพระนางวาสวทัตตาจะทรง

รู้สึกฉันนั้นหรือหาไม่ 

วาสวทัตตา:  อโต’ปฺยธิกมฺฯ 

ทรงรู้สึกแม้มากยิ่งกว่าเสียอีก  

ปัทมาวดี:  กถํ ตฺวํ ชานาสิฯ 

คุณทราบได้อย่างไร  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) หมฺฯ อารฺยปุตฺรปกฺษปาเตนาติกฺรานฺต: สมุทาจาร:ฯ เอวํ ตาวทฺ        

ภณิษฺยามิฯ ยทฺยลฺป: สฺเนห:ฯ สา สฺวชนํ น ปริตฺยชติฯ 

(พูดกับตน) คือ เมื่อระลึกถึงทูลกระหม่อมแก้ว ข้าพเจ้าได้ละเมิดสิ่งที่ควรกระทำเสีย

แล้ว ข้าพเจ้าจะพูดอย่างนี้ก่อน (พูดดัง) ถ้าทรงเสน่หาน้อย พระนางนั้นก็คงไม่ทรง

ละทิ้งพระประยูรญาติของพระองค์  

ปัทมาวดี:  ภวิตวฺยมฺฯ 

อาจเป็นได้ตามท่ีคุณว่า 

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! สาธุ ภรฺตารํ ภณ อหมปิ วิณํ ศิกฺษิษฺย อิติฯ 

พระราชทาริกาเพคะ ขอประทานโทษนะเพคะ กราบทูลพระราชภารตาสิเพคะว่า

พระองค์ก็ทรงอยากศึกษาวิชาดีดพิณบ้าง  

ปัทมาวดี:  อุกฺโต มยารฺปุตฺร:ฯ 

  ฉันกราบทูลทูลกระหม่อมแก้วแล้ว 

วาสวทัตตา:  ตต: กิ ̊ ภณิตมฺฯ 

  แล้วทรงตรัสว่ากระไร 

ปัทมาวดี:  อภณิตฺวา กิ ̊จิท ฺทีรฆ ํนิ: ศฺวสฺย ตุษฺณีก: สํวฺฤตฺต:ฯ 

ไม่ตรัสว่ากระไรสักน้อย ทรงถอนพระนิศวะยาว แล้วก็ทรงนิ่งไป  
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วาสวทัตตา:  ตตสฺตฺวํ กิมิว ตรฺกยสิฯ  

แล้วฝ่าพระบาททรงอนุมานว่ากระไร  

ปัทมาวดี:  ตรฺกยามฺยารฺยายา วาสวทตฺตายา คุณานฺ สฺมฺฤตฺวา ทกฺษิณตยา มมาคฺรโต น โรทิตีติ 

ฉันอนุมานว่าทรงระลึกถึงคุณานุคุณของพระนางวาสวทัตตาแล้วก็ทรงกลั้นการ

กันแสงต่อหน้าฉันไว้ได้ ด้วยพระปรีชาดังนี้  

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ธนฺยา ขลฺวสฺมิ, ยเทฺยวํ สตฺยํ ภูเวตฺฯ 

(พูดกับตน) ถ้าเป็นความสัตย์จริงดังนี้ ข้าพเจ้าก็มีบุญแท้เทียวแล 

(ตต: ปฺรวิศติ ราชา วิทูษกศฺจ) 

(ครั้นแล้วราชาและวิทูษกะเข้ามา) 

วิทูษกะ:  หี หี ปฺรจิตปติตพนฺธุชีวกุสุมวิรลวาตรมณียํ ปฺรมทวนมฺฯ อิตสฺตาวทฺ ภวานฺฯ 

ฮิ ฮิ พันธุชีวกุสุม155ร่วงลงมาประดับประมทะวนา วาตะก็พัดโชยมาอ่อน ๆ ดูช่าง

เพลิดเพลินแท้ ๆ เชิญเสด็จทางนี้ก่อนเถิดเจ้าประคุณ  

ราชา:  วยสฺย วสนฺตก! อยมยมาคจฺฉามิฯ 

เกลอ วสันตกะ ฉันมานี้แล้ว 

กาเมโนชฺชยินี ̊ คเต มย ิตทา กามปฺยวสฺถำ คเต 

ทฺฤษฺฏฺวา ไสฺวรมวนฺติราชตนยำ ปญฺเจษว: ปาติตา:ฯ 

ไตรทฺยาปี สศลฺยเมว หฺฤทยํ ภูยศฺจ วิทฺธา วยํ 

ปญฺเจษรุมทโน ยทา กถมยํ ษษฺฐ: ศร: ปาติต: ๚ (1)  

ครั้นไปอุชชยินีเกิดความรู้สึกประหลาดพลันเมื่อได้ยลโฉมอาวันติราชบุตรีโดยเสรี

แล้วก็เสน่หาดังหนึ่งต้องศรกามเทพทั้ง 5 ลูก156 (คือศรดอกบัวหลวง ดอกอโศก ดอก

 
155 พันธุชีวกุสุม หมายถึง ดอกไม้ที่มลีักษณะคล้ายดอกเซ่งหรือหงอนไก่เป็นสีแดง 
156 ศรกามเทพทั้ง 5 ลูก คือ ศรดอกบัวหลวง ศรดอกอโศก ศรดอกมะม่วง ศรดอกมะลิซ้อน และศร

ดอกบัวเขียว 
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มะม่วง ดอกมะลิซ้อน และดอกบัวเขียว)  ซึ่งล่วงเลยจนถึงเดี๋ยวนี้ก็ยังคงเจ็บด้วยศร

ทั้ง 5 ลูกนี้อยู่ กามเทพมีศรเพียงแค่ 5 ลูก แต่ทำไมลูกท่ี 6 จึงมาตกต้องที่เราได้ 

วิทูษกะ: กุตฺร นุ ขลุ คตา ตตฺรภวตี ปทฺมาวตี , ลตามณฺฑปํ คตา ภเวตฺ, อุตาโห อสนกุสุมสํจิตํ  

ว ฺยาฆ ฺรจร ฺมาวค ุณ ฺ ฐ ิตม ิว ปร ฺวตต ิลก ํ  นาม ศ ิลาป ฏ ฺฏก ํ คตา ภเวตฺ ,  อถวา                  

อธิกกฏุกคนฺธสปฺตจฺฉทวนํ ปฺรวิษฺฏา ภเวทฺ , อถวาลิขิตมฺฤคปกฺษิสํกุลํ ทารุปรฺวตกํ 

คตา ภเวตฺฯ หี หี ศรตฺกาลนิรฺมเล’นฺตริเกฺษ ปฺรสาทิตพลเทว พาหุทรฺศนียำ            

สารสปงฺกฺติ ̊ ยาวตฺ สมาหิตํ คจฺฉนฺตี̊ เปฺรกฺษตำ ตาวท ฺภวานฺฯ 

(มองไปเบื ้องบน) สมเด็จพระนางปัทมาวดี เสด็จไปไหนหนอ คงเสด็จไปที ่ลดา

มณฑป หรือว่าอาจเสด็จไปที่แผ่นศิลาน้อยอันมีนามว่า บรรพตดิลก ที ่ถูกอสน

กุสุม157ร่วงลงมากองอยู่จนมองดูเหมือนกับปกคลุมด้วยหนังพยัคฆ์ก็ได้ หรืออาจ

เสด็จเข้าไปในดงสัปตัจฉทวนา158อันทรงสุคนธาหอมฉุน หรือมิฉะนั้นอาจเสด็จไปบน

บรรพตน้อยท่ีทำด้วยไม้อันลิขิตภาพชุมนุมมฤคและปักษีไว้ก็เป็นได้ (มองเบื้องบน) ฮิ 

ฮิ ในอากาศแห่งฤดูร้อนอันปราศจากมลทิน ฝูงนกสารสะ159บนแผ่ออกเป็นแถวตรง

แน่วแน่ราวกับแขนอันกางออกของพระพลเทพดูงดงามนัก ทอดพระเนตรหน่อยเถิด 

เจ้าประคุณ 

ราชา:  วยสฺย! ปศฺยาเมฺยนามฺฯ 

(มองเบื้องบน) ฉันเห็นแล้วล่ะเพ่ือน 

ฤชฺวายตำ จ วิรลำ จ นโตนฺนตำ จ  

สปฺตรฺวํศกุฏิลำ จ นิวรฺตเนษุ ฯ  

นิรฺมุจฺยมานภุชโคทรนิรฺมลสฺย 

สีมามิวามฺพรตลสฺย วิภชฺยมานาม ๚ (2) 

 
157 อสนกุสุม หมายถึง ดอกประดู ่
158 ดงสัปตัจฉทวนา หมายถึง ดงต้นพระยาสัตบรรณหรือต้นตีนเป็ด 
159 นกสารสะ หมายถึง นกกระเรยีน  
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บินไปตรงและยาว แล้วแผ่ออก ถลาลงต่ำแล้วโผบินขึ้นสูงดังดาวหมีใหญ่เมื่อเลี้ยว

โค้งราวกับเขตก้ันขอบฟ้านภาลัยที่ไร้จุดดังท้องงูเพ่ิงลอกคราบใหม่ 

เจฏี: เปฺรกฺษำ เปฺรกฺษำ ภรฺตฺฤทาริกา เอตำ โกกนทมาลา ปาณฺฑุรรมณียำ สารสปงฺกฺติ ̊ 

ยาวตฺ สมาหิตํ คจฺฉนฺตีมฺฯ อโห ภรฺตาฯ 

ทอดพระเนตรสิเพคะ ทอดพระเนตรสิเพคะ พระราชทาริกา แนวฝูงนกสารสะที่

กําลังบินผ่านไปนั้นแน่วแน่ดูงดงามเหมือนมาลัยอันร้อยด้วยดอกโกกนทะ160สีเหลือง 

เอ๊ะ ล้นเกล้าล้นกระหม่อม  

ปัทมาวดี:  หมฺ, อารฺยปุตฺร:ฯ อาย! ตว การณาทารฺยปุตฺรทรฺศนํ  ปริหรามิฯ ตทิมํ ตาวนฺมาธวีล

ตามณฺฑปํ ปฺรวิศาม:ฯ 

อือ ทูลกระหม่อมแก้ว คุณคะ เพราะคุณ ฉันต้องหลบไม่ให้ทูลกระหม่อมแก้ว เห็น 

เพราะฉะนั้นเราต้องเข้าไปในซุ้มมาธวีลดา  

วาสวทัตตา:  เอวํ ภวตุฯ 

เพคะ สุดแต่จะโปรด 

(ตถา กุรฺวนฺติฯ) 

(ทุกคนกระทําดังนั้น) 

วิทูษกะ:  ตตฺรภวตี ปทฺมาวตีหาคตฺย นิรฺคตา ภเวตฺฯ 

สมเด็จพระนางเจ้าปัทมาวดีได้เสด็จมาที่นี่ และเสด็จไปแล้ว  

ราชา:  กถํ ภวานฺ ชานาติ 

ท่านรู้ได้อย่างไร  

วิทูษกะ:  อิมานปจิตกุสุมานฺ เศผาลิกาคุจฺฉกานฺ เปฺรกฺษำ ตาวทฺ ภวานฺฯ 

พุ่มเศผาลิกานี้ถูกเก็บดอกไปแล้ว ทอดพระเนตรก่อนสิเจ้าประคุณ  

 
160 ดอกโกกนทะ หมายถึง ดอกบัวชนิดหนึ่งซึ่งบานกลางวัน 
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ราชา:  อโห วิจิตฺรตา กุสุมสฺย, วสนฺตกฯ 

อโห กุสุมาเหล่านี้งามวิจิตรแท้ ๆ นะวสันตกะ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) วสนฺตกสํกีรฺตเนนาหํ ปุนรฺชานามิ อุชฺชยินฺยำ วรฺต อิติฯ 

(พูดกับตน) โดยการออกชื่อวสันตกะเช่นนี้ ทำให้ข้าพเจ้ารู ้สึกเหมือนกับว่าอยู ่ใน   

อุชชยินีอีก  

ราชา:  วสนฺตก! อสฺมินฺเนวาสีเนา ศิลาตเล ปทฺมาวตี ̊ ปฺรตีกฺษิษฺยาวเหฯ  

วสันตกะ เรามานั่งที่ศิลาตละนี้ คอยปัทมาวดีกันเถอะ 

วิทูษกะ: โภสฺตถาฯ หี หี ศรตฺกาลตีกฺษฺโณ ทุ:สห อาตป:ฯ ตทิมํ ตาวนฺมาธวีมณฺฑปํ                

ปฺรวิศาวะฯ 

เจ้าขา เจ้าประคุณ (นั่งแล้วลุก) ฮิ ฮิ ฤดูร้อนนี้แสงแดดร้อนแรงเหลือทน เพราะฉะนั้น

เราเข้าไปในมาธวีมณฑปนี้ก่อนเถอะ 

ราชา:  พาฒมฺฯ คจฺฉาคฺรต:ฯ 

ดีมาก แกนำหน้าไปซิ 

วิทูษกะ:  เอวํ ภวตุ  

เอวัง ตกลง 

(อุเภา ปริกฺรามต:ฯ) 

(ท้ังสองคนเดินไป) 

ปัทมาวดี:  สรฺวมากุลํ กรฺตุกาม อารฺยวสนฺตก:ฯ กิมิทานี ̊ กุรฺม:ฯ 

ท่านวสันตกะทำวุ่นวายหมดแล้ว เราจะทำอย่างไรล่ะเดี๋ยวนี้ 

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! เอตำ มธุกรปรินิลีนามวลมฺพลตามวธูย ภรฺตารํ วารยิษฺยามิฯ 

พระราชทาริกาเพคะ นั่นมีรังผึ้งห้อยแอบอยู่ที่เถาวัลย์ หม่อมฉันจะเขย่าห้ามไม่ให้

พระภารตาเข้ามานะเพคะ 
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ปัทมาวดี:  เอวํ กุรุฯ 

เอวัง จงทำเถิด 

(เจฏี ตถา กโรติฯ) 

(เจฏีกระทําดังนั้น) 

วิทูษกะ:  อวิธา อวิธาฯ ติษฺฐตุ ติษฺฐตุ ตาวทฺ ภวานฺฯ 

โอ๊ย โอ๊ย หยุดก่อน หยุดก่อน เจ้าประคุณ  

ราชา:  กิมรฺถมฺฯ 

เพ่ือประโยชน์อะไร 

วิทูษกะ:  ทาสฺยา: ปุไตฺรรฺ มธุกไร: ปีฑิโต’สฺมิ ฯ 

ข้าพเจ้าถูกผึ้งบ้านี่รังแกเสียแล้ว 

ราชา:  มา มา ภวาเนวํฯ มธุกรสํตฺราส ปริหารฺย:ฯ ปศฺย !  

อย่า อย่าทำอย่างนี้เลยท่าน เราควรเว้นจากการทำให้ผึ้งตกใจ ดูสิ 

มธุมทกลา มธุกรา มทนารฺตาภิ: ปฺริยาภิรุปคูฒา: ฯ 

ปาทนฺยาสวิษณฺณา วยมิว กานฺตาวิยุกฺตา: สฺยุ: ๚ (3)  

ฝูงผึ้งหึ่งร้องระงมเพราะเมารักรสสัมผัสจากน้ำผึ้งและการกอดคู่รักเสมือนเราคราว

พรากจากคนที่รักหากรบกวนด้วยการจู่โจมเหยียบฝูงของพวกมัน 

ตสฺมาทิไหวาสิษฺยาวเห ฯ  

เพราะฉะนั้นเราทั้งสองควรนั่งที่นี่ 

วิทูษกะ:  เอวํ ภวตุ ฯ 

เอวัง ตกลง 

(อุภาวุปวิศต:ฯ) 
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(ท้ังสองนั่งลง) 

ราชา:  (อวโลกฺย) 

(มองลงไป)  

ปาทากฺรานฺตานิ ปุษฺปาณิ โสษฺม เจทํ ศิลาตลมฺ ฯ  

นูนํ กาจิทิหาสีนา มำ ทฺฤษฺฏวา สหสาคตา ๚ (4) 

ดอกไม้เหล่านี้เพิ่งมีรอยถูกเหยียบย่ำมาใหม่ ๆ และแผ่นศิลาก็อุ่นเช่นนี้ต้องมีสตรีมา

นั่งที่นี่ แล้วรีบเผ่นหนีขณะเห็นเรา 

เจฏี:   ภรฺตฺฤทาริเก! รุทฺธา: สฺโม วยมฺฯ 

พระราชทาริกาเพคะ เราถูกขวางทางเสียแล้วแท้ๆ  

ปัทมาวดี:  ทิษฺโฏฺยปวิษฺฏ อารฺยปุตฺร:ฯ  

โชคดีท่ีทูลกระหม่อมแก้วประทับลงแล้ว  

วาสวทัตตา:   (อาตฺมคตมฺ) ทิษฺฏฺยา ปรฺกฺฤติสฺถศรีร อารฺยปุตฺร:ฯ 

(พูดกับตน) โชคดีท่ีทูลกระหม่อมแก้วทรงกลับมาเป็นปกติ  

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! สาศฺรุปาตา ขลฺวารฺยยา ทฺฤษฺฏิ:ฯ  

พระราชทาริกาเพคะ คุณผู้หญิงมีน้ำตานองเพคะ 

วาสวทัตตา:  เอษา ขลุ มธุกราณามวินยาตฺ กาศกุสุมเรณุนา ปติเตน โสทกา เม ทฺฤษฺฏิ:ฯ 

นี่เป็นเพราะความไม่มีวินัยของพวกผึ้งแท้ ๆ ทําให้เกสรกาศะกุสุม161ร่วงลงมาต้อง 

ทำให้น้ำตาไหล 

ปัทมาวดี:  ยุชฺยเตฯ 

ถูกแล้ว 

 
161 กาศะกุสุม หมายถึง ดอกหญ้าคา 
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วิทูษกะ:  โภ:! ศูนฺยํ ขลฺวิทํ ปฺรมทวนมฺฯ ปฺรษฺฏวฺยํ กิญฺจิทสฺติฯ ปฺฤจฺฉามิ ภวนฺตมฯ 

เจ้าประคุณ สวนประมทะวนานี้เงียบสงัดดี ข้าพเจ้ามีปัญหาเล็กน้อยใคร่จะทูลถาม

พระองค์  

ราชา:  ฉนฺทต:ฯ 

เชิญถามมาได้  

วิทูษกะ:  กา ภวต: ปฺริยา, ตทานี̊ ตตฺรภวตี วาสวทตฺตา อิทานี̊ ปทฺมาวตี วาฯ 

องค์ไหนเจ้าประคุณทรงรักมากกว่าระหว่างสมเด็จพระภวตีวาสวทัตตาในครั้งนั้น 

หรือปัทมาวดีในครั้งนี้ 

ราชา:  กิมิทานี ̊ ภวานฺ มหติ พหุมานสงฺกเฏ มำ นฺยสฺยติฯ  

ทำไมเดี๋ยวนี้ท่านจึงนำฉันไปสู่ที่นั่งลำบากในเรื่องที่เขารู้กันมาก 

ปัทมาวดี:  หลา! ยาทฺฤเศ สงฺกเฏ นิกฺษิปฺต อารฺยปุตฺร:ฯ 

สหายคะ ทูลกระหม่อมแก้วทรงตกท่ีนั่งลำบากแล้ว 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) อหํ อ มนฺทภาคาฯ 

(พูดกับตน) และตัวข้าพเจ้าก็มีส่วนเคราะห์ร้าย 

วิทูษกะ:  ไสฺวรํ ไสฺวรํ ภณตุ ภวานฺฯ เอโกปรตา อปราสํนิหิตาฯ 

เสรีภาพ ตรัสโดยเสรีภาพเถิดเจ้าประคุณ คนหนึ่งก็เสร็จไปแล้ว อีกคนหนึ่งก็ไม่ได้อยู่

ใกล้  

ราชา:  วยสฺย! น ขลุ น ขลุ พฺรูยามฺฯ ภวำสฺตุ มุขร:ฯ  

เพ่ือนเอ๋ย ไม่ล่ะ ฉันไม่พูดละ ตัวท่านนั้นปากบอน 

ปัทมาวดี:  เอตฺตาวตา ภณิตมารฺยปุเตฺรณฯ 

ด้วยคำเพียงเท่านี้ที่ทูลกระหม่อมแก้วทรงตรัส 

วิทูษกะ:  โภ: ! สเตฺยน ศปามิ, กสฺมา อปิ นาขฺยาสฺยามิฯ เอษา สํทษฺฏา เม ชิหฺวาฯ 
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เจ้าประคุณ ด้วยความสัตย์ ข้าพระเจ้าสบถได้ว่าจะไม่ขยายแก่ใครเลย ข้าพระเจ้าจะ

ขบชิวหานี้ไว้  

ราชา:  โนตฺสเห สเข! วกฺตุมฺ ฯ 

สหายเอ๋ย ฉันไม่อาจพูดเลย 

ปัทมาวดี:  อโห อสฺย ปุโรภาคิตาฯ เอตาวตา หฺฤทยํ น ชานาติ ฯ)  

โอ้โอ๋ เขารบเร้าถึงเพียงนี้ ช่างไม่รู้จักพระราชหฤทัยบ้างเลย 

วิทูษกะ: กิ ̊ น ภณติ มมฯ อนาขฺยายาสฺมาจฺฉิลาปฏฺฏกานฺน ศกฺยเมกปทมปิ คนฺตุมฺฯ เอษ      

รุทฺโธ’ตฺรภวานฺ ฯ 

ทําไมไม่ตรัสบอกข้าพระเจ้า ท่านผู้ไม่บอกนี้จะไม่อาจไปพ้นศิลาปัฏฏกนี้ได้เลยสัก

ก้าวเดียว ข้าพเจ้าจะก้ันพระองค์เจ้าประคุณไว้ที่นี่ 

ราชา:  ก̊ิ พลาตฺกาเรณฯ 

ด้วยพลการหรือ 

วิทูษกะ:  อามฺ พลาตฺกาเรณฯ   

พระเจ้าค่ะ ด้วยพลการ 

ราชา:  เตน หิ ปศฺยามสฺตาวตฺฯ 

ถ้ากระนั้นก็ลองดูก่อน 

วิทูษกะ:  ปฺรสีทตุ ปฺรสีทตุ ภวานฺฯ วยสฺยภาเวน ศาปิโต’สิ, ยทิ สตฺยํ น ภณสิฯ 

จงผ่องใสเถิด จงผ่องใสเถิดเจ้าประคุณ โดยความเป็นเพื่อนพระองค์จะถูกสาปแช่ง 

ถ้าไม่บอกความจริง 

ราชา:  กา คติ:ฯ ศฺรูยตามฺฯ 

คงเลี่ยงไม่ได้ ฟังก็ฟัง 

ปทมฺาวตี พหุมตา มม ยทฺยปิ รูปศีลมาธุรฺไย: ฯ  
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วาสวทตฺตาพุทฺธํ น ตุ ตาวนฺเม มโน หรติ ๚ (5) 

ฉันนับถือปัทมาวดีผู้ทรงศีลรูปโฉมสิริงดงามแต่นางมิอาจกุมหัวใจฉันไว้ได้ซึ่งฉันมอบ

ให้กับวาสวทัตตาไปแล้ว 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ภวตุ ภวตุฯ ทตฺตํ เวตนมสฺย ปริเขทสฺยฯ อโห อชฺญาตวาโส’ปฺยตฺร    

พหุคุณ สํปทฺยเตฯ 

(พูดกับตน) เช่นนั้น เช่นนั้น พระองค์โปรดประทานค่าตอบแทนให้แก่ความลําบาก

เหนื่อยยากแล้ว โอ้โอ๋ แม้การอยู่โดยไม่มีใครรู้ในที่นี้ ก็ได้ผลอันงดงามมาก  

เจฏี:  ภรฺตฺฤทาริเก! อทกฺษิณฺย ขลุ ภรฺตา 

พระราชทาริกาเพคะ พระราชภารตาไม่น่านับถือเลย 

ปัทมาวดี:  หลา! มา ไมวมฺฯ สทกฺษิณฺย เอวารฺยปุตฺร:, ย อิทานีมปฺยารฺยยา วาสวทตฺตายา: 

คุณานฺ สฺมรติฯ 

อย่าหล่อน อย่าพูดอย่างนั้น ทูลกระหม่อมแก้วทรงประกอบด้วยความน่านับถือ

ทีเดียว ที่ทรงระลึกถึงคุณานุคุณของพระนางวาสวทัตตาแม้ในบัดนี้ 

วาสวทัตตา:  ภเทฺร! อภิชนสฺย สทฺฤศํ มนฺตริตมฺฯ 

แม่มหาจำเริญ! ตรัสเช่นนี้สมเป็นคำปรึกษาของอภิชน 

ราชา: อุกฺตํ มยาฯ ภวานิทานี ̊ กถยตุฯ กา ภวต: ปฺริยา ตทา วาสวทตฺตา อิทานี ̊ ปทฺมาวตี   

วาฯ 

ฉันพูดแล้ว ที่นี้ท่านจงพูดบ้าง ท่านชอบองค์ไหน วาสวทัตตาครั้งนั้น หรือปัทมาวดี

ครั้งนี้ 

ปัทมาวดี:  อารฺยปุโตฺร’ ปิ วสนฺตก: สํวฺฤตฺต:ฯ 

ทูลกระหม่อมแก้วกลายเป็นวสันตกะไปแล้ว 

วิทูษกะ:  ก̊ิ เม วิปฺรลปิเตนฯ อุเภ อปิ ตตฺรภวเตฺยา เม พหุมเตฯ 
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ประโยชน์อะไรในการพูดพร่ำเพ้อ ข้าพเจ้าก็เคารพพระนางผู้ที่พึงเคารพนั้นทั้งสอง

องค ์

ราชา:  ไวเธย ! มาเมวํ พลจฺฉฺรุตฺวา กิมิทานี ̊ นาภิภาษเส ฯ  

ตาคนเซอะ แกบังคับฉันอย่างนี้ แล้วทำไมเดี๋ยวนี้แกไม่พูดบ้าง 

วิทูษกะ:  ก̊ิ มามปิ พลาตฺกาเรณฯ 

จะบังคับข้าพระเจ้าโดยพลการหรือ  

ราชา:  อถ กิ ̊, พลาตฺกาเรณ 

ก็อะไรเสียอีกล่ะ ด้วยพลการสิ 

วิทูษกะ:  เตน หิ น ศกฺยํ โศฺรตุมฺ 

ถ้ากระนั้น เป็นไม่สามารถได้ฟังละ  

ราชา:  ปฺรสีทตุ ปฺรสีทตุ มหาพฺราหฺมณ:ฯ ไสวรํ ไสฺวรมภิธียตามฺฯ  

ใจดีหน่อยเถิดท่านมหาพราหมณ์ จะตอบหรือไม่ตอบก็ทำตามเสรีเถิด เสรีภาพเถิด 

วิทูษกะ: อิทานํ ศฺฤโณตฺตุ ภวานฯ ตตฺรภวตี วาสวทตฺตา เม พหุมตาฯ ตตฺรภวตี ปทฺมาวตี 

ตรุณี ทรฺศนียา อโกปนา อนหํการา มธุรวากฺ สทากฺษิณฺยาฯ อยํ จาปโร มหานฺ     

คุณ: สฺนิคฺเธน โภชเนน มำ ปฺรตฺยุทฺคจฺฉติ กุตฺร นุ ขล คต อารฺยวสนฺตก อิติฯ 

ถ้าฉะนั้น จงฟังเดียวนี้เถิด เจ้าประคุณ สมเด็จพระภวตีวาสวทัตตานั้นเป็นที่นับถือ

ของข้าพระเจ้ามาก สมเด็จพระภวตีปัทมาวดีก็ทรงสาว น่าทัศนา ไม่กำเริบ ไม่

อหังการ์ มีพระวาจาเป็นมธุรส ทรงประกอบด้วยความน่านับถือ และอีกฝ่ายหนึ่งมี

คุณอย่างมหันต์ ทรงลุกยืนต้อนรับข้าพเจ้าด้วยโภชนาอย่างอร่อยและตรัสว่า ท่าน  

วสันตกะไปไหนหนอ ดังนี้ 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ภวตุ ภวตุ วสนฺตก! สฺมเรทานเมตตฺฯ 

(พูดกับตน) เออ เออ บัดนี้วสันตกะยังจำคำนั้นไว้ได้ 

ราชา:  ภวตุ ภวตุ วสนฺตก! สรฺวเมตตฺ กถยิเษฺย เทไวฺย วาสวทตฺตาไยฯ 
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เออ เออ วสันตกะ ฉันจะทูลคําทั้งหมดนี้แก่เทวีวาสวทัตตา 

วิทูษกะ:  อวิธา วาสวทตฺตาฯ กุตฺร วาสวทตฺตา จิราตฺ ขลูปราตา วาสวทตฺตาฯ 

อนิจจา วาสวทัตตา วาสวทัตตา ที่ไหน วาสวทัตตา เสร็จไปเสียนานแล้ว 

ราชา:  (สวิษาทมฺ) เอวมฺฯ อุปรตา วาสวทตฺตา ฯ 

(ด้วยความระทม) จริงสิ วาสวทัตตาตายเสียแล้ว เพื่อนเอ๋ย 

อเนน ปริหาเสน วฺยากฺษิปฺตํ เม มนสฺตฺวยาฯ 

ตโต วาณี ตไถเวยํ ปูรฺวาภฺยาเสน นิสฺสฺฤตา ๚ (6) 

การพูดชวนปวดหัวกันเช่นนี้มาขัดจังหวะทำให้ใจของฉันเคลิบเคลิ้ม คิดถึงแต่เรื ่อง

เก่าจึงกล่าวอย่างเคยชินเหมือนครั้งก่อน 

ปัทมาวดี:  รมณีย ขลุ กถาโยโค นฺฤศํเสน วิสํวาทิต:ฯ 

เรื่องราวอันน่ารื่นรมย์ ได้รับการขัดแย้งด้วยการใส่ร้ายเสียแล้ว 

วาสวทัตตา:  (อาตฺมคตมฺ) ภวตุ ภวตุ วิศฺวสฺตาสฺมิฯ อโห ปฺริยํ นาม อีทฺฤศํ วจนมปฺรตฺยกฺษํ ศฺรูยเตฯ 

(พูดกับตน) เออ เออ เราโล่งอกแล้ว อโห ขึ้นชื่อว่าความรัก คำเช่นนี้เราได้ยินลับหลัง  

วิทูษกะ:  ธารยตุ ธารยตุ ภวานฺฯ อนติกฺรมณีโย หิ วิธิ:ฯ อิทฺฤศมิทานิเมตตฺฯ 

จงทรงธารไว้เถิด ธารไว้เถิดเจ้าประคุณ จริงอยู่ เคราะห์กรรมใคร ๆ ก้าวล่วงไม่ได้ 

บัดนี้มันเป็นเช่นนี้แล้ว  

ราชา:  วยสฺย! น ชานาติ ภวานวสฺถามฺฯ กุต:, 

เพ่ือนเอ๋ย ท่านไม่รู้เหตุที่เป็นที่ตั้งหรอก เพราะว่า 

ทุ:ขํ ตฺยกฺตุ ̊ พทฺธมูโล’นุราค: 

สฺมฺฤตฺวา สฺมฺฤตฺวา ยาติ ทุ:ขํ นวตฺวมฺ ฯ 

ยาตฺรา เตฺวษา ยทฺ วิมุเจฺยห พาษฺปํ 

ปฺราปฺตานฺฤณฺยา ยาติ พุทฺธิ ปฺรสาทมฺ ๚ (7)  
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ความทุกข์ที่มีมูลรากนั้นยากที่จะถอนไปได้ ยิ่งคิดถึงทุกข์ก็กลับทุกข์ฉะนี้ มันเป็นวถิี

ของโลกใบนี้เหมือนใช้หนี้ด้วยการหลั่งน้ำตาเพ่ือคลายทุกข์และผ่องใส 

วิทูษกะ:  อศฺรุปาตกฺลินฺนํ ขลุ ตตฺรภวโต มุขมฺฯ ยาวนฺมุโขทกมานยามิฯ 

พระพักตร์ล้นเกล้าล้นกระหม่อมเปรอะเปื้อนด้วยน้ำพระเนตรตกนอง ฉะนั้นข้าพระ

เจ้าจะไปนำน้ำสรงพระพักตร์มา 

(นิษฺกฺรานฺต:ฯ) 

(ออกไป) 

ปัทมาวดี:  อารฺเย! พาษฺปากุลปฏานฺตริตมารฺยปุตฺรสฺย มุขมฺฯ ยาวนฺนิษฺกฺรามาม:ฯ 

คุณคะ พระพักตร์ทูลกระหม่อมแก้วนองน้ำพระเนตร ราวกับใช้ผ้าปิดไว้แล้ว ฉะนั้น

เราออกไปกันเถิด  

วาสวทัตตา:  เอวํ ภวตุฯ อถวา ติษฺฐ ตฺวมฺ ฯ อุตฺกณฺฐิตํ ภรฺตารมุชฺฌิตฺวายุกฺตํ นิรฺคมนมฺ อหเมว 

คมิษฺยามิฯ 

สุดแต่จะโปรด หรือมิฉะนั้นก็ประทับอยู่ก่อน ด้วยทรงกระวนกระวายเพราะการละ

ทูลกระหม่อมแก้วไว้ลำพัง หม่อมฉันควรจะไปแต่ผู้เดียว 

เจฏี:  สุษฺฐฺวารฺยา ภณติฯ อุปสรฺปตุ ตาวทฺ ภรฺตฺฤทาริกาฯ  

คุณผู้หญิงกล่าวชอบแล้วเพคะ ขอเชิญพระราชทาริกาเสด็จเข้าไปเฝ้าเถิด  

ปัทมาวดี:  ก̊ิ นุ ขลุ ปฺรวิศามิฯ 

ฉันจะเข้าไปดีไหมหนอ 

วาสวทัตตา:  (อิตฺยุกฺตฺวา นิษฺกฺรานฺตา) หลา! ปฺรวิศฯ 

พระสหายเพคะ เสด็จเข้าไปเถิด (พูดแล้วก็ออกไป) 

(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(วิทูษกะเข้ามา) 



  169 

วิทูษกะ:  (นลินีปเตฺรณ ชลํ คฺฤหีตฺวา) เอษา ตตฺรภวตี ปทฺมาวตีฯ 

(ถือใบนลินีใส่น้ำ) เอ๊ะ สมเด็จพระภวตีปัทมาวดีนี่  

ปัทมาวดี:  อารฺย วสนฺตก! กิเมตตฺฯ 

ท่านวสันตกะ นั่นอะไร 

วิทูษกะ:  เอตทิทมฺ อิทเมตตฺฯ 

นี่ก็คือนั่น นั่นก็คือนี่  

ปัทมาวดี:  ภณตุ ภณตฺวารฺโย ภณตุฯ  

พูดมาเถิด พูดมาเถิดท่าน พูดมาเถิด  

วิทูษกะ: ภวติ! วาตนีเตน กาศกุสุมเรณุนากฺษินิปติเตน สาศฺรุปาตํ ขลุ ตตฺรภวโต มุขํฯ ตตฺ     

คฺฤหฺณาตุ ภวตีทํ มุโขทกมฺฯ 

ข้าแต่พระภวตี ลมได้พัดพาเอาเรณูของกาศะกุสุมมาต้องพระจักษุของล้นเกล้าล้น

กระหม่อมทำให้น้ำพระเนตรตกขอพระภวตีจงรับซึ่งมุโขทก162นี้  

ปัทมาวดี:  (อาตฺมคตมฺ) อโห สทากฺษิณฺยสฺย ชนสฺย ปริชโน’ปิ สทากฺษิณฺย เอว ภวติฯ          

ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ อิทํ มุโขทกมฺฯ 

(พูดกับตน) อโห ปริชนของผู้มีมารยาทก็ย่อมมีมารยาทเช่นเดียวกันนั่นเทียว (เข้าไป

ใกล้) ชยตุ เพคะ ทูลกระหม่อมแก้ว นี่เพคะมุโขทก  

ราชา:  อเย ปทฺมาวตีฯ (อปวารฺยฯ) วสนฺตก กิมิทมฺฯ 

เอ๊ะ ปัทมาวดี (พูดป้อง) วสันตกะ นี่อะไรกัน  

วิทูษกะ:  (กรฺเณฯ) เอวมิวฯ 

(กระซิบท่ีกรรณ) ก็นั่นนะสิ  

ราชา:  สาธุ วสนฺตก! สาธุ (อาจมฺยฯ) ปทฺมาวติ! อาสฺยตามฺฯ 

 
162 มุโขทก หมายถึง น้ำสำหรับล้างหน้า 
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สาธุ วสันตกะ สาธุ (ล้าง) ปัทมาวดี นั่งสิ 

ปัทมาวดี:  ยทารฺยปุตฺร อาชฺญาปยติฯ 

สุดแต่ทูลกระหม่อมแก้วจะทรงมีพระบัญชา 

ราชา:  ปทฺมาวติ! 

ปัทมาวดี 

ศรจฺฉศางฺกเคาเรณ วาตาวิทฺเธน ภามินิฯ 

กาศปุษฺปลเวเนทํ สาศฺรุปาทํ มุขํ มม ๚ (8) 

ดอกกาศะขาวราวพระจันทร์นั้น ลมในฤดูร้อนพัดปลิวมาต้องหน้าฉัน จึงทำให้มี

น้ำตาตก 

(อาตฺมคตมฺ ฯ) 

(พูดกับตน) 

อยํ พาลา นโวทฺวาหา สตฺยํ ศฺรุตฺวา วฺยถำ วฺรเชตฺฯ  

กามํ ธีรสฺวภาเวยํ สฺตฺรีสฺวภาวสฺตุ กาตร: ๚ (9) 

นางยังอ่อนวัยอยู่และเพ่ิงผ่านวิวาห์มาใหม่  หากได้ฟังความสัตย์จริง ใจจะไม่สงบ 

เพราะแม้เป็นปราชญ์แต่วิสัยผู้หญิงย่อมขลาด 

วิทูษกะ: อุจิตํ ตตฺรภวโต มคธราชสฺยาปราหฺนกาเล ภวนฺตมคฺรต: กฺฤตฺวา สุหฺฤชฺชนทรฺศนมฺฯ 

สตฺกาโร หิ นาม สตฺกาเรณ ปฺรตีษฺฏ: ปฺรีติมุตฺปาทยติฯ ตทุตฺติษฺฐตุ ตาวทฺ ภวานฺฯ 

สมควรแก่กาลเวลาบ่ายที่สมเด็จพระเจ้ามคธราชจะเสด็จออกรับราชสุหฤช 163ชน

แล้ว โดยให้เจ้าประคุณเป็นประมุข แท้จริงขึ้นชื่อว่าความเคารพย่อมตั้งมั่นอยู่ได้ด้วย

ความเคารพ เพ่ือยังความปรีดาให้เกิดข้ึน ฉะนั้นเชิญเจ้าประคุณเสด็จลุกขึ้นก่อนเถิด 

ราชา:  พาฒมฺฯ ปฺรถม: กลฺป:ฯ (อุตฺถายฯ) 

 
163

 สุหฤช หมายถึง เพื่อน 
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ดี ความคิดดีเป็นที่หนึ่ง (ลุกข้ึน) 

คุณานํา วา วิศาลานำ สตฺการาณำ จ นิตฺยศ: ฯ 

กรฺตาร: สุลภา โลเก วิชฺญาตารสฺตุ ทุรฺลภา: ๚ (10)  

คนดีที่มีคุณความดี และทำสักการะเป็นนิตย์นั้นมีมาก แต่ผู้จะหารู้ถึงความดีและยก

ย่องผู้ทำดีนั้นหาได้แสนยาก 

(นิษฺกฺรานฺตา: สรฺเวฯ) 

(เข้าไปทั้งหมด) 

อิติ จตุรฺโถ’งฺก:ฯ 

จบจตุรถองก์ 
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องก์ท่ี 5 ปัญจองก ์ 

อถ ปัญฺจโม’งฺก: ฯ 

บัดนี้ปัญจองก์ 

(ตต: ปฺรวิศติ ปทฺมินิกาฯ) 

(ปัทมินิกาเข้ามา) 

ปัทมินิกา: มธุกริเก! มธุกริเก! อาคจฺฉ ตาวจฺฉีฆรมฺฯ 

แม่มธุกริกา แม่มธุกริกาจ๋า มานี่ก่อนเร็ว ๆ 

(ปรฺวิศฺย:ฯ) 

(เข้ามา) 

มธุกริกา: หลา! อิยมสฺมิ กิ ̊ กริยตามฺฯ 

เพ่ือน ฉันอยู่นี้ จะทำอะไร 

ปัทมินิกา: หลา! กิ ̊ น ชานาสิ ตฺวํ ภรฺตฺฤทาริกา ปทฺมาวตี ศีรฺษเวทนยา ทุ: ขิเตติฯ 

เพื่อน หล่อนไม่รู้หรือว่าพระราชทาริกาปัทมาวดีไม่ทรงสบายด้วยอาการปวดพระ

เศียร  

มธุกริกา: หา ธิกฺฯ 

พุทโธ่เอ๋ย  

ปัทมินิกา: หลา! คจฺฉ ศีฆฺรมฺ, อารฺยามาวนฺติกำ ศพฺทาปยฯ เกวลํ ภรฺตฺฤทาริกายา: ศีรฺษเวทนา

เมว นิเวทยฯ ตต: สฺวยเมวาคมิษฺยติฯ  

เพ่ือนรีบไปบอกคุณนายอวันติกา แจ้งให้ทราบถึงการประชวรปวดพระเศียรของพระ

ราชทาริกาเถิด แล้วก็คงจะมาด้วยตนเองเป็นแน่ 

มธุกริกา: หลา! กิ ̊ สา กริษฺยติฯ  
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เพ่ือน แล้วคุณนายนั้นจะทำอะไรได้ละ  

ปัทมินิกา: สา ขลฺวิทานี ̊ มธุราภิ: กถาภิรฺภรฺตฺฤทาริกายา: ศีรฺษเวทนำ วิโนทฺยติฯ 

คุณนายนั้นก็จะเล่าเรื่องอันมีมธุรสให้บรรเทาการปวดพระเศียรของพระราชทาริกา 

มธุกริกา: ยุชฺยเตฯ กุตฺร ศยนียํ รจิตํ ภรฺตฺฤทาริกายา: ฯ 

ควรแล้ว ที่ไสยาของพระราชทาริกานั้นจัดไว้ที่ไหนหรือ 

ปัทมินิกา: สมุทรคฺฤหเก กิล ศยฺยาสฺต ีร ฺณาฯ คจฺเฉทานี ̊ ตฺวมฺฯ อหมปิ ภรฺเต ฺร นิเวท-             

นารฺถมารฺยวสนฺตกมนฺวิษฺยามิฯ 

ที่สมุทรคฤหกนั่นแล ได้ปูลาดพระที่ไสยาไว้ หล่อนจงไปเดี๋ยวนี้ ส่วนตัวฉันจะไปตาม

ท่านวสันตกะ ให้กราบทูลเรื่องนี้แก่พระภรรดา 

มธุกริกา: (นิษฺกฺรานฺตา) เอวํ ภวตุฯ 

เอวัง ตกลง (ออกไป) 

ปัทมินิกา: กุเตฺรทานีมารฺยวสนฺตกํ ปศฺยามิฯ 

เดี๋ยวนี้ ฉันจะหาตัวท่านวสันตกะได้ที่ไหน 

(ตต: ปฺรวิศติ วิทูษก:ฯ) 

(ครั้นแล้ววิทูษกะเข้ามา) 

วิทูษกะ: อทฺย ขลุ เทวีวิโยควิธุรหฺฤทยสฺย ตตฺรภวโต วตฺสราชสฺย ปทฺมาวตี ปาณิคฺรหณสมีรฺย-

มาโณ’ ตฺยนฺตสุสฺวาวเห มงฺคโลตฺสเว มทนาคฺนิทาโห’ ธิกตรํ วรฺตเตฯ อยิ ปทฺมินิกา! 

ปทฺมินิเก กิมิห วรฺตเตฯ 

วันนี้แท้ ๆ สมเด็จพระเจ้าวัตสราช ผู้มีพระหฤทัยปั่นป่วนเพราะวิโยคจากพระเทวี 

ทรงจับพระหัตถ์เสกสมรสกับพระนางปัทมาวดี กลับรู้สึกทุกข์ระทมยิ่งขึ้น ในพิธี

มงคลอันจะนำมาซึ่งความสุขท่ีสุด (แลเห็นปัทมินิกา) อ้อ ปัทมินิกา ปัทมินิกา มีอะไร

ที่นี่หรือ 

ปัทมินิกา: อารฺย! วสนฺตก! กิ ̊ น ชานาสิ ตฺวํ ภรฺตฺฤทาริกา ปทฺมาวตี ศีรฺษเวทนยา ทุ:ขิเตติฯ 



  174 

ท่านวสันตกะ ท่านไม่ทราบหรือว่าพระราชทาริกาปัทมาวดีทรงมีทุกขเวทนานักดว้ย

ประชวรปวดพระเศียร 

วิทูษกะ:  ภวติ! สตฺยํ น ชนามิฯ 

เป็นความสัตย์จริงหรือคุณ ฉันไม่ทราบเลย  

ปัทมินิกา: เตน หิ ภรฺเตฺร นิเวทไยนามฺฯ ยาวทหมปิ ศีรฺษานุเลปนํ ตฺวรยามิฯ 

ถ้ากระนั้นก็ขอให้ท่านนำความกราบทูลพระภรรดาให้ทรงทราบเถิด ดิฉันจะรีบไปนำ

อนุเลปนา164สำหรับพระเศียรมา 

วิทูษกะ:  กุตฺร ศยนียํ รจิตํ ปทฺมาวตฺยา:ฯ 

ที่ไสยาของพระนางปัทมาวดีนั้นจัดไว้ที่ไหน 

ปัทมินิกา: สมุทฺรคฺฤหเก กิล ศยฺยาสฺตีรณาฯ 

เครื่องสําหรับทรงไสยานั้นอยู่ที่สมุทรคฤหกนั่นแหละ  

วิทูษกะ:  คจฺฉตุ ภวตีฯ ยาวทหมปี ตตฺรภวเต นิเวทยิษฺยามิฯ 

คุณจะไปก็ไปเถอะ ฉันจะไปกราบทูลล้นเกล้าล้นกระหม่อม 

(นิษฺกฺรานฺเตาฯ) 

(ออกไปทั้งสอง) 

ปฺรเวศก: 

ประเวศกะ 

(ตต: ปฺรวิศติ ราชา) 

(ครั้นแล้วราชาเข้ามา) 

ราชา:   ศฺลาฆฺยามวนฺตินฺฤปเต: สทฺฤศ̊ี ตนูชำ 

 
164 อนุเลปนา หมายถึง เครื่องทาลูบไล ้
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กาลกฺรเมณ ปุนราคตทารภาร: ฯ 

ลาวาณเก หุตวเหน หฺฤตางฺคยษฺฏิ ̊ 

ตำ ปทฺมินี ̊ หิมหตามิว จินฺตยามิ ๚ (1) 

โดยลำดับเวลาได้อภิเษกชายาใหม่ แต่ฉันนั้นกลับคิดถึงอาวันตีราชบุตรี ผู้ควรแก่การ

สรรเสริญ ซึ่งถูกไฟครอกผลาญชีพที่ตำบลลาวาณกะราวกับหิมะผลาญดอกบัว 

(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(เข้ามา) 

วิทูษกะ:  ตฺวรตำ ตฺวรตำ ตาวทฺ ภวานฺฯ 

เร็ว ๆ เจ้าข้า เร็วๆ ก่อนเกิดเจ้าประคุณ 

ราชา:  กิมรฺถํ ฯ  

เพ่ืออะไร   

วิทูษกะ:  ตตฺรภวตี ปทฺมาวตี ศีรฺษเวทนยา ทุ: ขิตา ฯ)  

สมเด็จพระแม่เจ้าปัทมาวดี เกิดทุกขเวทนาด้วยประชวรปวดพระเศียรไปแล้ว  

ราชา:  ไกวมาห ฯ 

ใครบอก  

วิทูษกะ:  ปทฺมินิกยา กถิตมฺฯ  

ปัทมินิกาบอก  

ราชา:  โภ: กษฺฏํ 

เจ้าข้าเอ๋ย ยุ่งจริง 

รูปศฺริยา สมุทิตำ คุณตศฺจ ยุกตำ 

ลพฺธวา ปฺริยำ มม ตุ มนฺท อิวาทฺย โศก: ฯ  
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ปูรฺวาภิฆาตสรุโช’ ปฺยนุภูตทุ:ข:  

ปทฺมาวตีมปิ ตไถว สมรฺถยามิ ๚ (2) 

เพราะได้นางที่รูปเจริญกอปรด้วยคุณความดี ความโศกที่มีมาแต่ก่อนควรจะลดทุเลา

ลง แต่ฉันมีทุกข์มากประหนึ่งฟกช้ำด้วยโรคภัย แม้ปัทมาวดีก็คงนึกเช่นนั้น  

อถ กสฺมินฺ ปฺรเทเศ วรฺตเต ปทฺมาวตีฯ 

แล้วปัทมาวดี ประทับอยู่ท่ีแห่งหนใด 

วิทูษกะ:  สมุทฺรคฺฤหเก กิล ศยฺยาสฺตีรฺณา 

ที่สมุทรคฤหกนั่นแล พระท่ีไสยาได้ลาดไว้ 

ราชา:  เตน หิ ตสฺย มารฺคมาเทศยฯ 

ถ้าฉะนั้น จงชี้ทางไปสมุทรคฤหกนั้นเถิด 

วิทูษกะ:  เอเตฺวตุ ภวานฺฯ 

เชิญเสด็จ เชิญเสด็จเถิดเจ้าประคุณ 

(อุเภา ปริกฺรามาต:ฯ) 

(ท้ังสองเดินไปรอบ ๆ) 

วิทูษกะ:  อิทํ สมุทฺรคฺฤหกมฺฯ ปวิศตุ ภวานฺฯ 

นี่คือสมุทรคฤหก เชิญเจ้าประคุณเสด็จเข้าไปเถิด  

ราชา:  ปูรวํ ปฺรวิศฯ 

แกเข้าไปก่อนสิ 

วิทูษกะ:  โภ: ตถาฯ อวิธา, ติษฺฐตุ, ติษฺฐตุ ตาวท ฺภวานฺฯ 

พระเจ้าข้า (เข้าไป) โอ้ย หยุด หยุดก่อนเจ้าประคุณ  

ราชา:  กิมรฺถํฯ 
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เพ่ืออะไร  

วิทูษกะ:  เอษ ขลุ ทีปปฺรภาวสูจิตรูโป วสุธาตเล วรฺตมาโน’ ยํ กาโกทร:ฯ 

แสงสว่างจากประทีป ส่องพ้ืนแผ่นดินนี้ เห็นรูปกาโกทร165อย่างชัดเจนทีเดียว 

ราชา:  (ปรฺวิศฺยาวโลกฺย สสฺมิตมฺฯ) อโห สรฺปวฺยกฺติรฺไวเธยสฺย  

(เดินเข้าไปดพลางยม) อโห นี่ล่ะรูปร่างงูของคนโง่ 

ฤชฺวายตำ หิ มุขโตรณโลลมาลำ 

ภฺรษฺฏำ กฺษิเตา ตฺวมวคจฺฉสิ มูรฺข สรฺปมฺ ฯ 

มนฺทานิเลน นิศิ ยา ปริวรฺตมานา 

ก̊ิจิตฺ กโรติ ภุชคสฺย วิเจษฺฏิตานิ ๚ (3) 

สิ่งที่ยาวเฟื้อยหน้าประตูนั้นคือพวงมาลัยซึ่งแกว่งอยู่และตกลงบนพื้น คนโง่ก็หาว่า

เป็นงู เวลากลางคืนที่ลมพัดเชยอ่อน ๆ มาอย่างนี้ จึงดูคล้ายกับงูเลื้อย 

วิทูษกะ:  สุษฺฐุ ภวานฺ ภณติฯ น ขลฺวยํ กาโกทร:ฯ ตตฺรภวตี ปทฺมาวตีหาคตฺย นิรฺคตา ภเวตฺฯ 

(พิจารณา) ถูกแล้วเจ้าประคุณ ที่ตรัสมานั้น ไม่ใช่งูจริง ๆ สมเด็จพระภวตีปัทมาวดี

คงเสด็จมาที่นี่แล้ว และเสด็จไปแล้วเป็นแน่  

ราชา:  วยสฺย! อนาคตยา ภวิตวฺยมฺฯ 

  เพ่ือน คงไม่ได้เสด็จมาดอก 

วิทูษกะ:  กถํ ภวานฺ ชานาติฯ 

ทําไม เจ้าประคุณทรงทราบ  

ราชา:  กิมตฺร เชฺญยมฺฯ ปศฺย, 

พึงรู้ได้ เพราะอะไรหรือ ดูสิ 

 
165 กาโกทร หมายถึง งู 
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ศยฺยา นาวนตา ตถาสฺตฺฤตสมา น วฺยากุลปฺรจฺฉทา 

น กฺลิษฺฏํ หิ ศิโรปธานมมลํ ศีรฺษาภิฆาเตาษไธ: ฯ 

โรเค ทฺฤษฺฏิวิโลเภนํ ชนยิตุ โศภา น กาจิตฺ กฺฤตา  

ปฺราณี ปฺราปฺย รุชา ปุนรฺน ศยนํ ศีฆฺรํ สฺวยํ มุญฺจติ ๚ (4)  

ที่ไสยาไม่ยุบและเมื่อมองผ้าปูก็ไม่ยับ ไม่เปื้อน หมอนหนุนสะอาด ยาสำหรับเพ่ือ

บำบัดโรคปวดเศียรก็ไม่มี และสิ่งงามล่อตาให้พึงชมก็ไม่มี ผู้ป่วยคงไม่อาจลุกจากที่

นอนโดยเร็วได้ตามลำพัง 

วิทูษกะ:  เตน หฺยสฺยำ ศยฺยายำ มุหูรฺตกมุปวิศฺย ตตฺรภวตี ̊ ปฺรติปาลยตุ ภวานฺฯ 

ถ้ากระนั้นเชิญเจ้าประคุณประทับลงบนที่ไสยาสักครู่ คอยสมเด็จพระภวตีนั้นเถิด  

ราชา:  พาฒมฺ! (อุปวิศฺยฯ) วยสฺย! นิทฺรา มำ พาธเตฯ กถฺษตำ กาจิตฺ กถาฯ 

ดีเหมือนกัน (นั่ง) เพ่ือน นิทรามาเบียนฉันเสียแล้ว เล่านิทานอะไรให้ฟังหน่อยซิ  

วิทูษกะ:  อหํ กถยิษฺยามิ โห อิติ กโรตฺวตฺรภวานฺ ฯ 

ข้าพระเจ้าจะเล่า เจ้าประคุณจงทำเสียงฮืม อย่างนี้  

ราชา:  พาฒมฺฯ 

ดีเหมือนกัน 

วิทูษกะ:  อสฺติ นครฺยุชฺชยินี นามฯ ตตฺราธิกรมณียานฺยุทกสฺนานานิ วรฺตนฺเต กิลฯ 

ยังมีนครอันมีนามว่าอุชชยินี ในนครนั้นมีสถานอุทกสนาน อันเป็นที่รมณียะอย่างยิ่ง 

ราชา:  กถมุชฺชยินี นามฯ 

ทำไมมีนามว่าอุชชยินี 

วิทูษกะ:  ยทฺยนภิเปฺรไตษา กถา อนฺยำ กถยิษฺยามิ ฯ 

ถ้าเรื่องนี้ไม่เป็นที่ทรงปรารถนา ข้าพระเจ้าจะเล่าเรื่องอ่ืนถวาย 

ราชา:  วยสฺย! น ขลุ นาภิเปฺรไตษา กถาฯ กิ ̊ ตุ, 
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  เพ่ือนเอ๋ย ไม่ใช่เรื่องนั้นไม่เป็นที่ปรารถนาหรอก แต่ว่า 

สฺมรามฺยวนฺตฺยาธิปเต: สุตายา: 

ปฺรสฺถานกาเล สฺวชนํ สฺมรนฺตฺยา: ฯ 

พาษฺปํ ปฺรวฺฤตฺตํ นยนานฺตลคฺนํ 

สฺเนหานฺมไมโวรสิ ปาตยนฺตฺยา:๚ (5) 

คิดถึงอาวันติราชบุตรีซึ่งเมื่อจากเมืองมานั้นเป็นห่วงพระประยูรญาติน้ำตาคลอตา

เพราะความเศร้าโศก แต่เพราะรักฉันมากจึงซบกับหน้าอกฉัน 

อปิจ 

และนอกจากนั้น 

พหุโศ’ ปฺยุปเทเศษุ ยยา มามีกฺษมาณยาฯ 

หสฺเตน สฺรสฺตโกเณน กฺฤตมากาศวาทิตมฺ ๚ (6) 

แม้เวลาเรียนพิณนางก็มองฉัน จนไม้โกณะ166ในมือก็พลาดพลัดตกนางก็ยังดีดลม

เพราะเผลอองค์  

วิทูษกะ: ภวตุ อนฺยำ กถยิษฺยามิฯ อสฺติ นครํ พฺรหฺมทตฺตํ นามฯ ตตฺร กิล ราชา กามฺปิโลฺย    

นามฯฺ 

 พอที ข้าพระเจ้าจะเล่าเรื่องอ่ืน ยังมีนครหนึ่งมีนามว่าพรหมทัต พระราชาในนครนั้น

ทรงพระนามว่า กามปิลยะ  

ราชา:  กิมิติ กิมิติฯ 

อะไรนะ อะไรนะ  

วิทูษกะ:  ปุนสฺตเทว ปฐติฯ 

(กล่าวเรื่องนั้นซ้ำ)  

 
166 ไม้โกณะ หมายถึง ไม้สำหรับดีดพณิ 
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ราชา:  มูรฺข! ราชา พฺรหมทตฺต: นครํ กามฺปิลฺยมิตฺยภิธียตามฺฯ  

ตาคนโง่ พระราชาทรงพระนามว่าพรหมทัต นครมีนามว่ากามปิลยะ เขาเรียกกัน

อย่างนี้  

วิทูษกะ:  ก̊ิ ราชา พฺรหฺมทตฺต นครํ กามฺปิลฺยมฺฯ 

อะไร พระราชาพรหมทัต นครกามปิลยะหรือ 

ราชา:  เอวเมตตฺฯ 

ฉะนั้นซี 

วิทูษกะ: เตน หิ มุหูรฺตกํ ปฺรติปาลยตุ ภวานฺ ยาวโทษฺฐคตํ กริษฺยามิฯ ราชา พฺรหฺมทตฺต:, นครํ 

กามฺปิลฺยมฺฯ อิทานี ̊ ศฺฤโณต ุภวานฺฯ อยิ สุปฺโต’ตฺรภวานฺฯ อติศีตเลยํ เวลาฯ อาตฺมน: 

ปฺราวารกํ คฺฤหีตฺวาคมิษฺยามิฯ  

ถ้าฉะนั้น เชิญเจ้าประคุณรอสักครู่ จนกว่าข้าพระเจ้าจะท่องให้คล่องปากเสียก่อน 

(ท่องคำนั้นมากครั้งว่า) ราชาพรหมทัต นครกามปิลยะ บัดนี้เชิญเจ้าประคุณฟังเถิด 

เอ๊ะ  ล้นเกล้าล้นกระหม่อมบรรทมหลับแล้ว เวลานี้เย็นเกินไป ข้าจะไปหยิบผ้าปรา

วารกะ167ของข้ามา 

(ตต: ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา อาวนติกาเวเษณ เจฏิ จฯ) 

(ออกไป) 

(ครั้นแล้ววาสวทัตตาซึ่งทรงเพศเป็นอาวันติกากับเจฏีก็เข้ามา) 

เจฏี:   เอตฺวตฺวารฺยฯ ทฺฤฒํ ขลุ ภรฺตฺฤทาริกา ศีรฺษเวทนยา ทุ:ขิตาฯ 

เชิญเจ้าค่ะ เชิญเจ้าค่ะ พระราชทาริกาทรงทุกขเวทนาหนักนักแลด้วยโรคปวดพระ

เศียร 

วาสวทัตตา:  หาธิกฺ กุตฺร ศยนียํ รจิตํ ปทฺมาวตฺยา:ฯ 

อนิจจา เขาจัดพระที่ไสยาของพระภวตีปัทมาวดีไว้ที่ไหน 

 
167 ผ้าปราวารกะ หมายถึง ผ้าห่ม 
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เจฏี:   สมุทฺรคฺฤหเก กิล ศยฺยาสฺตีรฺณาฯ 

พระท่ีไสยานั้นปูลาดไว้ที่สมุทรคฤหกค่ะ  

วาสวทัตตา:  เตน หฺยคฺรโต ยาหิฯ 

ถ้ากระนั้นคุณจงไปหน้าสิ 

(อุเภ ปริกฺรามต:ฯ) 

(ท้ังสองคนออกเดินไป) 

เจฏี:   อิทํ สมุทฺรคฺฤหกมฺฯ ปฺรวิศตฺวารฺยาฯ ยาวทหมปิ ศีรฺษานุเลปนํ ตฺวารยามิฯ 

นี่สมุทรคฤหก เชิญคุณเข้าไปเถิดเจ้าค่ะ ดิฉันจะรีบไปนำอนุเลปนาสําหรับพระเศียร

มา 

(นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

(ออกไป) 

วาสวทัตตา:  อโห อกรุณา: ขลฺวีศฺวรา เมฯ วิรหปรฺยุตฺสุกสฺยารฺยปุตฺรสฺย วิศฺรมสฺถานภูเตยมปิ นาม 

ปทฺมาวตฺยสฺวสถา ชาตาฯ ยาวตฺ ปฺรวิศามิฯ อโห ปริชนสฺย ปฺรมาท:ฯ อสฺวสฺถำ      

ปท ฺมาวตี ̊ เกวลํ  ท ีปสหายำ ก ฺฤต ฺวา ปร ิต ฺยชต ิฯ อ ิยํ  ปท ฺมาวต ฺยวส ุป ฺตาฯ                 

ยาวทุปวิศามิฯ อถวานฺยาสนปริคฺรเหณาลฺป อิว สฺเนห: ปฺรติภาติฯ ตทสฺยำ ศยฺยายา-

มุปวิศามิฯ ก̊ิ นุ ขเลฺวตยา สโหปวิศนฺตยา อทฺย ปฺรหฺลาทิตมิว เม หฺฤทยมฺฯ ทิษฺฏยา-

วิจฺฉินฺนสุสฺวนิ: ศฺวาสาฯ นิวฺฤตฺตโรคยา ภวิตวฺยมฺฯ อถไวกเทศสํวิภาคตยา ศยนียสฺย 

สูจยติ มามาลิงฺเคติฯ ยาวจฺฉยิเษยฯ 

 โอ้ พระเป็นเจ้าช่างไม่กรุณาข้าพเจ้าเสียเลย แม้แต่ปัทมาวดีผู้ซึ่งบัดนี้พอจะเป็นสถาน

พำนักของทูลกระหม่อมแก้วในยามที่ทรงเศร้าพระทัยเพราะการพลัดพรากได้ ก็เกิด

ไม่สบายขึ้นดังนี้ ข้าพเจ้าจะเข้าไปละ (เข้าไป) อโห เหล่าข้าหลวงช่างประมาทแท้ ๆ 

ที่ละทิ้งปัทมาวดีผู้ไม่สบายไว้โดยมีประทีปเป็นสหายอยู่ดวงเดียว ปัทมาวดีนี่ก็หลับ

สนิท ข้าพเจ้าจะนั่งลงก่อน แต่ว่าถ้าจะนั่งที่อาสนะอื่นก็จะดูเหมือนว่าความเสน่หา

น้อยไป ฉะนั้นข้าพเจ้าจะนั่งลงบนพระที่ไสยานี้ ทำไมหนอ เมื่อข้าพเจ้านั่งร่วมด้วย
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ในวันนี้ จิตใจของข้าพเจ้าจึงดูเหมือนมีความสุขเคราะห์ดีที่ลมหายใจของนางดีเป็น

ปกติไม่ขาด พระโรคคงจะหายแล้วเป็นแน่ อีกประการหนึ่งนางแบ่งที่ไสยาไว้เป็น

เอกเทศ จึงย่อมชี้ว่านางอยากกอดข้าพเจ้า ฉะนั้นข้าพเจ้าจะนอนลงละ 

ราชา:  (สฺวาปฺนายเต) หา วาสวทตฺเต!ฯ 

(ละเมอ) โอ้ วาสวทัตตา 

วาสวทัตตา:  (สหโสตฺถาย) หมฺ อารฺยปุตฺร: , น ขลุ ปทฺมาวตีฯ กิ ̊ นุ ขลุ ทฺฤษฺฏาสฺมิฯ มหานฺ          

ขลฺวารฺยเยาคนฺธรายณสฺย ปฺรติชฺญาภาโร มม ทรฺศเนน นิษฺผล: สํวฺฤตฺต:ฯ 

(ลุกขึ้นโดยพลัน) เอ๊ะ ทูลกระหม่อมแก้วไม่ใช่ปัทมาวดี ทรงเห็นข้าพเจ้าไหมหนอนี่ 

ภาระคือคำมั่นสัญญาอันยิ่งใหญ่มหันต์ของท่านเยาคันธรายัณคงจะไร้ผลเป็นแน่ 

หากทอดพระเนตรเห็น  

ราชา:  หา อวนฺติราชปุตฺริ!ฯ  

โอ้ อาวันติราชบุตรี  

วาสวทัตตา:  ทิษฺฏยา สฺวาปฺนายเต ขลฺวารฺยปุตฺร:ฯ นาตฺร กศฺจิชฺชน:ฯ ยาวนฺมุหุรฺตกํ สฺถิตฺวา 

ทฺฤษฺฏิ ̊ หฺฤทย ํจ โตษยามิฯ 

เคราะห์ดีที่ทูลกระหม่อมแก้วเพียงทรงละเมอไป ในที่นี้ไม่มีผู้ใด ฉะนั้นข้าพเจ้าขอ

สถิตอยู่สักครู่หนึ่ง ข้าพเจ้าจะทำให้นัยน์ตาและหฤทัยมีความยินดี  

ราชา:  หา ปฺริเย! หา ปฺริยศิเษฺย! เทหิ เม ปฺรติวจนมฺฯ 

โอ้ยอดท่ีรัก ศิษย์ยอดท่ีรัก ให้คำตอบฉันซิ ให้ประติพจน์ฉันซิ  

วาสวทัตตา:  อาลปามิ ภรฺต:! อาลปามิฯ 

หม่อมฉันตอบแล้วเพคะ พระภรรดา หม่อมฉันตอบแล้ว  

ราชา:  ก̊ิ กุปิตาสิฯ 

เธอโกรธหรือ  

วาสวทัตตา:  น หิ น หิ, ทุ:ขิตาสฺมิฯ 
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เปล่าเพคะ เปล่าหม่อมฉันมีทุกข์  

ราชา:  ยทฺยกุปิตา, กิมรฺถํ นาลํกฺฤตาสิฯ 

ถ้าเธอไม่โกรธ ไฉนจึงไม่ทรงเครื่องอลังการ  

วาสวทัตตา:  อิต: ปรํ กิมฺ 

แล้วอย่างไรอีกเพคะ  

ราชา:  ก̊ิ วิรจิกำ สฺมรสิ ฯ 

เธอจีวรจิกาได้ไหม 

วาสวทัตตา:  อา อเปหิ, อิหาปิ วิรจิกา ฯ 

(ด้วยความโกรธ) อ้า อเปหิเถิด แม้ในที่นี้ก็ยังวีรจิกา  

ราชา:  เตน หิ วิรจิการฺถํ ภวตี ̊ ปฺรสาทยาม ิ(หสฺเตา ปฺรสารยติฯ) 

ถ้ากระนั้นฉันขอภวตีกรุณาเพ่ือวีรจิกาด้วยเถิด (เหยียดหัตถ์ทั้งสองออก) 

วาสวทัตตา:  จิรํ สฺถิตาสฺมิฯ โก’ปิ ปศฺยตฺฯ ตตฺ คมิษฺยามิฯ อถวา ,     ศยฺยาปฺรลมฺพิตมารฺยปุตฺรสฺย 

หสฺตํ ศยนีย อาโรปฺย คมิษฺยามิฯ (ตถา กฺฤตฺวา นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

 ข้าพเจ้าอยู่ที่นี่นานไปแล้ว เดี๋ยวใครจะเห็น ข้าพเจ้าจะไปละ แต่ว่าข้าพเจ้าจะยกพระ

หัตถ์ของทูลกระหม่อมแก้วที่ห้อยลงมาจากที่ไสยานี้ขึ้นบนที่ไสยาเสียก่อนแล้วจะไป 

(ทำดังนั้นแล้วออกไป) 

ราชา:  (สหโสตฺถาย) วาสวทตฺเต! ติษฺฐ ติษฺฐฯ หา ธิกฺฯ 

(ลุกข้ึนโดยเร็ว) วาสวทัตตา หยุด หยุด พุทโธ่เอ๋ย 

นิษฺกฺรามนฺ สมฺภฺรเมณาหํ  ทฺวารปเกฺษณ ตาฑิต: ฯ 

ตโต วฺยกฺตํ น ชานามิ  ภูตารฺโถ’ยํ มโนรถ: ๚ (7) 

รีบเดินออกไปอย่างเร็วรี่ ฉันจึงชนบานประตูตำหนัก ฉะนั้นจึงไม่รู้กระจ่างว่าร่างที่

เห็นนั้นเป็นของจริงหรือเพียงจิตฟุ้งซ่านไป 
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(ปฺรวิษฺยฯ) 

(เข้ามา) 

วิทูษกะ:  อยิ ปฺรติพุทฺโธ’ตฺรภวานฺฯ  

เอ๊ะ ล้นเกล้าล้นกระหม่อม ตื่นบรรทมแล้ว 

ราชา:  วยสฺย! ปฺริยมาเวทเย, ธรเต ขลุ วาสาทตฺตาฯ 

เพ่ือนเอ๋ย ฉันมีข่าวดีจะบอก วาสวทัตตายังทรงพระชนม์อยู่ 

วิทูษกะ:  อวิธา วาสวทตฺตาฯ กุตฺร วาสวทตฺตาฯ จิราตฺ ขลูปรตา วาสวทตฺตาฯ 

อนิจจา วาสวทัตตา วาสวทัตตาท่ีไหน วาสวทัตตาเสร็จไปนานเนแล้ว 

ราชา:  วยสฺย! มา ไมวํ, 

เพ่ือนเอ๋ย อย่า อย่าพูดอย่างนั้น 

ศยฺยายามวสุปฺตํ มำ  โพธยิตฺวา สเข คตา ฯ 

ทคฺเธติ พฺรุวตา ปูรฺวํ   วญฺจิโต’สฺมิ รุมณฺวตา ๚ (8) 

เมื่อฉันนอนหลับสนิทอยู่นั้น นางปลุกฉันจริงนะเพื่อน ฉันหลงเชื่อรุมัณวานจนถึง

เดี๋ยวนี้ว่าเทวีตายไปแล้ว 

วิทูษกะ: อวิธา อสมฺภาวนียเมตทฺฯ อา:! อุทกสฺนานสํกีร ฺตเนน ตตฺรภวตี จินฺตยตา สา         

สฺวปฺเน ทฺฤษฺฏา ภเวตฺฯ 

อนิจจา นั้นเป็นไปไม่ได้ อ้อ ด้วยการสรรเสริญเรื่องสรงน้ำ ด้วยความคิดถึงพระเทวี 

พระนางนั้นจึงปรากฏในความฝัน  

ราชา:  เอวํ มยาสฺวปฺโน ทฺฤษฺฏี: 

เอวัง ฉันได้เห็นใน 

ยทิ ตาวทยํ สฺวปฺโน   ธนฺยมปฺรติโพธนมฺ ฯ 

อถา’ยํ วิภฺรโม วา สฺยาทฺ   วิภฺรโม หฺยสฺตุ เม จิรมฺ ๚ (9) 
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ถ้าเป็นความฝันฉะนั้นแล้วไซร้ การนอนครั้งนี้แสนโชคดีมหันต์ หากความฟุ้งซ่านใน

ใจทำให้ฉันเห็นภาพนี้ ก็ขอให้เป็นตลอดไป 

วิทูษกะ: โภ:! วยสฺย ! เอตสฺมินฺ นคเร’วนฺติสุนฺทรี นาม ยกฺษิณี ปฺรติวสติฯ สา ตฺวยา ทฺฤษฺฏา 

ภเวตฺฯ 

พระสหายพระเจ้าข้า ในนครนี้นางยักขินีมีนามว่า อวันติสุนทรีอาศัยอยู่ พระองค์คง

จะได้เห็นมันเข้าเป็นแน่  

ราชา:  น น, 

ไม่ใช่ ไม่ใช่ 

สฺวปฺนสฺยนฺเต วิพุทฺเธน  เนตฺรวิโปฺรษิตาญฺชนมฺ ฯ 

จาริตฺรมปิ รกฺษนฺตฺยา  ทฺฤษฺฏํ ทีรฺฆาลกํ มุขมฺ ๚ (10) 

เมื่อนอนตื่นขึ้นฉันเห็นนาง ผู้รักษาจารีตประเพณีโดยไม่ป้ายขอบตา และเห็นหน้า

ของนางที่มีผมเป็นลอนยาว 

อปิจ  วยสฺย! ปศฺย ปศฺย, 

อีกประการหนึ่ง เพ่ือน ดูสิ ดูสิ 

โย’ยํ สํตฺรสฺตยา เทวฺยา  ตยา พาหุรฺนิปีฑิต: ฯ 

สฺวปฺเน’ปฺยุตฺปนฺนสํสฺปรฺโศ  โรมหรฺษํ น มุญฺจติ ๚ (11) 

แขนที่นางบีบด้วยความตกใจนั้น แม้ในการหลับก็ยังขนลุกอยู่เพราะรสสัมผัส  

วิทูษกะ:  เมทานี ̊ ภวานนรฺถํ จินฺตยิตฺวาฯ เอเตฺวตุ ภวานฺฯ จตุศาลํ ปฺรวิศาว:ฯ 

บัดนี้เจ้าประคุณอย่าจินตนาการถึงสิ่งที่ไม่มีประโยชน์เลย มาเถิด มาเถิดเจ้าประคุณ 

เชิญเสด็จเข้าไปในจตุศาลาดีกว่า 

(ปรฺวิศฺย) 

(เข้ามา) 
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กาญจกีุยะ: ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ อสฺมากํ มหาราโช ทรฺศโก ภวนฺตมาห เอษ ขลุ ภวโต’มาโตฺย     

รุมณฺวานฺ มหตา พลสมุทเยโนปยาต: ขลฺวารุณิมภิฆาตยิตุมฺฯ ตถา หสฺตฺยศฺวรถปทา-

ตีนิ มามกานิ วิชยางฺคานิ สํนทฺธานิฯ ตทุตฺติษฺฐตุ ภวานฺฯ  

ชยตุพระเจ้าข้า ล้นเกล้าล้นกระหม่อม มหาราชทรรศกะของเราทั้งหลาย มีพระ

กระแสมายังพระองค์ว ่า บัดนี ้อำมาตย์ร ุม ัณวานของพระองค์ได ้กร ีธาพลอันมห ึมา 

ประกอบด้วย ช้าง ม้า รถ และพลบาทาอันเป็นองค์แห่งวิชัยตระเตรียมตัวพร้อมที่จะกำจัดอา

รุณ ิยาตราใกล้เข้ามาแล้ว เพราะฉะนั้นขอเชิญพระองค์เสด็จลุกขึ้นเถิด  

อปิจ, 

นอกจากนั้น 

ภินฺนากสฺเต ริปโว ภวทฺคุณรตา: เปารา: สมาศฺวาสิตา: 

ปารฺษฺณี ยาปิ ภวตฺ ปฺรยาณสมเย ตสฺยา วิธานํ กฺฤตมฺฯ 

ยทฺยตฺ สาธยมริปฺรมาถชนนํ ตตฺตนฺมยานุษฺฐิตํ 

ตีรฺณา จาปิ พไลรฺนที ตฺริปถคา วตฺสาศฺจ หสฺเต ตว ๚ (12)  

กองทัพข้าศึกแพ้ พลเมืองจงรักภักดีเพราะสำนึกในพระมหากรุณาธิคุณและพระ

บารมี บัดนี้เตรียมวิธีการต่าง ๆ ไว้พร้อมเพื่อการเสด็จไปประหารศัตรู โดยยกพล

ข้ามแม่น้ำตรีปถคะ168และตีเอาเมืองวัตสะกลับมาอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ 

ราชา:  (อุตฺถาย) พาฒมฺฯ อยมิทานีม,ฺ 

   ดีแล้ว ฉะนั้นบัดนี้ 

อุเปตฺย นาเคนฺทรตุรํคตีรฺเณ ตมารุณิ ̊ ทารุณกรฺมทกฺษมฺฯ  

วิกีรฺณพาโณคฺรตรงฺคภงฺเค มหารฺณวาเภ ยุธิ นาศยามิ ๚ (13) 

 แม้ได้พานพบศัตรูนามอารุณิผู ้มีจ ิตเหี ้ยมโหดในสมรภูมิรบคล้ายกับการข้าม

มหาสมุทรโดยช้างและม้า กอปรกับการสาดธนูไปท่ัวทุกทิศหมายจะบดขยี้มันให้แหลกราญ 

 
168

 แม่น้ำตรีปถคะ หมายถึง แม่น้ำซึ่งไหลไปสามทาง กล่าวคือ แม่น้ำคงคา 
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นิษฺกฺรานฺตา สรฺเวฯ 

(เข้าไปทั้งหมด) 

ปญฺจโม’งฺก:ฯ 

จบปัญจองก์ 
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องก์ท่ี 6 ฉัฐองก ์

 

อถ ษษฺโฐ’งฺก:ฯ 

ฉัฐองก์ 

(ตต: ปฺรวิศติ กาญฺจุกีย:ฯ) 

(ครั้นแล้ว กาญจุกียะเข้ามา) 

กาญจกีุยะ: ก อิห โภ:! กาญฺจนโตรณทฺวารมศูนฺยํ กุรุเตฯ  

ใครในที่นี้ ท่านเอ๋ย ทำให้ซุ้มประตกูาญจนาไม่ว่างเปล่า 

(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(เข้ามา) 

ปรตีหารี: อารฺย! อหํ วิชยาฯ กิ ̊ กฺริยตามฺฯ 

ท่านผู้เจริญ ดิฉันวิชยาเจ้าค่ะ ท่านจะให้ทำอะไร  

กาญจกีุยะ: ภวติ! นิเวทฺยตำ นิเวทฺยตำ วตฺสราชฺยลาภปฺรว ฺฤทฺโธทยาโยทยนาย เอษ ขลุ          

มหาเสนสฺย สกาศาทฺ ไรภฺยสโคตฺร: กาญฺจุกีย: ปฺราปต:  ตตฺรภวตฺยา จางฺคารวตฺยา 

เปฺรษิตารฺยา วสุนฺธรา นาม วาสวทตฺตาธาตรี จ ปฺรตีหารมุปสฺถิตาวิ’ติฯ 

นี่แน่ะคุณ จงกราบทูล กราบทูลแด่พระเจ้าอุทยันผู้เจริญเพราะได้ราชสมบัติของกรุง

วัตสะว่ากาญจุกียะผู้ประกอบด้วยตระกูลไรภยะ จากสำนักของท้าวมหาเสนนั้นมาถึงแล้ว 

และธาตรีของพระนางวาสวทัตตาชื่อคุณวสุนธรา ซึ่งสมเด็จพระนางอังคารวดีส่งมาได้มารอ

อยู่ที่พระทวารแล้ว 

ปรตีหารี: อารฺย! อเทศกาล: ปรตีหารสฺยฯ 

ท่านผู้เจริญ นี่ไม่ใช่กาละและเทศะของประติหารีที่จะกราบทูลเลย  

กาญจกีุยะ: กถม เทศกาโล นามฯ 
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ทําไมจึงชื่อว่าไม่ใช่กาลเทศะ  

ปรตีหารี: ศฺฤโณตฺวารฺย:ฯ อทฺย ภรุตุ: สูรฺยามุขปราสาทคเตน เกนาปิ วีณา วาทิตาฯ ตำ จ      

ศฺรุตฺวา ภรฺตฺรา ภณิตํ โฆษวตฺยา: ศพฺท อิว ศฺรูยต อิติฯ 

โปรดฟังเถิดเจ้าค่ะ วันนี ้ใครก็ไม่ทราบที ่ไปสู ่ปราสาทสุริยมุขของล้นเกล้าล้น

กระหม่อมได้บรรเลงพิณ ล้นเกล้าล้นกระหม่อมทรงได้ยินเสียงพิณนั้นแล้วตรัสว่า เรา

ได้ยินเหมือนเสียงโฆษวดี ดังนี้ 

กาญจกีุยะ: ตตสฺตต:ฯ 

แล้วอย่างไรต่อไป 

ปรตีหารี: ตตสฺตตฺร คตฺวา ปฺฤษฺฏ: กุโต’สฺยา วีณายา อาคม อิติฯ เตน ภณิตมสฺมาภิรฺ นรฺมทา-

ตีเร กูร ฺจคุลฺมลคฺนา ทฺฤษฺฏาฯ ยทิ ปฺรโยชนมนยา , อุปนียตำ ภรฺตฺร อิติฯ ตำ      

โจปนีตามงฺเก กฺฤตฺวา โมหํ คโต ภรฺตาฯ ตโต โมหปฺรตฺยาคเตน พาษฺปปรฺยากุเลน    

ม ุ เขน ภร ฺต ฺรา ภณิต ํ  ท ฺฤษ ฺฏาส ิ  โฆษวต ิ !  สา ขล น ท ฺฤศ ฺยต อ ิต ิฯ อาร ฺย!                  

อีทฺฤโศ’นวสร:ฯ กถํ นิเวทยามิฯ 

แล้วพระองค์ก็เสด็จไปในที่นั้น ทรงปุจฉาว่าการมาของพิณนั้นมาจากไหน คนนั้นทูล

ว่าข้าพเจ้าทั้งหลายเห็นว่าหมกติดอยู่ที่พงแฝกหอม ริมฝั่งน้ำนรมทา ถ้าประโยชน์จะ

มีด้วยพิณนี้ ข้าแต่ล้นเกล้าล้นกระหม่อม ข้าพระบาทขอถวายล้นเกล้าล้นกระหม่อม

ทรงรับพิณที่เขาถวายนั้นไว้บนพระเพลา แล้วถึงสิ้นสมประฤดี ครั้นสร่างจากการสิ้น

สมประฤดี พระองค์ก็มีพระพักตร์นองไปด้วยน้ำพระเนตร และมีพระดำรัสว่าโฆษวดี

เอ๋ย เราเห็นเจ้าแล้ว แต่นางนั้นสิ เราไม่แลเห็นเลย ท่านผู้เจริญ เวลาเช่นนี้จึงไม่ใช่

โอกาส ดิฉันจะกราบทูลได้อย่างไร 

กาญจกีุยะ: ภวติ! นิเวทยตามฺฯ อิทมปิ ตทาศฺรยเมวฯ 

 คุณเอ๋ย จงกราบทูลเกิด แม้เรื่องนี้ก็อาศัยเก่ียวข้องอยู่ด้วยนั่นเทียว 

ปรตีหารี: อาร ฺย !  อย ํ  น ิ เวทยาม ิฯ เอษ ภร ฺตา ส ูร ฺยาม ุขป ฺราสาทาทวตรต ิฯ ตท ิหว                     

นิเวทยิษฺยามิ ฯ 
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ท่านผู้เจริญ ดิฉันจะกราบทูลที่นี่ล่ะ ล้นเกล้าล้นกระหม่อมเสด็จลงจากปราสาทสูรย

มุขมานี่แล้ว เพราะฉะนั้นดิฉันจะกราบทูลที่นี่ที่เดียว  

กาญจกีุยะ: ภวติ! ตถาฯ 

คุณจงทำดังนั้นเถิด 

(อุเภา นิษฺกฺรานฺเตาฯ) 

(ทั้งสองคนออกไป) 

มิศฺรวิษฺกมฺภก:ฯ 

มิศรวิษฺกัมภก : 

ราชา:   ศฺรุติสุขนินเท! กถํ นุ เทวฺยา: 

สฺตนยุคเล ชฆนสฺถเล จ สุปฺตา ฯ  

วิหคคณรโชวิกีรฺณทณฺฑา 

ปฺรติภยมธฺยุษิตาสฺยรณฺยวาสมฺ ๚ (1) 

เจ้าผู้มีเสียงไพเราะ เจ้าเคยนอนแอบอิงพระยุคลถันของพระเทวี แล้วฉไหน

จึงทำให้นกและฝุ่นละอองรบกวนตันพิณท่ีเกิดมีภัยเช่นนี้ก็เพราะเจ้ามาอยู่ในป่า 

(ครั้นแล้วราชาและวิทูษกะเข้ามา) 

อปิจ,  อสฺนิคฺธาสิ โฆษวติ! ยา ตปสฺวินฺยา น สฺมรสิ,  

อนึ่งโฆษวดีเอ๋ย เจ้าไม่มีความรักแล้วหรือ เจ้าจึงไม่รำลึกถึงการซึ่งพระนางได้บำเพ็ญ   

โศฺรณสีมุทฺวหนปารฺศฺวนิปีฑิตานิ  

เขทสฺตนานฺตรสุขานฺยุปคูหิตานิ ฯ 

อุทฺทิษฺย มำ จ วิรเห ปริเทวิตานิ  

วาทฺยานฺตเรษุ กถิตานิ จ สสฺมิตานิ ๚ (2) 
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สะโพกและสีข้างของพระนางก็จะแนบและหนีบเจ้าไว้ระหว่างพระยุคลถันอย่าง

สบายและสะดวก พระนางรักฉัน ถ้าพรากเมื่อใดก็คร่ำครวญ เมื่อบรรเลงเพลงจบก็

ทรงยิ้มแย้ม และมีการพูดจาในระหว่างนั้น 

วิทูษกะ:  อลมิทานี ̊ ภวานฺติมาตฺรํ สํตปฺยฯ 

  พอทีเถิดบัดนี้ ความเดือนร้อนของเจ้าประคุณมีนั้นอัตรามากเกินไปแล้ว  

ราชา:  วยสฺย! มา ไมวํ, 

เพ่ือน อย่า อย่าพูดอย่างนี้ 

จิรปฺรสุปฺต: กาโม เม วีณยา ปฺรติโพธิต:ฯ 

ตำ ตุ เทวี ̊ น ปศฺยาม ิยสฺยา โฆษวตี ปฺริยา ๚ (3)  

ความรักของฉันหลับใหลไปนานแล้ว พิณโฆษวดีปลุกให้ตื่นขึ้น แต่เหตุใดจึงไม่เห็น

พระเทวีผู้ที่ทรงรักโฆษวดีอันนี้มาก 

วสนฺตก! ศิลฺปชนสกาศานฺนวโยคำ โฆษวตี ̊ กฺฤตฺวา ศีฆฺรมานยฯ  

วสันตกะจงทำโฆษวดีให้ประกอบขึ้นใหม่จากสำนักช่างแล้วจงนํามาโดยเร็ว  

วิทูษกะ:  (วีณำ คฺฤหีตฺวา นิษฺกฺรานฺต:ฯ) ยทฺ ภวานาชฺญาปยติ ฯ 

ข้าพระบาทสนองพระราชบัญชาของเจ้าประคุณ 

(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(ถือวีณาออกไป) 

ปรตีหารี: ชยตุ ภรฺตาฯ เอษ ขลุ มหาเสนสฺย สกาศาทฺ ไรภฺยสโคตฺร กาญฺจุกีโย เทวฺยางฺคา -   

รวตฺยา เปฺรษิตารฺยา วสุนฺธรา นาม วาสวทตฺตาธาตฺรี จ ปฺรติหารมุปสฺถิเตาฯ 

(เข้ามา) ทรงพระเจริญ เพคะ ล้นเกล้าล้นกระหม่อม นี่กาญจุกียะ ผู้ร่วมโคตรไรภยะ 

มาจากราชสำนักท้าวมหาเสน กับธาตรีของพระนางวาสวทัตตา ผู ้มีนามว่าคุณ

วสุนธรา ซึ ่งพระเทวีอังคารวดีทรงส่งมา กําลังรออยู ่ที ่พระทวาร เพื ่อขอเข้าเฝ้า

พระองค ์
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ราชา:  เตน หิ ปทฺมาวตี ตาวทาหูยตามฺฯ 

ถ้ากระนั้นจงเรียกปัทมาวดีมาก่อน  

ปรตีหารี: ยทฺ ภรฺตาชฺญาปยติฯ  

สุดแต่ล้นเกล้าล้นกระหม่อมจะมีพระราชบัญชา 

(นิษฺกฺรานฺตา) 

(ออกไป) 

ราชา:  ก̊ิ นุ ขลุ ศีฆฺรมิทานีมย ํวฺฤตฺตานฺโต มหาเสเนน วิทิต: ฯ 

ท้าวมหาเสนทรงทราบข่าวนี้ได้รวดเร็วอย่างไรหนอ 

 (ตต: ปฺรวิศติ ปทฺมาวตี ปฺรตีหารี จฯ) 

(ครั้นแล้วปัทมาวดีกับปรตีหารีเข้ามา) 

ปรตีหารี: เอเตฺวตุ ภรฺตฺฤทาริกาฯ  

เชิญเสด็จเพคะ เชิญเสด็จพระราชทาริกา  

ปัทมาวดี:  ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ 

ชยตุ เพคะ ทูลกระหม่อมแก้ว  

ราชา: ปทฺมาวติ! กิ ̊ ศฺรุต ํมหาเสนสฺย สกาศาทฺ ไรภฺยสโคตฺร กาญฺจุกีย: ปฺราปฺต: ตตฺรภวตฺยา 

จางฺคารวตฺยา เปฺรษิตารฺยา วสุนฺธรา นาม วาสวทตฺตาธาตฺรี จ ปฺรติหารมุปสฺถิตาวิติฯ 

ปัทมาวดี เธอทราบไหมว่ากาญจุกียะผู้ร่วมโคตรไรภยะได้มาถึงแล้วจากราชสำนัก

ท้าวมหาเสน และพระแม่เจ้าอังคารวดีก็ทรงส่งธาตรีของวาสวทัตตาผู้มีนามว่าคุณ

วสุนธรามาด้วย บัดนี้รออยู่ที่พระทวาร 

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร! ปฺริยํ เม ชฺญาติกุลสฺย กุศลวฺฤตฺตานฺตํ โศฺรตุมฺฯ  

ทูลกระหม่อมแก้ว หม่อมฉันยินดีที่ได้ฟังข่าวว่าพระประยูรญาติของเราในครานี้  
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ราชา: อนุรูปเมตทฺ ภวตฺยาภิหิตํ’วาสวทตฺตาสฺวชโน เม สฺวชน’อิติฯ ปทฺมาวติ! อาสฺยตามฺฯ 

กิมิทานี ̊ นาสฺยเตฯ 

ที่ตรัสว่าพระประยูรญาติของวาสวทัตตาเป็นพระญาติขององค์เธอนั้นอนุรูปนัก พระ

ญาติของวาสวทัตตาก็เป็นเหมือนญาติของฉัน ปัทมาวดีประทับลงสิ ทําไมจึงไม่

ประทับลง  

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร! กิ ̊ มยา สโหปวิษฺฏ เอตํ ชนํ ทฺรกฺษฺยติฯ 

ทูลกระหม่อมแก้วเพคะ ไฉนจึงจะประทับกับหม่อมฉัน เมื่อพระองค์จะทรงพบกับ

ชนเหล่านั้น  

ราชา:  โก’ตฺร โทษะฯ 

มีโทษอย่างไรในข้อนี้หรือ  

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺรสฺยาปร: ปริคฺรห อิตฺยุทาสีนมิว ภวติฯ 

ทูลกระหม่อมแก้วทรงมีชายาอื่นดังนี้ จะไม่กระทำให้เขาเหล่านั้นรู้สึกไม่พอใจหรือ 

ราชา: กลต ฺรทร ฺศนาร ฺห ํ  ชน ํ  กลต ฺรทร ฺศนาต ฺ  ปร ิหร ต ีต ิ  พห ุ โทษม ุต ฺปาทยติฯ                       

ตสฺมาทาสฺยตามฺฯ 

การจะปิดบังผู้สมควรรับรองว่าเป็นภริยาเสียย่อมเป็นบาปหนัก ฉะนั้น จงประทับลง

เถิด 

ปัทมาวดี:  ยทารฺยปุตฺร อาชฺญาปยติฯ อารฺยปุตฺร! ตาโต วามฺพา วา กิ ̊ น ขลุ ภณิษฺยตีตฺยา       

วิคฺเนว สํวฺฤตฺตาฯ 

สุดแต่ทูลกระหม่อมแก้วจะทรงมีพระราชบัญชา (นั่ง) ทูลกระหม่อมแก้วเพคะ พระ

บิดามารดาจะมีพระดํารัสประการใด หม่อมฉันมีความข้องใจนัก 

ราชา:  ปทฺมาวติ! เอวเมตตฺฯ 

ปัทมาวดี ที่คิดอย่างนั้นก็ควรแล้ว 

ก̊ิ วกฺษฺยาตีติ หฺฤทย ํปริศงฺกิตํ เม 
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กนฺยา มยาปฺยปหฺฤตา น จ รกฺษิตา สา ฯ  

ภาไคฺยศฺจไลรฺมหทวาปฺย คุโณปฆาตํ 

ปุตฺร: ปิตุรฺชนิตโรษ อิวาสฺมิ ภีต: ๚ (4) 

สงสัยว่าพระองค์จะมีพระดำรัสว่าอย่างไร ฉันลักพาตัวพระธิดาไปแล้วรักษานางไว้

ไม่ได้ เคราะห์ร้ายทำให้คุณงามความดีเสียไปหมด ฉันจึงหวั่นใจเหมือนบุตรที่กลัว

บิดาผู้ที่กำลังโกรธ 

ปัทมาวดี:  นนุ กิ ̊ ศกฺยํ รกฺษิตุ̊ ปฺราปฺตกาเลฯ  

ไม่มีอะไรที่จะสามารถรักษาไว้ได้ เมื่อเวลามาถึง  

ปรตีหารี: เอษ กาญฺจุกีโย ธาตฺรี จ ปฺรติหารมุปสฺถิเตาฯ 

นั่นกาญจุกียะ และธาตรีกําลังรออยู่ที่พระทวารทั้งสองคน  

ราชา:  ศีฆฺรํ ปฺรเวศฺยตามฺฯ  

ให้เข้ามา เร็ว 

ปรตีหารี: ยทฺ ภรฺตาชฺญาปยติฯ  

สุดแต่ล้นเกล้าล้นกระหม่อมจะมีพระราชบัญชา 

(นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

(ออกไป) 

(ตต: ปฺรวิศติ กาญฺจุกีโย ธาตฺรี จ ปฺรตีหารี จฯ) 

(ครั้นแล้ว กาญจุกียะ ธาตรี และปรตีหารีเข้ามา) 

กาญจกีุยะ: โภ:! 

เจ้าข้าเอ๋ย 

สมฺพนฺธราชฺยมิทเมตฺย มหานฺ ปฺรหรฺษ: 

สฺมฺฤตฺวา ปุนรฺนฺฤปสุตานิธนํ วิษาท: ฯ 
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ก̊ิ นาม ไทว! ภวตา น กฺฤตํ ยทิ สฺยาตฺ  

ราชฺยํ ปไรรปหฺฤตํ กุศลํ จ เทวฺยา: ๚ (5) 

เมื่อมาถึงประเทศพันธมิตรก็ยินดี แต่เมื่อนึกถึงเรื่องพระราชบุตรีสิ้นพระชนม์แล้วก็

กลับทุกข์ โชคชื่ออะไรใยไม่กระทำการให้พร้อมกัน คือให้ได้คืนทั้งราชสมบัติและได้

พระเทวีที่ทรงพระสำราญ 

ปรตีหารี: เอษ ภรฺตา อุปสรฺปตฺวารฺย:ฯ  

ล้นเกล้าล้นกระหม่อมประทับอยู่นี่ เชิญเข้าไปเฝ้าพระองค์ใกล้ ๆ เถิด 

กาญจกีุยะ: (อุปตฺยฯ) ชยตฺวารฺยปุตฺรฯ 

(เข้าไปใกล้) ชยตุ พระเจ้าข้า ล้นเกล้าล้นกระหม่อม 

ธาตร:ี  ชยตุ ภรฺตาฯ 

ชยตุ เพคะ พระทูลกระหม่อมแก้ว  

ราชา:  (สพหุมานมฺฯ) อารฺยฯ 

(ด้วยความนับถือมาก) นี้แน่ะท่าน 

ปฺฤถิวฺยำ ราชวํศฺยานามุทยาสฺตมยปฺรภุ: ฯ 

อปิ ราชา ส กุศลี มยา กางฺกฺษิตพานฺธว: ๚ (6) 

พระราชาผู้สามารถประทานยศหรือถอดยศพระราชวงศ์ได้ ผู้ทรงเป็นพระราชาที่ฉัน

ประสงค์มีความสัมพันธ์ด้วยนั้นทรงพระราชสำราญอยู่หรือ 

กาญจกีุยะ: อถ กิ ̊ฯ  กุศลี มหาเสนา:ฯ อิหาปิ สรฺวคตํ กุศลํ ปฺฤจฺฉติฯ  

ไม่มีอะไรอื่น ท้าวมหาเสนทรงพระกุศลสำราญ ทรงพระราชปุจฉาถึงความสุขสำราญ

ในที่นี้ทั่วถ้วนกันหรอกหรือ  

ราชา:  (อาสนาทุตฺถายฯ) กิมาชฺญาปยติ มหาเสน:ฯ 

(ลุกข้ึนจากอาสน์) ท้าวมหาเสนมีพระราชบัญชาว่าอย่างไร  
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กาญจกีุยะ: สทฺฤศเมตทฺ ไวเทหีปุตฺรสฺยฯ นนฺวาสนสฺเถไนว ภวตา โศฺรตโวฺย มหาเสนสฺย สํเทศ:ฯ 

นั้นสมเป็นบุตรของไวเทหิแล้ว ขอเชิญเสด็จประทับลง และทรงสดับพระโอการแห่ง

ท้าวมหาเสนเถิดพระเจ้าข้า 

ราชา:  ยทาชฺญาปยติ มหาเสนา:ฯ (อุปวิศติฯ) 

สุดแต่ท่านท้าวมหาเสนจะทรงมีพระราชบัญชา (นั่ง)  

กาญจกีุยะ: ทิษฺฏฺยา ปไรรปหฺฤตํ ราชฺยํ ปุน: ปฺรตฺยานีตมิติฯ กุต:  

โดยโชค ราชสมบัติอันผู้อ่ืนชิงไปแล้ว ได้กลับคืนมาดังนี้ เพราะว่า 

กาตรา เย’ปฺยศกฺตา วา โนตฺสาหสฺเต ชายเตฯ 

ปฺราเยณ หิ นเรนฺทฺรศฺรี โสตฺสาไหเรว ภุชฺยเต ๚ (7) 

คนขลาด ปราศจากอำนาจหรือขาดอุตสาหะแล้วย่อมไม่มีหวัง โชคชะตาของพระเจ้า

แผ่นดินย่อมถึงยังผู้ประกอบด้วยอุตสาหะ 

ราชา:  อารฺย! สรฺวเมตนฺมหาเสนสฺย ปฺรภาโวฯ กุต:  

ท่านผู้เจริญ สิ่งทั้งปวงนั้นเป็นพระกรุณาของท่านท้าวมหาเสน เพราะว่า 

อหมฺวชิต: ปูรฺวํ ตาวตฺ สไต: สห ลาลิโต 

ทฺฤฒมปหฺฤตา กนฺยา ภูโย มยา น จ รกฺษิตา ฯ 

นิธนมปิ จ ศฺรุตฺวา ตสฺยาสฺตไถว มยิ สฺวตา  

นนุ ยทุจิตานฺ วตฺสานฺ ปฺราปฺตุ ̊ นฺฤไป’ตฺร ห ิการณม ฺ๚ (8) 

เมื่อฉันพ่ายแพ้ครั้งก่อนนั้น ท่านทรงเลี้ยงดูเหมือนราชบุตร ฉันลักพาพระธิดาไปแล้ว

รักษานางไว้ไม่ได้ เมื่อทรงได้ยินว่าพระธิดาสิ้นพระชนม์ก็ไม่ทรงกริ้วโกรธ ยังทรง

กรุณาฉัน พระองค์เป็นเหตุสำคัญที่ทำให้ได้เมืองวัตสะคืนมา 

กาญจกีุยะ: เอษ มหาเสนสฺย สํเทศ:ฯ เทวฺยา: สํเทศมิหาตฺรภวตี กถยิษฺยติฯ 
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นี่คือพระราชโองการของท้าวมหาเสน ส่วนพระราชเสาวนีย์ของพระเทวีนั้น คุณผู้

เป็นที่ควรเคารพนี้จะกราบทูล 

ราชา:  หา อมฺพ! 

โอ้ พระมารดา 

โษฑศานฺต:ปุรเชฺยษฺฐา ปุณฺยา นครเทวตา ฯ 

มม ปฺรวาสทุ:ขารฺตา มาตา กุศลินี นนุ ๚ (9) 

พระมารดาผู้ทรงเป็นใหญ่ใน 16 นางในและทรงมีบุญญาธิการดังเทวดาประจำนคร 

ซึ่งทรงเป็นทุกข์เพราะเรื่องเรา นั้นทรงพระสำราญอยู่หรือ 

ธาตรี:   อโรคา ภฏฺฏินี ภรฺตารํ สรฺวคตํ กุศลํ ปฺฤจฺฉติฯ 

พระภัฏฏินีไม่ทรงมีพระโรคาสิ่งใด ทรงปรารถนาให้ทุกพระองค์ทรงพระสำราญ  

ราชา:  สรฺวคตํ กุศลมิติฯ อมฺพ! อีทฺฤศํ กุศลมฺฯ 

กุศลสำราญทั้งหมดหรือ โอพระมารดา กุศลสำราญเช่นนี้หรือ  

ธาตรี:   เมทานี ̊ ภรฺตาติมาตฺร ̊ ส ̊ตปฺตุมฺฯ 

เดี๋ยวนี้พระทูลกระหม่อมแก้ว อย่าทรงโศกเศร้าอีกเลย  

กาญจกีุยะ: ธารยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ อุปรตาปฺยนุปรตา มหาเสนปุตฺรี เอวมนุกมฺปฺยมานารฺยปุเตฺรณฯ 

อถวา, 

จงอดกลั้นไว้เถิด ล้นเกล้าล้นกระหม่อม มหาเสนราชบุตรีสิ้นชีพไปแล้วก็เหมือนยังไม่

สิ้น เพราะล้นเกล้าล้นกระหม่อมทรงพระกรุณาเช่นนี้ อีกประการหนึ่ง 

ก: กํ ศกฺโต รกฺษิตุ ̊ มฺฤตฺยุกาเล รชฺชุจฺเฉเท เก ฆฏํ ธารยนฺติ ฯ  

เอวํ โลกสฺตุลฺยธรฺโม วนานำ กาเล กาเล ฉิทฺยเต รุหฺยเต จ ๚ (10) 

เมื่อถึงเวลาจะตายใครก็ไม่อาจรักษาชีวิตได้ เหมือนเมื่อเชือกท่ีหิ้วหม้อขาด หม้อก็ทน

อยู่ไม่ได้ โลกมีความสมดุลอย่างนี้เป็นเที่ยงแท้ เหมือนต้นไม้ เมื่อถึงคราวถูกตัดไป ถึง

คราวปลูกก็งอกข้ึน  
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ราชา:  อารฺย! มา ไมวํ, 

ท่านผู้เจริญ อย่า อย่าพูดดังนั้น 

มหาเสนสฺย ทุหิตา ศิษฺยา เทวี จ เม ปฺริยา ฯ 

กถํ สา น มยา ศกฺยา สฺมรฺตุ ̊ เทหานฺตเรษฺวปิ ๚ (11) 

ราชธิดาท้าวมหาเสนเป็นศิษย์ เป็นเทวีที่รัก ฉไหนเราจะไม่มีความรักที่มั่นคง แม้ใน

ร่างอ่ืน 

ธาตรี:  อาห ภฏฺฏินี’อุปรตา วาสวทตฺตาฯ มม วา มหาเสนสฺย วา ยาทฺฤเศา โคปาลกปาล -

เกาฯ ตาทฺฤศ เอว ตฺวํ ปฺรถมเมวาภิเปฺรโต ชามาเตติฯ เอตนฺนิมิตฺตมุชฺชยินีมานิต:ฯ 

อนคฺนิสากฺษิกํ วีณาวฺยปเทเศน ทตฺตาฯ อาตฺมนศฺจปลตยานิรฺวฺฤตฺตวิวาหมงฺคล เอว 

คต:ฯ อถ จาวาภฺยำ ตว จ วาสวทตฺตายาศฺจ ปฺรติกฺฤติ ̊ จิตฺรผลกายามาลิขฺย วิวาโห 

นิรฺวฺฤตฺต:ฯ เอษา จิตฺรผลกา ตว สกาศ ํเปฺรษิตาฯ เอตํ ทฺฤษฺฏฺวา นิรฺวฺฤตฺโต ภวฯ  

พระภัฏฏินีมีพระเสาวนีย์ว่า วาสวทัตตาสิ้นชีพแล้ว เจ้าชายโคปาลกและเจ้าชายปาล

กะทั้งสองของเราหรือของมหาเสนะเป็นเช่นไร ท่านก็เป็นเช่นนั้นแท้เทียว ได้รับ

ความหมายมั่นตั้งแต่แรกว่าจะให้เป็นชามาตา เพราะฉะนั้นจึงนำไปอุชชยินี และยก

นางให้โดยไม่มีอัคนีเป็นสักขี โดยอ้างว่าจะให้เรียนพิณ เพราะความหวั่นไหวของตน 

เธอได้จากไปโดยยังไม่ได้กระทำการวิวาหมงคล เมื่อเป็นดังนี้เราทั้งสองจึงให้วาด

จิตรกรรมบนแผ่นไม้แทนองค์ท่านและวาสวทัตตาลง และประกอบพิธีวิวาห์สำเร็จ นี่

คือแผ่นภาพจิตรกรรมที่ส่งมายังราชสำนักของท่าน เมื่อเห็นแล้วจงเป็นสุข และอย่า

กระวนกระวายเลย 

ราชา:  อโห อติสฺนิคฺธมนุรูปํ จาภิหิตํ ตตฺรภวตฺยาฯ 

อโห พระราชเสวนีย์นั้นน่าชื่นใจ และอนุรูปแท้ ๆ 

วากฺยเมตตฺ ปฺริยตรํ ราชฺยลาภ ศตาทปิ ฯ  

อปราทฺเธษฺวปิ สฺเนโห ยทสฺมาสุ น วิสฺมฺฤต: ๚ (12) 
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อันพระวาจาน่ารักทำให้ยินดียิ่งกว่าได้ราชสมบัติตั้ง 100 ประเทศ แม้ฉันผิดก็ไม่ทรง

ลืมความรักและทรงยกโทษทั้งหมดให้ฉัน 

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร! จิตฺรคตํ คุรุชนํ ทฺฤษฺฏฺวาภิวาทยิตุมิจฺฉามิฯ  

ทูลกระหม่อมแก้วเพคะ หม่อมฉันใคร่ดูผู้ควรนับถือที่เป็นรูปภาพเพ่ือถวายอภิวาทน์  

ธาตรี:   ปศฺยตุ ปศฺยตุ ภรฺตฺฤทาริกาฯ  

ทอดพระเนตรเถิด ทอดพระเนตรเถิด ราชทาริกา (แสดงแผ่นภาพจิตรกรรม)  

ปัทมาวดี:  หมฺ อติสทฺฤศี ขลฺวิยมารฺยายา อาวนฺติกายา:ฯ อารฺยปุตฺร! สทฺฤศี ขลฺวิยมารฺยายา:ฯ 

(มองดู พูดกับตน) เออ เหมือนคุณอาวันติกาอย่างยิ่ง (ประกาศ) ทูลกระหม่อมแก้ว

เพคะ ภาพนี้เหมือนพระองค์ของพระนางนั้นหรือ 

ราชา:  น สทฺฤศีฯ ไสเวติ มเนฺยฯ โภ:! กษฺฏมฺ,  

ไม่เพียงแต่เหมือนละ ฉันเข้าใจว่าเป็นนางนั่นเองทีเดียว โอ้ อนิจจา 

อสฺย สฺนิคฺธสฺย วรฺณสฺย วิปตฺติรฺทารุณา กถมฺฯ 

อิทํ จ มุขมาธุรฺยํ กถํ ทูษิตมคฺนินา ๚ (13) 

ทั้งผิวพรรณ ทั้งวรรณะน่ารักใคร่ เหตุใดจึงโชคร้ายฉะนี้ ดวงหน้าผ่องหวาน ไฉนอัคคี

จึงประทุษความงามพระเทวีได้ลง  

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺรสฺย ปฺรติกฺฤติ ̊ ทฺฤษฺฏฺวา ชานามียมารฺยยา สทฺฤศี น เวตฺติฯ 

เมื่อเห็นประติมากรรมของทูลกระหม่อมแก้ว หม่อมฉันก็ทราบว่าภาพพระนางเจ้านี้

เหมือนหรือไม่ 

ธาตรี:   ปศฺยตุ ปศฺยตุ ภรฺตฺฤทาริกาฯ  

ทอดพระเนตรเถิด ทอดพระเนตรเถิด ราชทาริกา  

ปัทมาวดี:  (ทฺฤษฺฏฺวาฯ) อารฺยปุตฺรสฺย ปฺรติกฺฤตฺยา: สทฺฤศตยา ชานามียมารฺยยา สทฺฤศีติฯ  
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(มองดู) ปฏิมากรรมของทูลกระหม่อมแก้วเหมือนพระองค์มาก หม่อมฉันจึงเชื่อว่า

ภาพนี้คงเหมือนพระนางเจ้าเป็นแน่ 

ราชา:  เทวิ! จิตฺรทรฺศนาตฺ ปฺรภฺฤติ ปฺรหฺฤษฺโฏทฺวิคฺนามว ตวำ ปศฺยามิฯ กิมิทมฺฯ 

เทวี ตั้งแต่ได้ทัศนาจิตรกรรมนี้ ฉันเห็นเธอดีพระทัย แต่เหมือนกังวลพระทัยอยู่ เหตุ

ใดจึงเป็นดังนี้ 

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร! อสฺยา: ปฺรติกฺฤตฺยา: สทฺฤศีไหว ปฺรติวสติฯ 

ทูลกระหม่อมแก้ว ปฏิมากรรมนี้เหมือนคนที่อยู่ที่นี่คนหนึ่งทีเดียว 

ราชา:  ก̊ิ วาสวทตฺตายา:ฯ 

อะไร เหมือนรูปวาสวทัตตาหรือ  

ปัทมาวดี:  อามฺฯ 

เพคะ  

ราชา:  เตน หิ ศีฆฺรมานียตามฺฯ 

ถ้ากระนั้น จงนำมาโดยเร็ว 

ปัทมาวดี:  อารฺยปุตฺร ! มม กนฺยาภาเว เกนาปิ พฺราหฺมเณน มม ภคินิเกติ นฺยาโส นิกฺษิปฺต:ฯ 

โปฺรษิตภรฺตฺฤกา ปรปุรุษทรฺศนํ ปริหรติฯ ตทารฺยำ มยา สหาคตำ ทฺฤษฺฏวา ชานาตฺ -

วารฺยปุตฺร: ฯ 

ทูลกระหม่อมแก้วเพคะ เมื ่อครั ้งที ่หม่อมฉันยังมีภาวะเป็นราชกันยาอยู ่นั ้น มี

พราหมณ์ผู้หนึ่งฝากไว้อ้างว่าเป็นน้องสาวซึ่งสามีมีที่ไปที่อื่น นางผู้นั้นหลบเลี่ยงซึ่ง

การเห็นบุรุษ เมื่อเห็นนางมากับหม่อมฉัน ทูลกระหม่อมแก้วคงทรงทราบละเพคะ  

ราชา:   ยทิ วิปฺรสฺย ภคินี วฺยกฺตมนฺยา ภวิษฺยติ ฯ  

ปรสฺปรคตา โลเก ทฺฤศฺยเต รูปตุลฺยตา ๚ (14)  

ถ้านางเป็นภคินีของพราหมณ์ก็คงเป็นนางอื่น เพราะในโลกเรามีคนรูปละม้ายกัน

เช่นนี้เสมอ 
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(ปฺรวิศฺย:ฯ) 

(เข้ามา) 

ปรตีหารี: ชยตุ ภรฺตาฯ เอษ อุชฺชยินีโย พฺราหฺมณ:ฯ ภฏฺฏินฺยา หสฺเต มม ภคินิเกติ นฺยาโส 

นิกฺษิปฺต:ฯ ตํ ปฺรติคฺรหีตุ ̊ ปฺรติหารมุปสฺธิต:ฯ  

ทรงพระเจริญ ล้นเกล้าล้นกระหม่อม พราหมณ์ชาวอุชชยินี มาเพ่ือขอรับคืนผู้ซึ่งอ้าง

ว่าเป็นภคินีของตนที่ได้ฝากเก็บไว้ในหัตถ์แห่งพระภัฏฏินี บัดนี้สถิตรออยู่ที่พระทวาร 

ราชา:  ปทฺมาวติ! กิ ̊ นุ ส พฺราหฺมณ:ฯ 

ปัทมาวดี พราหมณ์นี้จะเป็นพราหมณ์นั้นใช่หรือไม่ 

ปัทมาวดี:  ภวิตวฺยมฺฯ 

อาจเป็นได้  

ราชา:  ศีฆฺรํ ปฺรเวศฺยตามภฺยนฺตรสมุทาจาเรณ ส พฺราหฺมณ:ฯ  

จงให้เข้ามาโดยเร็ว และจงให้การรับรองภายในตามสมุทาจารเถิด  

ปรตีหารี: ยทฺ ภรฺตาชฺญาปยติฯ  

สุดแต่ล้นเกล้าล้นกระหม่อมจะมีพระราชบัญชา  

ราชา:  ปทฺมาวติ! ตฺวมปิ ตามานย! 

ปัทมาวดี แม้เธอจงนํานางนั้นมา  

ปัทมาวดี:  ยทารฺยปุตฺร อาชฺญาปยติฯ  

สุดแต่ทูลกระหม่อมแก้วจะมีพระราชบัญชา 

(นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

(ออกไป) 

(ตต: ปฺรวิศติ เยาคนฺธรายณ: ปฺรตีหารี จฯ) 

(ครั้นแล้วเยาคันธรายัณกับปรตีหารีเข้ามา) 
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เยาคนัธรายัณ: โภ:! (อาตฺมคตมฺ) 

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ (กับตนเอง) 

ปฺรจฺฉาทฺย ราชมหิศี ̊ นฺฤปเตรฺหิตารฺถ ํ 

กามํ มยา กฺฤตมิทํ หิตมิตฺยเวกฺษฺย ฯ 

สิทฺเธ’ปิ นาม มม กรฺมณิ ปารฺถิโว’เสา 

ก̊ิ วกฺษฺยตีติ หฺฤทย ํปริศงฺกิต ํเม ๚ (15) 

การซ่อนพระชายานั้นกระทำไปโดยพิจารณา คาดหมายว่าจะกระทำเพื่อประโยชน์

ของพระราชา และก็สำเร็จดังที่คาดไว้ แม้กระทำเพื่อพระองค์แท้ๆ ใจของฉันยัง

สงสัยว่าพระองค์จะทรงมีพระราชโองการว่าอย่างไร 

ปรตีหารี: เอษ ภรฺตาฯ อุปสรฺปตฺวารฺยฯ 

ล้นเกล้าล้นกระหม่อมประทับอยู่นี่ เชิญท่านเข้าไปเฝ้าใกล้พระองค์เถิด  

เยาคนัธรายัณ: (อุปสฺฤตฺยฯ) ชยตุ ภวานฺ, ชยตุฯ 

(เข้าไปใกล้) ชยตุ พระองค์ ชยตุ  

ราชา: ศฺรูตปูรฺว อิว สฺวร:ฯ โภ พฺราหฺมณ! กิ ̊ ภวต: สฺวสา ปทฺมาวตฺยา หสฺเต นฺยาส อิติ 

นิกฺษิปฺตาฯ 

เสียงนี้เหมือนเคยได้ยิน ท่านพราหมณ์ น้องสาวของท่านได้ตกลงใจว่าฝากไว้ใน

บริบาลแห่งปัทมาวดีหรือ 

เยาคนัธรายัณ: อถ กิมฺฯ 

พระเจ้าข้า 

ราชา:  เตน หิ ตฺวรฺยตำ ตฺวรฺยตามสฺย ภคินิกาฯ 

ถ้ากระนั้น จงเร่งส่ง เร่งส่งภคินีของพราหมณ์นี้คืนไปเถิด 

ปรตีหารี: ยทฺ ภรฺตาชฺญาปยติฯ  
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สุดแต่ล้นเกล้าล้นกระหม่อม จะมีพระราชบัญชา 

(นิษฺกฺรานฺตาฯ) 

(ออกไป) 

(ตต: ปฺรวิศติ์ ปทฺมาวตี อาวนฺติกา ปฺรตีหารี  จฯ) 

(ครั้นแล้วปัทมาวดี อวันติกา และปรตีหารีเข้ามา) 

ปัทมาวดี:  เอเตฺวตฺวารฺยาฯ ปฺริยํ เต นิเวทยามิฯ 

  มาเถิด มาเถิดคุณ ฉันจะแจ้งข่าวดีให้คุณทราบ  

อาวันติกา: ก̊ิ กิมฺฯ 

อะไรเพคะ อะไร  

ปัทมาวดี:  ภฺราตา เต อาคต:ฯ  

พ่ีชายของคุณมาแล้ว  

อาวันติกา: ทิษฺฏฺเยทานีมปิ สฺมรติฯ 

โชคดีท่ีเขายังระลึกได้ แม้บัดนี้  

ปัทมาวดี:  (อุปสฺฤตฺยฯ) ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ เอษ นฺยาส:ฯ 

(เข้าไปใกล้) ชยตุ เพคะ ทูลกระหม่อมแก้ว นี่คือของที่ฝากไว้  

ราชา: นิรฺยาตย ปทฺมาวติ! อถวา สากฺษิมนฺนฺยาโส นิรฺยาตยิตวฺย: อิหาตฺรภวานฺ ไรภฺย:     

อตฺรภวตี จาธิกรณํ ภวิษฺยต:ฯ  

มอบให้ไป ปัทมาวดี แต่ควรมอบคืนของฝากโดยมีสักขีพยาน ในที่นี้ท่านไรภยะกับ

คุณผู้ควรเคารพทั้งสองท่านนี้ จะเป็นประธานให้ได้  

ปัทมาวดี:  อารฺย! นียตามิทานีมารฺยาฯ 

ท่านผู้เจริญ ท่านจงนําคุณผู้หญิงไปในบัดนี้เถิด 

ธาตรี:   (อาวนฺติกำ นิรฺวรฺณฺยฯ) อมฺโม! ภรฺตฺฤทาริกา วาสวทตฺตาฯ 
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(เพ่งดูอาวันติกา) เอ๊ะ ราชทาริกา วาสวทัตตา  

ราชา:  กถํ มหาเสนปุตฺรีฯ เทวิ! ปฺรวิศ ตฺวมภฺยนฺตรํ ปทฺมาวตฺยา สหฯ  

อะไร มหาเสนราชบุตรีหรือ เทวี จงเสด็จเข้าไปข้างในพร้อมกับปัทมาวดีเถิด  

เยาคนัธรายัณ: น ขลุ น ขลุ ปฺรเวษฺฏวฺยมฺฯ มม ภคินี ขเลฺวษาฯ 

ไม่ได้ ไม่ได้ เข้าไปข้างในไม่ได้ นี่เป็นภคินีของข้าพระเจ้า 

ราชา:  ก̊ิ ภวานาห ฯ มหาเสนปุตฺรี ขเลฺวษาฯ 

ท่านพูดอะไร นี่เป็นมหาเสนราชบุตรีแท้ ๆ 

เยาคนัธรายัณ: โภ ราชนฺ! 

ขอเดชะ ข้าแต่ราชัน 

ภารตานำ กุเล ชาโต วินีโต ชฺญานวาญฺฉุจิ:ฯ 

ตนฺนารฺหสิ พลาทฺธรฺตุ ̊ ราชธรฺมสฺย เทศิก: ๚ (16) 

เพราะสืบเชื้อสายมาจากวงศ์พระภารตะซึ่งมีกำเนิดดี มีมารยาทเรียบร้อย มีความ

เปรื่องปราชญ์และบริสุทธิ์สะอาดอยู่เป็นนิตย์ ทั้งทรงราชธรรมด้วย จึงไม่ควรจะแย่ง

สตรีด้วยพลการ 

ราชา:  ภวตุ, ปศฺยามสฺตาวทฺ รูปสาทฺฤศฺยมฺฯ สํกฺษิปฺยตำ ยวนิกาฯ 

ดีแล้ว ให้เราดูความเหมือนกันแห่งรูปก่อน จงรวบผ้าที่คลุมหน้าออกไป 

เยาคนัธรายัณ: ชยตุ สฺวามีฯ 

ชยตุ สวามิน  

วาสวทัตตา:  ชยตฺวารฺยปุตฺร:ฯ 

ชยตุ เพคะ ทูลกระหม่อมแก้ว  

ราชา:  อเย! อเสา เยาคนฺธรายณ: อิยํ มหาเสนปุตฺรีฯ  

เอ๊ะ นั่นเยาคันธรายัณ นี่มหาเสนราชบุตรี 
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ก̊ิ นุ สตฺยมิท ํสฺวปฺน: สา ภูโย ทฺฤศฺยเต มยาฯ 

อนยาเปฺยวเมวาหํ ทฺฤษฺฏยา วญฺจิตสฺตทา ๚ (17) 

นี่มันเป็นความจริงหรือฉันฝันไปที่เห็นนางอีกครั้ง นี่ฉันเห็นภาพลวงตาอยู่น่ะหรือ 

เยาคนัธรายัณ: สวฺามินฺ! เทวฺยปนเยน กฺฤตาปราธ: ขลฺวหมฺฯ ตตฺ กฺษนฺตุมรฺหติ สฺวามีฯ  

สวามิน ข้าพระบาทได้ทำความผิดเสียแล้ว ด้วยการพรากพระเทวีนั ้นมาแท้ ๆ 

เพราะฉะนั้นขอพระราชทานอภัยเถิด พระเจ้าขา้ 

(อิติ ปาทโย: ปตติฯ) 

(ฟุบลงแทบเท้าทั้งสอง) 

ราชา:  (อุตฺถาปยฯ) เยาคนฺธรายโณ ภวานฺ นนุ  

(ยังเขาให้ลุกข้ึน) ท่านเยาคันธรายัณใช่หรือไม่ 

มิโถฺยนฺมาไทศฺจ ยุทฺไธศฺจ ศาสฺตฺรทฺฤษฺไฏศฺจ มนฺตฺริไต:ฯ  

ภวทฺยตฺไน: ขลุ วยํ มชฺชมานา: สมุทฺธฺฤตา ๚ (18)  

ครั้งหนึ่งท่านแกล้งปลอบเป็นบ้าก็เพื่อเข้าไปช่วยเหลือฉันให้พ้นจากการเป็นเชลย 

ท่านเป็นผู้สามารถและมีความรู้มาก ความพยายามของท่านช่วยผู้ที ่กำลังจะจม

ขึ้นมาได้ 

เยาคนัธรายัณ: สฺวามิภาคฺยานามนุคนฺตาโร วยมฺฯ 

ข้าพระบาททั้งหลาย ย่อมอนุจรซึ่งพระชาตาของพระสวามิน 

ปัทมาวดี:  อโห! อารฺยา ขลฺวิยมฺฯ อารฺเย ! สขีชนสมุทาจาเรณาชานนฺตฺยาติกฺรานฺต: สมุทาจาร:  

ตจฺฉีรฺเษณ ปฺรสาทยามิฯ 

โอ้ ใต้ฝ่าพระบาท หม่อมฉันได้ละเมิดสิ่งที่ควรกระทำด้วยการวางตนเป็นสุขีชนต่อใต้

ฝ่าพระบาท เพราะไม่รู้ เพราะฉะนั้น หม่อมฉันขอล้างให้หมดมลทินด้วยศีรษะ 

วาสวทัตตา:  (ปทฺมาวตีมุตฺถาปฺย) อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐาวิธเว! อุตฺติษฺฐฯ อรฺถิสฺวํ นาม ศรีรมปราธฺยติฯ 
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(ประคองปัทมาวดีให้ลุกขึ้น) ลุกขึ้นเถิด ลุกขึ้นเถิด นางผู้ไม่เป็นหม้าย จงลุกขึ้น ตัว

เราต่างหากทีเ่ป็นผู้ผิด จึงต้องการความบริบาลแห่งน้อง 

ปัทมาวดี:  อนุคฺฤหีตาสฺมิฯ 

หม่อมฉันได้รับพระอนุเคราะห์มาก  

ราชา:  วยสฺย เยาคนฺธรายณ:! เทวฺยปนเย กา กฺฤตา เต พุทฺธิ:ฯ  

สหายเยาคันธรายัณ ความคิดของท่านที่ทำการพรากเทวีไปเสียนั้น คืออย่างไร  

เยาคนัธรายัณ: เกาศามฺพีมาตฺรํ ปริปาลยามีติฯ 

ข้าพระบาทคิดว่า จะได้เพียงแต่จะบริบาลเกาศามพีเพียงเท่านั้น 

ราชา:  อถ ปทฺมาวตฺยา หสฺเต กิ ̊ นฺยาสการณมฺ ฯ  

แล้วอะไรเป็นเหตุให้ท่านฝากนางไว้ในหัตถ์แห่งปัทมาวดี  

เยาคนัธรายัณ: ปุษฺปกภทฺราทิภิราเทศิไกราทิษฺฏา สฺวามิโน สฺวามิโน เทวี ภวิษฺยตีติ ฯ 

โหรทั้งหลายมีอาจารย์ปุษปก และอาจารย์ภัทรเป็นต้น พยากรณ์ไว้ว่านางจะเป็นเทวี

ของพระสวามิน  

ราชา:  อิทมปิ รุมณฺวตา ชฺญาตมฺฯ  

เรื่องนี้แม้รุมัณวานก็รู้หรือ  

เยาคนัธรายัณ: สฺวามินฺ! สรฺไวเรว ชฺญาตมฺฯ  

สวามิน ทราบหมดทุกคนทีเดียว  

ราชา:  อโห ศฐ: ขลุ รุมณฺวานฺฯ 

อโห รุมัณวานนี้โกงเก่งแท้ ๆ 

เยาคนัธรายัณ: สฺวามินฺ! เทวฺยา: กุศลนิเวทนารฺถมไทฺยว ปฺรตินิวรฺตตามตฺรภวานฺ ไรโภฺย’ตฺรภวตี จฯ  

สวามิน ขอให้ท่านไรภยะกับคุณผู้หญิงผู้ควรเคารพจงกลับในทันทีวันนี้เถิด เพื่อทูล

ข่าวทรงกุศลสำราญของพระเทวี 
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ราชา:  น น ฯ สรฺว เอว วยํ ยาสฺยาโม เทวฺยา ปทฺมาวตฺยา สหฯ  

ไม่ได้ ไม่ได้ เราทั้งหมดจะไปพร้อมทั้งเทวีปัทมาวดีด้วย 

เยาคนัธรายัณ: ยทาชฺญาปยติ สฺวามีฯ 

สุดแต่พระสวามิน จะทรงมีพระราชบัญชา 

(ภรตวากฺยมฺฯ) 

(ภรตวากย์) 

อิมำ สาครปรฺยนฺตำ  หิมวทฺวินฺธฺยกุณฺฑลามฺ ฯ  

มหีเมกาตปตฺรางฺกำ  ราชสิ ̊ห: ปฺรศาสฺตุ น: ๚ (19)  

ขอพระราชาผู้ทรงพระนามว่าราชสิงห์จงครองราชย์สมบัติในนครนี้ ซึ่งมีน้ำล้อมรอบ 

มีพระกุณฑลสองข้าง คือภูเขาหิมวัตและภูเขาวินธัย และให้มีตราพระกลดอันเดียว 

สถิตเป็นตราอยู่ชั่วนิรันดร์  

(นิษฺกฺรานฺตา สรฺเวฯ ) 

(ออกไปทั้งหมด) 

ษษฺโฐ’งฺก:ฯ 

จบฉัฐองก์ 

อิติ สฺวปฺนวาสวทตฺตมวสิตมฺฯ 

อวสานซึ่งวาสวทัตตา ดังนี้แล 

 

 



 

ประวัติผู้เขีย น  

 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล จิรกิตติ์ สนิทปัญญาวุโธ 
วัน เดือน ปี เกิด 31 กรกฎาคม 2537 
สถานที่เกิด กาญจนบุรี 
วุฒิการศึกษา พ.ศ. 2556 สำเร็จการศึกษาชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย ห้องภาษาอังกฤษ-

ญี่ปุ่น โรงเรียนกาญจนานุเคราะห์ จังหวัดกาญจนบุรี  
พ.ศ. 2560 สำเร็จการศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  
พ.ศ. 2560 ศึกษาต่อหลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
สันสกฤตศึกษา คณะโบราณคดี ภาควิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ที่อยู่ปัจจุบัน 4/4 หมู่ 5 ตำบลหวายเหนียว อำเภอท่ามะกา จังหวัดกาญจนบุรี 71120   
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